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 การศึกษาครัง้นี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษารูปแบบ องค์ประกอบ และวิเคราะห์เนื้อหา          
ในหนังสือเรียนภาษาไทยส าหรบัผู้เรียนที่ใช้ภาษาฝรัง่เศสของสถาบันแห่งชาติทางภาษาและ        
อารยธรรมตะวนัออก (INALCO) มหาวทิยาลยัปารสี 3 กรงุปารสี สาธารณรฐัฝรัง่เศส จ านวน 4 เล่ม 
คอื Méthode de Thaï Volume 1-2 (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑-๒) และ Pratique du thaï Volume 
1-2 (เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑-๒) ผลการศกึษาพบว่าหนังสอืเรยีนภาษาไทยส าหรบัผูเ้รยีนที่ใช้
ภาษาฝรัง่เศสทัง้หมดมรีปูแบบและองคป์ระกอบทีเ่หมาะสมกบัผูเ้รยีนในระดบัอุดมศกึษาของสถาบนั
แห่งชาตทิางภาษาและอารยธรรมตะวนัออก (INALCO) ในดา้นรูปเล่ม ปกหน้า ปกใน และปกหลงั
ของหนงัสอืทีม่ขีอ้มลูรายละเอยีดครบถว้นทีช่่วยใหผู้เ้รยีนอ่านเขา้ใจ เป็นแหล่งคน้ควา้ และอา้งองิได ้
ขนาดของหนังสือและ CD ประกอบการเรียนมีคุณภาพดี ส่วนการวิเคราะห์เนื้อหาที่ปรากฏ             
ในหนังสือเรยีนภาษาไทยทัง้สี่เล่มนี้พบว่ามเีนื้อหาที่ส าคญั 3 ประการ ได้แก่เนื้อหาที่ให้ความรู้
เกี่ยวกบัภาษาไทยในเรื่องตวัอกัษรไทย หน่วยเสยีงภาษาไทย และไวยากรณ์ไทย เนื้อหาเกี่ยวกบั
ทกัษะการใช้ภาษาไทยที่มคีวามสมัพนัธ์ของทกัษะทุกด้านคอืทกัษะการฟัง การพูด การอ่าน และ
การเขยีน ตลอดจนเนื้อหาเกี่ยวกบัวฒันธรรมไทยในด้านประเพณี วถิชีวีติ ความเชื่อและค่านิยม
หลกัของคนไทย ซึง่สอดคลอ้งกบับรบิทของสงัคมไทยอนัส่งผลใหผู้เ้รยีนสามารถพฒันาศกัยภาพใน
การสื่อสารภาษาไทยในสงัคมไทยไดด้ยีิง่ขึน้ 
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 The objectives of this study are to analyse the pattern, element and to evaluate the 
contents in four Thai textbooks for French-speaking learners of National Institute of Oriental 
Language and Civilisation (INALCO), University of Paris III in France. The textbooks are Thai 
Method Volume 1-2 and Practice of Thai Volume 1-2. 
 The findings are as follows: 
 The patterns and elements of all textbooks examined are appropriately for learners 
in higher education who study Thai at the National Institute of Oriental Language and 
Civilisation (INALCO).  The format, cover page, front page and back cover of these books 
have complete information that help learners to understand Thai and use them as the sources 
and references. These textbooks’ size and audio media (CD) are in good quality. Their 
contents contain 3 important subjects which include 1) Thai alphabets, vowels and grammar, 
2) Thai usages for communication which cover all skills - listening, speaking, reading, writing, 
and 3) Thai culture contents including tradition, lifestyle, belief and value of Thai people. 
These contents correspond to Thai society’s context affecting the learners to improve their 
ability to communicate in Thai. 
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 สารนิพนธ์ฉบบันี้ส าเรจ็ด้วยดจีากการที่อาจารย ์ดร.วชิชุกร ทองหล่อ ประธานกรรมการ 
บรหิารหลกัสตูร รบัเป็นอาจารยท์ีป่รกึษาสารนิพนธ ์อาจารยพ์ทัธยา จติตเ์มตตา และรองศาสตราจารย์
รุ่งฤด ีแผลงศรที่รบัเป็นกรรมการสอบสารนิพนธ์ ขอขอบพระคุณอาจารย์ทัง้สามท่านที่ให้โอกาส          
ใหค้ าปรกึษาและค าแนะน าตลอดจนแกไ้ขขอ้บกพรอ่งต่างๆ ท าใหส้ารนิพนธฉ์บบัน้ีเสรจ็สมบรูณ์ 
 ขอขอบพระคุณศาสตราจารย์ Gilles Delouche  อาจารย์วณี พู่พุฒ และ Mrs Michèle 
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1-2 ทีอ่นุญาตใหศ้กึษาหนงัสอืเรยีนภาษาไทยของท่าน เป็นครผููใ้หค้วามรูแ้ละกรณุาใหค้ าแนะน าทีด่ ี
รวมทัง้ผู้เขยีนหนังสอืเรยีน ต าราวชิาการ บทความวชิาการ และบทความวจิยัที่ได้น ามาใช้อ้างอิง
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 ขอกราบขอบพระคุณแม่ผูเ้ป็นทุกสิง่ทุกอย่างในชวีติ อบรมสัง่สอนลูกหลานให้ท าความดี
ตลอดมา ขอขอบพระคุณพี่ภรณ์ที่ดูแล ช่วยเหลอื เกื้อหนุนทุกอย่างทัง้ยามปกตแิละเวลาเจบ็ป่วย 
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 ขอขอบพระคุณครูบาอาจารย์ซึ่งมมีากมายจนไม่อาจเอ่ยนามถงึได้ครบ ที่อบรมสัง่สอน  
ให้ความรู้ในศาสตร์ต่างๆ ให้ค าแนะน าด้านการเรยีนและการท างาน อีกทัง้อาจารย์ทุกท่านที่ให้
ความรู้วิชาภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรัง่เศส และ “ครู” ผู้มพีรหมวิหาร ๔ เป็นผู้มีน ้ าใจ
ช่วยเหลอืและสนบัสนุนตลอดมา  
 ขอขอบพระคุณคณาจารยป์ระจ าสาขาวชิาการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 
มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ ทีจ่ดัการเรยีนการสอนและผูเ้ชีย่วชาญทีแ่บ่งปันประสบการณ์ที่ดแีก่
นกัศกึษา 
 ขอขอบคุณคณาจารย์สาขาวิชาภาษาไทย สถาบนั INALCO ที่สละเวลาให้ข้อมูลและ
ความรู้เกี่ยวกับหนังสือเรยีนภาษาไทย ขอขอบคุณ ผศ.ดร.ธนะ จรีะพิวฒัน์ ที่กรุณาปรบัแก้ไข
บทคดัยอ่ภาษาองักฤษ  ขอขอบคุณอาจารยฐ์ปนิตา สงวนโภคยั  และอาจารยเ์ป็นปลึม้ เชยชมทีส่ละ
เวลาอ่านตรวจทาน และใหค้ าแนะน าในการเขยีนสารนิพนธฉ์บบันี้จนเรยีบรอ้ย 
 ท้ายนี้ขอขอบคุณพี่แป้น พี่แอน ผู้เป็นครูและพี่ที่สนับสนุนน้องเสมอ พี่ศร ีพี่วภิา อมัพร 
แพร รวมทัง้กัลยาณมติรทุกคนที่ช่วยเหลือและให้ก าลงัใจอย่างเต็มที่ ขอบคุณเจ้าหน้าที่ประจ า
ส านักงานวิทยทรพัยากร จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เจ้าหน้าที่ห้องสมุดและเจ้าหน้าที่บัณฑิต
วทิยาลยั มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ ทีแ่นะน า ช่วยเหลอื ตลอดระยะเวลาทีศ่กึษาสาขาวชิาการ
สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 
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  ภาคที ่2 บทสนทนา  96 
 12  ตวัอยา่งค าศพัทเ์กีย่วกบัความเชื่อและค่านิยมในหนงัสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒»  99 
 13  ตวัอย่างค าศพัทเ์กี่ยวกบัความเชื่อและค่านิยมในหนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ 
  ภาคที ่1 การอ่านและบทอ่านภาษาไทย  100 
 14  บทเรยีนทีเ่กี่ยวกบัความเชื่อและค่านิยมในหนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ 
  ภาคที ่1 การอ่านและบทอ่านภาษาไทย  100 
 15  ตวัอย่างค าศพัทเ์กี่ยวกบัประวตัศิาสตรไ์ทย ชาตไิทย และพระมหากษตัรยิใ์นหนังสอื 
  «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒»  102 
 16  ตวัอย่างค าศพัทเ์กี่ยวกบัประวตัศิาสตรไ์ทย ชาตไิทย และพระมหากษตัรยิใ์นหนังสอื 
  เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ ภาคที ่1 การอ่านและบทอ่านภาษาไทย  102 
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บทท่ี 1 
บทน ำ 

 
ภมิูหลงั 
 ปัจจุบนัในยุคโลกไร้พรมแดน ความจ าเป็นในการติดต่อสื่อสารเพื่อธุรกิจ การค้า การ
แสวงหาความรู้ทุกด้าน การสร้างโอกาสในการประกอบอาชีพ หรอืเพื่อความเข้าใจกันระหว่าง
ประเทศ สงัคม และกลุ่มบุคคลมมีากขึน้ ภาษาซึง่เป็นเครือ่งมอืในการตดิต่อสื่อสาร การถ่ายโอนและ
แลกเปลี่ยนความรู้และเทคโนโลย ีรวมทัง้เป็นเครื่องมอืในการมปีฏสิมัพนัธ์กนัในมวลมนุษย์จงึมี
ความส าคญัมากขึน้ในสงัคมโลก ความต้องการในการเรยีนรูภ้าษาอื่นที่ไม่ใช่ภาษาแม่หรอืภาษาที่
หนึ่งได้ขยายตัวเพิ่มมากขึ้น ภาษาไทยก็เป็นอีกภาษาหนึ่งที่มีชาวต่างประเทศสนใจเรียนเป็น
ภาษาต่างประเทศ ทัง้ที่เรยีนตามสถาบนัในต่างประเทศและที่เขา้มาเรยีนในประเทศไทย  จากการ
ส ารวจของกองวิเทศสัมพันธ์ ส านักงานปลัดทบวงมหาวิทยาลัย ในปี พ.ศ. 2544 พบว่ามี
สถาบนัอุดมศกึษาทัง้ในเอเชยี ยโุรป สหรฐัอเมรกิา และออสเตรเลยี จ านวนกว่าหนึ่งรอ้ยสถาบนัเปิด
สอนวชิาภาษาไทยหรอืหลกัสตูรเกีย่วกบัประเทศไทย   
 ในแถบเอเชยี สาธารณรฐัประชาชนจนีเริม่เปิดการเรยีนการสอนภาษาไทยเป็นครัง้แรกที่
มหาวทิยาลยัปักกิง่ ในปี ค.ศ. 1946 จากนัน้เป็นต้นมา สถาบนัอุดมศกึษาของจนีทีเ่ปิดการเรยีนการ
สอนวชิาภาษาไทยไดเ้พิม่ขึน้กว่า 10 แห่ง รวมถงึนักศกึษาจนีทีเ่ดนิทางมาเรยีนในประเทศไทยก็มี
จ านวนมากขึน้ด้วย  ในประเทศญี่ปุ่ นมกีารจดัการเรยีนการสอนภาษาไทยในระดบัอุดมศกึษาทัง้
มหาวทิยาลยัรฐับาลและเอกชน โดยเรยีนเป็นทัง้วชิาเอกและวชิาเลอืก นอกจากนี้  ยงัมกีารสอน
ภาษาไทยเป็นวชิาเลอืกในระดบัโรงเรยีนประเภทอาชวีศกึษา ส าหรบัคนท างานทัว่ไปก็มทีางเลอืก
ใหเ้รยีนทีโ่รงเรยีนภาษาไทยของเอกชน  ในสาธารณรฐัเกาหลไีดเ้ปิดสอนวชิาภาษาไทยเป็นวชิาเอก
มานานถึง 40 ปี มหาวทิยาลยัที่เปิดสอนเป็นแห่งแรก คอื มหาวทิยาลยัฮนักุกภาษาและกิจการ
ต่างประเทศ เมื่อ พ.ศ. 2508 ต่อมาในปี พ.ศ. 2525 มหาวิทยาลัยพูซานภาษาและกิจการ
ต่างประเทศก็ได้เปิดสอนวชิาเอกภาษาไทยเช่นกนั ในระยะแรกสถาบนัเหล่านี้ได้ผลติต าราเรยีน
ภาษาไทยเองโดยผู้สอนของสถาบันทัง้ที่เป็นคนไทยและผู้สอนชาตินัน้ๆ โดยความร่วมมือกับ
สถาบันอุดมศึกษาของไทยบ้าง และได้มีการพัฒนาหนังสือเรียนและสื่อการสอนมาตามล าดับ 
หลังจากการจัดตัง้ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนท าให้การเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศขยายวงมากขึ้นในประเทศในแถบภูมิภาคนี้  เช่น ในสาธารณรฐัสังคมนิยม
เวยีดนาม ราชอาณาจกัรกมัพชูา สาธารณรฐัสงิคโปร ์เป็นตน้ 
 ส่วนในทวีปยุโรปภาษาไทยก็ได้รบัความสนใจไม่น้อย มกีารจดัการเรียนการสอนใน
ประเทศต่างๆ เช่น ฝรัง่เศส เบลเยยีม สวติเซอรแ์ลนด์ เนเธอรแ์ลนด์ นอรเ์วย ์สวเีดน เดนมาร์ก 
เยอรมนั  อติาล ีสเปน และองักฤษ จนได้มกีารจดัตัง้สมาพนัธ์ครูภาษาไทยและวฒันธรรมไทยใน
ยโุรปขึน้ (Federation of Thai Language and Culture Teachers in Europe - FTTE) 
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 การสอนภาษาไทยในยุโรปนัน้มปีระวตัมิายาวนาน โดยเฉพาะอย่างยิง่สาธารณรฐัฝรัง่เศส
เริม่มกีารสอนภาษาไทยตัง้แต่พ.ศ. 2417 (ค.ศ.1874) สถาบนั INALCO เริม่การจดัการเรยีนการ
สอนภาษาไทยขึ้นที่สาธารณรฐัฝรัง่เศส  และในปี พ.ศ. 2558 ได้มกีารจดังานสมัมนาในโอกาส
ครบรอบ 140 ปีการสอนภาษาไทยในฝรัง่เศส (1874-2014 Cent Quarante Ans d’Enseignement 
du siamois en France) ณ สถาบนัแห่งชาติทางภาษาและอารยธรรมตะวนัออก (Institut National 
des Langues et Civilisations Orientales-INALCO) ในการเปิดงานสัมมนา ศาสตราจารย์ ดร. 
Manuelle FRANCK อธกิารบดสีถาบนั INALCO สาธารณรฐัฝรัง่เศส ไดก้ล่าวสุนทรพจน์ไวด้งันี้ 
 

     “ภาษาไทยเป็นหนึ่งในภาษาเก่าแก่ทีส่ดุของสถาบนัทีม่กีารจดัการเรยีนการสอนกล่าวคอืเป็นภาษา
ที ่16 จากทัง้หมด 93 ภาษาทีเ่ปิดสอนในสถาบนั โดยเริม่เปิดสอนตัง้แต่ค.ศ.1784 หรอืเมื่อ 140 ปีก่อน  
ผูร้เิริม่การสอนภาษาไทยและก่อตัง้ภาควชิาภาษาไทยคอืศาสตราจารย ์Edouard LORGEOU  ซึง่เป็น
อดตีเอกอคัรราชทตูฝรัง่เศสประจ าสยามประเทศ และเป็นผูแ้ต่งต าราไวยากรณ์ภาษาไทยเล่มแรกในปี
ค.ศ. 1899 หรอืเมื่อ 115 ปีก่อน และไดส้รา้งบุคลากรทีม่คีวามส าคญัต่อการพฒันาการเรยีนการสอน
ภาษาและอารยธรรมไทยหลายต่อหลายคน ซึง่ลว้นแต่เขา้มามบีทบาทหน้าทีส่ าคญัในสยามจนกระทัง่
เปลีย่นเป็นประเทศไทยในปัจจุบนัไม่ว่าจะเป็นอคัรราชทูต ทีป่รกึษาส านกัพระราชวงัตลอดจนอาจารย์
ในสถาบนัการศกึษาต่างๆ” 
 

 การเรยีนการสอนภาษาไทยที ่ INALCO เป็นการสอนสาขาวชิาต่างๆ ในระดบัอุดมศกึษา 
ในปัจจุบนัมหีลกัสูตรทัง้ระดบัปรญิญาตร ีโท และเอก และมขีอ้ตกลงความร่วมมอืทางวชิาการกบั
สถาบนัอุดมศกึษาในประเทศไทย 5 แห่ง ไดแ้ก่  มหาวทิยาลยัศลิปากร  มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์ 
มหาวทิยาลยัขอนแก่น  มหาวทิยาลยัรามค าแหง  และมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์ โดยคณาจารย์
ประจ าสาขาวชิาชาวไทยและชาวฝรัง่เศสทีม่ปีระสบการณ์การสอนภาษาไทยเป็นผูจ้ดัท าหนงัสอืเพื่อ
ใชป้ระกอบการเรยีนการสอน นอกจากนี้สถาบนั INALCO จดัการเรยีนการสอนส าหรบับุคคลทัว่ไป
ทีส่ามารถน าไปใชใ้นการประกอบอาชพีกบัหน่วยงาน บรษิทัทีป่ระกอบธุรกจิ ตดิต่อคา้ขายกบับรษิทั
การคา้ในต่างประเทศ และบุคคลทีห่น่วยงานและบรษิทัฝรัง่เศสส่งมาท างานทีป่ระเทศไทย 
 ในส่วนที่เกี่ยวกบัการจดัการเรยีนการสอนและการจดัท าสื่อการเรยีน ส าหรบัผู้เรยีนชาว
ต่างประเทศที่ไม่ได้อาศยัอยู่ในประเทศไทยและไม่ได้ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาแม่ จะพบว่าการผลติ
แบบเรียนจะใช้ภาษาต่างประเทศเป็นสื่อกลาง ส่วนใหญ่ได้แก่ ภาษาอังกฤษ ในสาธารณรัฐ
ประชาชนจนี ประเทศญี่ปุ่ น และสาธารณรฐัเกาหล ีแบบเรยีนจะใช้ภาษาแม่ของประเทศนัน้ๆ เป็น
สื่อกลาง เช่นเดยีวกบัสถาบนั INALCO ซึง่จดัการเรยีนการสอนใหแ้ก่ชาวต่างชาตทิีใ่ชภ้าษาฝรัง่เศส
เป็นภาษาแม่ซึง่เป็นกลุ่มภาษาตะวนัตกมคีวามแตกต่างจากภาษาไทยโดยสิ้นเชงิ ไม่ว่าจะในระบบ
อกัขรวธิ ี หลกัภาษาและการใช้ภาษา  นอกจากนัน้ภาษาไทยยงัมลีกัษณะพเิศษซึ่งทางสถาบัน 
INALCO ได้ให้ค าจ ากัดความไว้ดังนี้  (Institut national des langues et civilisations orientales: 
ออนไลน์)  
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  1. ภาษาไทยเป็นภาษาค าโดด ไม่มกีารเปลี่ยนแปลงรูปศพัท ์กล่าวคอืไม่มเีพศ-พจน์ 
กาล-วาจก การเรยีงค าในประโยคเป็นส่วนส าคญัทีจ่ะสื่อความหมายไดถู้กตอ้ง 
  2. ภาษาไทยเป็นภาษาค าพยางคเ์ดยีว ดงันัน้ค าหลายพยางคจ์งึเป็นค าทีข่อยมืมาจาก
ภาษาอื่น 
  3. ภาษาไทยมเีสยีงวรรณยกุตซ์ึง่ท าใหค้ ามรีะดบัเสยีงและความหมายต่างกนั 
 จากการทีส่ถาบนั INALCO แห่งนี้ไดเ้ปิดสอนภาษาไทยในหลายระดบั มกีารจดัการเรยีน
การสอนภาษาไทยมาเป็นระยะเวลายาวนานถึง 140 ปี และผลติต าราประกอบการเรยีนการสอน
ภาษาไทยในระดบัต่างๆ ขึ้นเป็นจ านวนมาก ผู้ศกึษามคีวามสนใจที่จะศกึษาแบบเรยีนภาษาไทย
ส าหรบัชาวฝรัง่เศสซึง่เป็นผลงานของผูส้อนชาวฝรัง่เศสและชาวไทยในสถาบนั  INALCO และยงัคง
ใช้ในการเรยีนการสอนในสถาบนัดงักล่าวจนถงึปัจจุบนั โดยจะศกึษาหนังสอืเรยีนภาษาไทยซึ่งใช้
ส าหรบัผูเ้รยีนตัง้แต่ขัน้พืน้ฐาน ไดแ้ก่ 
  1. Méthode de Thaï Volume 1-2 «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑-๒» ของศาสตราจารย ์
Gilles Delouche  
  2. Pratique du Thaï Volume 1-2 (เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑-๒) ของอาจารยว์ณี 
พู่พุฒ และ Mrs Michèle Conjeaud   
 จากการที่หนังสือเรยีนมบีทบาทส าคญัที่ช่วยให้การเรยีนสมัฤทธิผ์ลตามวตัถุประสงค์       
ผูศ้กึษาจงึมคีวามสนใจทีจ่ะศกึษาลกัษณะของหนังสอืเรยีนดงักล่าวว่ามรีปูแบบและองคป์ระกอบของ
หนังสอืเรยีนภาษาไทยส าหรบัผูเ้รยีนทีใ่ชภ้าษาฝรัง่เศส และวเิคราะหเ์นื้อหาในเรื่องความรู้ เกี่ยวกบั
ภาษาไทย ทกัษะการใชภ้าษาไทย และวฒันธรรมไทยทีป่รากฏในหนังสอื ผลการศกึษาดงักล่าวจะ
เป็นประโยชน์เพื่อน ามาใช้ปรบัปรุงสื่อการเรยีนการสอนภาษาไทยส าหรบัชาวต่างชาตแิละอาจใช้
เป็นแนวทางในการก าหนดเนื้อหาวชิาภาษาไทยทีใ่ชส้ าหรบัผูเ้รยีนระดบัต่างๆ ได้ 
 
จดุมุ่งหมำยของกำรศึกษำ 
 1. เพื่อศกึษารปูแบบและองคป์ระกอบของหนังสอืเรยีนภาษาไทยส าหรบัผูเ้รยีนทีใ่ชภ้าษา
ฝรัง่เศส 
 2. เพื่อศึกษาวเิคราะห์เนื้อหาในเรื่องความรู้เกี่ยวกบัภาษาไทย ทกัษะการใช้ภาษาไทย 
และวฒันธรรมไทยทีป่รากฏในหนงัสอื 
 
ควำมส ำคญัของกำรศึกษำ 
 1. ท าให้ทราบถงึรูปแบบและองค์ประกอบของหนังสอืเรยีนภาษาไทยส าหรบัผู้เรยีนที่ใช้
ภาษาฝรัง่เศส 
 2. ท าใหท้ราบถงึรายละเอยีดของเนื้อหาความรูเ้กี่ยวกบัภาษาไทย ทกัษะการใชภ้าษาไทย 
และวฒันธรรมไทยทีป่รากฏในหนงัสอื 
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ขอบเขตกำรศึกษำ 
 ผูศ้กึษาเลอืกหนังสอืเรยีนภาษาไทยทีเ่ขยีนเป็นภาษาฝรัง่เศส 2 เรื่อง จ านวน 4 เล่ม เป็น
หนังสือที่มกีารพิมพ์ซ ้าและปัจจุบนัยงัใช้ประกอบการเรยีนการสอนในสถาบนั  INALCO ซึ่งเป็น
สถานศกึษาทีจ่ดัการเรยีนการสอนภาษาไทยมากกว่า 140 ปี คอื 
  1. Méthode de Thaï Volume 1-2 «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑-๒» ของศาสตราจารย ์
Gilles Delouche ปี ค.ศ. 2009 (พ.ศ.2552) ส านกัพมิพ ์Asiathèque  
  2. Pratique du Thaï Volume 1-2 (เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑-๒) ของอาจารยว์ณี 
พู่พุฒ และ Mrs Michèle Conjeaud ปี ค.ศ. 2010 (พ.ศ.2553) ส านกัพมิพ ์Asiathèque  
 
ขัน้ตอนกำรด ำเนินกำร 
 1. ศกึษาเอกสาร บทความ งานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัการเรยีนการสอนวชิาภาษาไทย 
 2. ศกึษาหนงัสอืเรยีนภาษาไทยทีใ่ชใ้นการวเิคราะหต์ามทีร่ะบุไวใ้นขอบเขตการศกึษา 
 3. ด าเนินการศกึษาวเิคราะหต์ามทีก่ าหนดไวใ้นจดุมุง่หมายของการศกึษา 
  3.1 ศกึษารปูแบบและองคป์ระกอบของหนงัสอืเรยีน 
  3.2 วเิคราะหเ์นื้อหาความรูเ้กี่ยวกบัภาษาไทย ทกัษะการใชภ้าษาไทย และวฒันธรรม
ไทยทีป่รากฏในหนงัสอื  
 4. น าเสนอผลการศกึษาทีไ่ดจ้ากหนงัสอืเรยีนดว้ยวธิพีรรณนาวเิคราะห์ 
 5. สรปุผล อภปิรายผลการศกึษา และขอ้เสนอแนะ 
 
ข้อตกลงเบือ้งต้น 
 1. ตวัเลขและเครื่องหมายที่ปรากฏในหนังสอืเรยีนทัง้หมดจะคงไวต้ามต้นฉบบั เช่น การ
ใชต้วัเลขไทย 
 2. เมื่อมกีารแปลความหมายจากภาษาฝรัง่เศสเป็นภาษาไทย ผู้ศกึษาจะใช้เครื่องหมาย 
«   » ก ากบัในส่วนของภาษาไทย 
 
นิยำมศพัทเ์ฉพำะ 
 หนังสอืเรยีนภาษาไทย หมายถงึหนังสอืทีใ่ช้ในการจดัการเรยีนการสอนภาษาไทยส าหรบั
ผู้เรยีนที่ใช้ภาษาฝรัง่เศสของสถาบนัแห่งชาติทางภาษาและอารยธรรมตะวนัออก (INALCO) คอื
Méthode de Thaï Volume 1-2 «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑-๒» และ Pratique du Thaï Volume  
1-2 (เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑-๒) 
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บทท่ี 2 
เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

 
 ในการศกึษาเรื่อง “วเิคราะหห์นงัสอืเรยีนภาษาไทยส าหรบัผูเ้รยีนทีใ่ชภ้าษาฝรัง่เศส” ซึ่งเป็น
การศึกษารูปแบบ องค์ประกอบของหนังสือเรียนภาษาไทยส าหรบัผู้เรียนที่ใช้ภาษาฝรัง่เศส และ
วเิคราะหเ์นื้อหาทีเ่ป็นความรูเ้กีย่วกบัภาษาไทย ทกัษะการใชภ้าษาไทยและวฒันธรรมไทยที่ปรากฏใน
หนงัสอื Méthode de Thaï Volume 1-2 «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑-๒» และหนงัสอื Pratique du Thaï 
Volume 1-2 (เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑-๒)  ผูศ้กึษาไดศ้กึษาเอกสาร บทความวชิาการ บทความวจิยั 
และงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งตามแนวคดิและหลกัการ โดยเสนอตามล าดบัดงัต่อไปนี้ 
  1. เอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วกบัหนงัสอืเรยีนและแบบเรยีน 
   1.1 ความหมายของหนงัสอืเรยีนและแบบเรยีน 
   1.2 ลกัษณะของหนงัสอืเรยีนทีด่ ี
   1.3 ความส าคญัของหนงัสอืเรยีน 
   1.4 ประโยชน์ของหนงัสอืเรยีนและแบบเรยีน 
  2. งานวจิยัทีเ่กีย่วกบัหนงัสอืเรยีนภาษาไทย 
  3. เอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วกบัการวเิคราะหห์นงัสอืเรยีนและแบบเรยีน 
   3.1 ความหมายการวเิคราะหห์นงัสอืเรยีน 
   3.2 จุดประสงคก์ารวเิคราะหห์นงัสอืเรยีน 
   3.3 วธิแีละข ัน้ตอนการวเิคราะหห์นงัสอืเรยีน 
   3.4 เกณฑก์ารวเิคราะหห์นงัสอืเรยีน 
  4. เอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วกบัเนื้อหาทางภาษาและวฒันธรรมไทย 
   4.1 ความหมายของภาษาและวฒันธรรม 
   4.2 ความสมัพนัธข์องภาษาและวฒันธรรม 
   4.3 การเรยีนการสอนภาษาและวฒันธรรม 
  5. เอกสารเกีย่วกบัลกัษณะของภาษาไทย 
  6. บทความและงานวจิยัทีเ่กีย่วกบัการเรยีนการสอนภาษาในฐานะภาษาต่างประเทศ 

 
1. เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวกบัหนังสือเรียนและแบบเรียน 
 ค าวา่ หนงัสอืเรยีน และ แบบเรยีน ไดม้ผีูน้ิยามความหมายไวด้งันี้ 
  1.1 ความหมายของหนังสือเรียนและแบบเรียน 
   อรสา ปราชญ์นคร (2523: 97, 100) นิยามค าว่าแบบเรยีนและหนังสอืเรยีน ไวว้่า 
“แบบเรยีนหมายถงึหนงัสอืทีบ่รรจุเนื้อหาตามหลกัวชิา และก าหนดขึน้เพื่อใชเ้ป็นหลกัส าหรบัการเรยีน
การสอนระหวา่งครกูบันกัเรยีน ส่วนหนงัสอืเรยีนคอืหนงัสอืทีก่ระทรวงศกึษาธกิารก าหนดใหใ้ช้ส าหรบั
เรยีน มสีาระตรงตามที่ระบุไวใ้นหลกัสูตรอย่างถูกต้อง เป็นหนังสอืที่ใช้เป็นเครื่องช่วยให้ครูเขา้ใจถึง
ขอบขา่ยของเนื้อหาวชิาและช่วยใหค้รบูรรลุวตัถุประสงคข์องการสอน” 
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   ประยงศร ีพฒันกจิจ ารญู (2524: 76) นิยามค าวา่ “หนังสอืต าราเรยีน (Textbook) 
ไว้ว่าหมายถึงหนังสือแบบเรียนวิชาใดวิชาหนึ่ งส าหรับนักเรียนที่ ใช้ในชัน้ เรี ยน ถ้าเป็น
ระดับอุดมศึกษาจะมีล ักษณะเป็นต าราเพื่อประกอบการเรียนวิชาใดวิชาหนึ่ง ซึ่งไม่ว่าจะเป็น
แบบเรยีนหรอืต าราเรยีนกต็าม เป็นสิง่จ าเป็นทีผู่เ้รยีนจะตอ้งมไีวใ้นครอบครองเพื่อช่วยให้การเรยีน
เป็นไปดว้ยด”ี 
   พจนานุกรมภาษาองักฤษใหม่ของเวบ็สเทอร์ (New Webster’s dictionary of the 
English Language. 1984: 1017) นิยามค าว่า “แบบเรยีนคอืหนังสอืที่นักเรยีนเป็นผู้ใช้เพื่อเป็น
แหล่งอา้งองิทีไ่ดม้าตรฐานส าหรบัสาขาวชิาใดวชิาหนึ่ง และใชเ้ป็นคู่มอืในการเรยีนการสอน” 
   จนิตนา ใบกาซยู ี(2534: 20-23) นิยามวา่ “หนงัสอืแบบเรยีนคอืหนงัสอืทีร่วบรวม
วชิาความรู้ในหมวดวชิาใดวชิาหนึ่ง ซึ่งมเีนื้อเรื่องตรงตามหลกัสูตรที่ก าหนดไว้อย่างถูกต้องและ
ครบถ้วน หนงัสอืเรยีนมจีุดมุ่งหมายเพื่อใชใ้นการเรยีนการสอนโดยเฉพาะจงึมหีลกัเกณฑ์การเขยีน
เป็นพเิศษ เช่น เขยีนเป็นรายวชิาส าหรบัเรยีนตามล าดบัชัน้ต่างๆ มคีวามยากง่ายตามวยัของผูเ้รยีน 
มลีกัษณะการเรยีบเรยีงเป็นวธิกีารเชงิวชิาการใหแ้ต่ขอ้เทจ็จรงิเทีย่งธรรม เมื่อจบบทเรยีนแต่ละบท
ทา้ยเล่มมกัจะมกีจิกรรมเสนอแนะการเรยีนการสอน” 
   นฤมล ปิยวทิย ์(2542: 30) นิยามวา่ “หนงัสอืเรยีนคอืหนังสอืที่มเีนื้อหาครบถ้วน 
ถูกตอ้งตามทีห่ลกัสตูรก าหนด มแีบบฝึกค าถามทา้ยบทและกจิกรรมเสนอแนะในการเรยีนการสอน 
เป็นสื่อการเรียนการสอนที่ครูและนักเรียนใช้ร่วมกนัโดยกระทรวงศึกษาธิการอนุญาตให้ใช้ใน
โรงเรยีน” 
   มาลนิี ณ นคร (2553: 6) สรุปความหมายของหนังสอืเรยีนหรอืแบบเรยีนหรอื
หนงัสอืแบบเรยีนไวว้า่ “คอืหนงัสอืทีม่เีนื้อหาสาระตรงตามหลกัสตูร และจุดประสงคร์ายวชิาก าหนด
ไว้ เพราะผู้เขยีนต้องใช้หลกัสูตรและจุดประสงค์รายวชิาเป็นตวัก าหนดในการเขยีน มีเนื้อหา
เหมาะสมกบัวยัและระดบัชัน้ของผูเ้รยีน ลกัษณะการเขยีนเป็นเชงิวชิาการ ใหข้อ้เทจ็จรงิและขอ้มลูที่
ถูกต้องกบัหลกัวชิา เหมาะสมส าหรบัครูในการใช้เป็นสื่อการเรียนการสอนและเป็นแหล่งขอ้มูล
ส าหรบันกัเรยีนในการศกึษาคน้ควา้เพิม่เตมิ” 
   พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติสถาน (2554) นิยามวา่ “หนงัสอืคอืเครื่องหมายใชข้ดี
เขยีนแทนเสยีงหรอืค าพูด เช่น อ่านหนังสอื เขยีนหนังสอื ลายลกัษณ์อกัษร ขอ้ความที่พมิพ์หรือ
เขยีนแลว้รวมเป็นเล่ม” 
   สนิีนารถ ราชชมภ ู(2556: 5) สรุปความหมายของหนงัสอืแบบเรยีนไวว้า่ “หนงัสอื
ทีม่เีนื้อหาความรูเ้กีย่วกบัวชิาและขอ้เทจ็จรงิตรงตามหลกัสูตรและจุดประสงค์รายวชิาที่ก าหนดไว ้
ทัง้ในดา้นความรู ้เจตคตแิละทกัษะ มเีนื้อหา หลกัการและวธิสีอนเหมาะสมกบัวยัและระดบัชัน้ของ
ผู้เรียน เหมาะสมส าหรบัครูไว้ประกอบการสอน และเหมาะสมกบันักเรียนไวป้ระกอบการศึกษา
คน้ควา้เพิม่เตมิ” 
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   น ้าผึ้ง เอสโคบาร์ (2557: 7) สรุปความหมายของแบบเรยีนไวว้่า “แบบเรยีนคอื
เอกสารหรือสิ่งตีพิมพ์ที่ใช้ในการเรียนการสอนซึ่งประกอบด้วยเนื้อหาความรู้ ค าอธิบายต่างๆ 
แบบฝึกหดั และเฉลยแบบฝึกหดั เพื่อให้ผู้เรียนและผู้สอนยดึเป็นหลกัในการเรยีนการสอนตาม
จุดมุ่งหมายทีผู่ส้อนตัง้เป้าประสงคใ์หผู้เ้รยีนได้เกดิการพฒันาทัง้องค์ความรู้และทกัษะที่ก าหนดไว้
อยา่งมรีะเบยีบแบบแผน” 
 สรุปความหมายของค าวา่หนงัสอืเรยีนและแบบเรยีนไดว้า่เป็นหนังสอืที่ใช้ประกอบในการ
จดัการเรยีนการสอนของรายวชิาของครผููส้อนและผูเ้รยีน มขีอ้มลูเนื้อหาเชงิวชิาการทีถู่กตอ้งตรงกบั
จุดประสงคข์องวชิา ตรงตามทีห่ลกัสตูรก าหนดหรอืตรงตามระดบัชัน้ของผูเ้รยีน เป็นแหล่งขอ้มูลให้
ผูเ้รยีนไดศ้กึษาคน้ควา้เพิม่เตมิ มแีบบฝึกหดั และกจิกรรมทา้ยบทเรยีน 
  1.2 ลกัษณะของหนังสือเรียนท่ีดี 
   มผีูก้ล่าวถงึลกัษณะของหนังสอืที่ดแีละมคีุณภาพ ซึ่งเป็นหนังสอืเรยีนทัว่ไปและ
หนงัสอืเรยีนภาษาองักฤษ มรีายละเอยีดดงันี้  
    รญัจวน อนิทรก าแหง (2520: 43) ไดก้ล่าวถงึเกณฑก์ารเลอืกหนงัสอืทีด่ไีวว้่า 
“ตอ้งมเีนื้อหาวชิาและสาระหนงัสอืทีม่แีก่นสาร  แน่นอน  มคีวามสมบูรณ์และสมดุลยเ์หมาะส าหรบั
ผูอ่้านแต่ละระดบั วธิเีสนอหนงัสอืทีอ่่านเขา้ใจง่าย ส านวนภาษาสละสลวย ความยากง่ายเหมาะสม
กบัผู้อ่านในระดบัที่ตัง้ใจเขยีนให้อ่าน การวางเค้าโครงล าดับเ รื่องไม่ซบัซ้อน จับใจความได ้
เรยีงล าดบัความยากง่ายทีท่ าใหเ้ขา้ใจและไดค้วามคดิต่อเนื่อง ส่วนประกอบต่างๆ ของหนงัสอืท าให้
ผูอ่้านเขา้ใจสาระของเรื่อง คน้ควา้เรื่องทีต่อ้งการจากหนงัสอืเล่มนี้ไดร้วดเรว็และกวา้งขวาง ลกัษณะ
รูปเล่มและคุณภาพของการพิมพ์ในเรื่องตวัหนังสือและภาพประกอบที่ถูกต้องชดัเจน คุณวุฒ ิ
ประสบการณ์ และความน่าเชื่อถอืของผูเ้ขยีนในรายวชิานัน้จรงิ” 
    พรทพิย ์ศริสิมบูรณ์เวช (2528: 28) ได้สรุปหนังสอืเรยีนมคีุณภาพจะต้องมี
ลกัษณะภายนอกทีด่ ีคอื การจดัท ารูปเล่ม การก าหนดราคาและคุณภาพในการพมิพ์ และลกัษณะ
ภายในที่ดี คือ เนื้อหาวชิา ส่วนประกอบต่างๆ วิธีการเสนอเนื้อหา การใช้ส านวนภาษา การ
เสนอแนะกจิกรรมการเรยีนการสอน การวดัและประเมนิผล 
    สุภทัรา อกัษรานุเคราะห์ (2532: 37) ได้กล่าวถึงลกัษณะของหนังสอืเรยีน
ภาษาองักฤษที่ดีว่าผู้สอนควรเลอืกหนังสอืเรยีนที่มเีนื้อหาทางวัฒนธรรมด้วย เพื่อผู้เรียนจะได้
ความรูท้างวฒันธรรมไปพรอ้มๆ กบัทกัษะทางภาษาทัง้สีค่อืทกัษะการฟงั พดู อ่าน และเขยีน เพราะ
จะไดฟ้งั พดู อ่าน เขยีนภาษาองักฤษเกีย่วกบัวฒันธรรมของเจา้ของภาษา 
    ศวิกานต์ ปทุมสูต ิ(2540: 20-22) ได้กล่าวถึงลกัษณะที่ดขีองหนังสอืเรยีน
ภาษาองักฤษ ควรพจิารณาวา่ 
     1. เนื้อหาด ีไดแ้ก่ เนื้อหามแีง่มุมแปลกใหม่และปลุกเร้าเหมาะสมกบัยุค
สมยัหรอืไม่จ ากดักาลเวลา เนื้อหาถูกต้อง มสีาระประโยชน์ควรค่าแก่การศกึษาและเหมาะสมกบั
กลุ่มเป้าหมาย ควรมีการเรียบเรียงหมวดหมู่และล าดบัความส าคญัของเนื้อหาอย่างเหมาะสม
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ตลอดจนมีความเป็นเอกภาพหรือความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันของเนื้อหา นอกจากนี้ควรมี
สมัพนัธภาพคือความเกี่ยวเนื่องสอดรบักนัของเนื้อหา และมีสารตัภาพคือความมีสาระประเด็น
สนบัสนุนเนื้อหาหลกัอยา่งมนี ้าหนกั 
    2. ความคดิด ีได้แก่ ความคดิมแีง่มุมแหลมคมและแปลกใหม่ สร้างสรรค์ให้
ผูเ้รยีนเกดิความคดิและความรูส้กึทีด่ ีมเีหตุผลเพื่อไตร่ตรองอยา่งรอบคอบ ความคดินัน้ไม่ลอกเลยีน
ผูอ้ื่น ไม่ซ ้าซากจ าเจ ก ากวมท าใหว้กวนสบัสนหรอืจ ากดัคบัแคบ และทีส่ าคญัทีสุ่ดคอืปราศจากอคต ิ
    3. ภาษาด ีไดแ้ก่ ภาษาทีม่คีวามเหมาะสมกบัเรื่องและกลุ่มเป้าหมาย การผูก
ประโยคก็เหมาะสมกบัหลกันิยมทางภาษา ลงตวักบัรูปแบบ เนื้อหา และความคิดอีกทัง้ต้องมี
ประสทิธภิาพในการสื่อสาร 
    4. รูปแบบและการน าเสนอดี ได้แก่ หนังสอืเรยีนได้รบัการน าเสนออย่างมี
กลวธิ ีใชร้ปูแบบทีม่ลีกัษณะนิยมได้อย่างถูกต้องและลงตวั ตลอดจนมคีวามเหมาะสมกับกาลสมยั
และนกัเรยีน 
    5. การจดัพิมพ์ดี ได้แก่ การจดัรูปเล่มเหมาะงามน่าอ่าน กระดาษและ
กระบวนการจดัพมิพ์มคีุณภาพ การพสิูจน์อกัษรและความถูกต้องต่างๆ ถูกต้องสมบูรณ์ ภาพปก
และภาพประกอบเหมาะสม และก าหนดราคาไดเ้หมาะสมกบัคุณภาพ 
 สรุปลกัษณะของหนังสือเรียนที่ดีได้ว่าต้องมรีูปแบบการน าเสนอที่เข้าใจง่าย มีเนื้อหา
เรยีงล าดบัความยากง่ายเหมาะกบัผูอ่้าน ส่วนประกอบของหนงัสอืด ีมปีระโยชน์ เหมาะสมต่อผูเ้รยีน
แต่ละระดบั ใชภ้าษาทีส่ ื่อสารไดด้ ีถูกตอ้ง เขา้ใจง่าย และมปีระสทิธภิาพ มขีอ้เสนอแนะและวธิกีาร
ประเมนิผลทีเ่หมาะสม ส่วนรูปเล่ม รูปลกัษณ์ภายนอกของหนังสอืที่มคีุณภาพที่ส่งเสรมิการเรยีน 
หากเป็นหนงัสอืเรยีนภาษาไทยจะตอ้งมเีนื้อหาทีเ่กีย่วกบัทกัษะทางภาษาและความรูท้างวฒันธรรม 
  1.3 ความส าคญัของหนังสือเรียน 
   หนงัสอืเรยีนหรอืแบบเรยีนมบีทบาทส าคญัต่อผูส้อนและผูเ้รยีนในการจดัการเรยีน
การสอนรายวชิาต่างๆ ซึง่มผีูอ้ธบิายไวด้งันี้ 
    หลุยส์ ชอร์ส (นงลกัษณ์ สนิสบืผล 2520: 23; อ้างองิจาก Louis Shores. 
1960: 50) ไดก้ล่าววา่ “หนงัสอืแบบเรยีนเป็นเครื่องมอืที่ครูกบันักเรยีนใช้สื่อความหมายซึ่งกนัและ
กนั เป็นแหล่งรวบรวมเนื้อหาวชิา แนะน ากจิกรรม และวสัดุประกอบการสอนทีเ่กีย่วขอ้งกบัการเรยีน
การสอน ช่วยสรา้งนิสยัรกัการศกึษาคน้ควา้ดว้ยตนเอง ฝึกทกัษะในการอ่าน ทัง้ยงัเป็นศนูยก์ลางให้
นกัเรยีนซึง่มคีวามแตกต่างระหวา่งบุคคลไดร้่วมเรยีนเรื่องเดยีวกนั และเขา้ใจเรื่องราวต่างๆ ในแนว
เดยีวกนั” 
    ประทปี จรสัรุ่งรววีร (2514: 4) ไดก้ล่าวถงึความส าคญัของแบบเรยีนวา่ 
     1. แบบเรียนเป็นอุปกรณ์ส าคญัชนิดหนึ่งที่มีบทบาทในการรวบรวม
เนื้อหาวชิาและจุดมุ่งหมายของการเรยีนการสอน 
     2. ช่วยแนะน ากจิกรรมและวสัดุประกอบการสอนทีเ่กีย่วขอ้งกบัแบบเรยีน 
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     3. ช่วยเสรมิสร้างนิสยัรกัการศกึษาด้วยตนเองและฝึกทกัษะในการอ่าน
เพิม่เตมิและฝึกนกัเรยีนใหรู้จ้กัคดิหาเหตุผล วจิารณ์เปรยีบเทยีบ สรุปความจรงิที่ค้นควา้และเขา้ใจ
วา่ส่วนใดของแบบเรยีนเป็นความคดิเหน็ส่วนตวัของผูแ้ต่ง ส่วนใดเป็นความจรงิ 
     4. เป็นศนูยก์ลางใหน้กัเรยีนทีม่คีวามแตกต่างระหว่างบุคคลได้ร่วมเรยีน
เรื่องเดยีวกนัและเขา้ใจเรื่องราวในแนวเดยีวกนั 
     5. เป็นอุปกรณ์ทีม่เีนื้อหาวชิาตรงตามหลกัสูตร เพื่อให้นักเรยีนศกึษาหา
ความรูไ้ดต้ามความมุ่งหมายของหลกัสูตรและตามวตัถุประสงค์ของโรงเรยีน ดงันัน้แบบเรยีนจงึมี
บทบาทช่วยส่งเสรมิปรบัปรุงหลกัสตูร 
     6. ช่วยสื่อความหมายให้ครูและนักเรียนเข้าใจเนื้อหาเรื่องเดยีวกนัได้
ตรงกนัเพื่อด าเนินการเรยีนการสอนใหบ้รรลุผลส าเรจ็ 
    พรทิพย์ ศิริสมบูรณ์เวช (2528: 18) สรุปความส าคญัและประโยชน์ของ
หนงัสอืเรยีนได้ว่า “หนังสอืมบีทบาทส าคญัในการช่วยให้การศกึษาสมัฤทธิผ์ลสมดงัวตัถุประสงค์
ของหลกัสูตร หนังสือเรียนเป็นสื่อการเรียนการสอนที่ประหยดั ใช้ได้นานคุ้มค่า และมีเนื้อหา
จดัล าดบัไวด้แีลว้ หนงัสอืเรยีนช่วยครใูนการจดัระเบยีบการสอน การจดักจิกรรม ช่วยผ่อนแรงครูใน
การสอน และช่วยปรบัปรุงการสอนของครูใหม่ หนังสอืเรยีนช่วยให้นักเรยีนสามารถศึกษาค้นควา้
ดว้ยตนเองไดต้ามตอ้งการ ช่วยส่งเสรมิกจิกรรมการเรยีนรู้ และช่วยให้เกดิผลสมัฤทธิใ์นการเรยีน
ยิง่ขึน้ หนงัสอืเรยีนจงึมบีทบาทเป็นคู่มอืการสอนของคร ูและเป็นคู่มอืการเรยีนของนกัเรยีนที่ส าคญั
ยิง่ นอกจากนี้หนงัสอืเรยีนทีด่ยีอ่มเป็นแหล่งขอ้มลูทีใ่ชป้ระกอบการศกึษาคน้ควา้และอา้งองิได้” 
    ประพมิพ์พรรณ โชคสุวฒันกุล (2531: 110) อธบิายความส าคญัของหนังสอื
เรยีนไวว้า่ 
     1. มขีอบขา่ยเนื้อหาตรงตามหลกัสตูร ช่วยใหค้รสูอนนกัเรยีนได้ครบถ้วน
ตามทีห่ลกัสตูรวางไว ้
     2. เป็นสื่อกลางที่มีคุณค่าระหว่างครูและนักเรียน ท าให้ เข้าใจเรื่อง
เดยีวกนัไปในแนวเดยีวกนั 
     3. มกีารเรยีงล าดบัของเนื้อหาจากง่ายไปยาก จากสิง่ที่เหมอืนกนัไปสู่สิง่
ที่ต่างกนั จากสิ่งที่รู้ไปหาสิ่งที่ไม่รู้ จากรูปธรรมไปยงันามธรรม ท าให้การเรยีนการสอนเป็นไป
ตามล าดบัข ัน้ 
     4. ช่วยเตรียมพร้อมนักเรยีนโดยให้ข้อมูลเบื้องต้นทัง้ด้านข้อเทจ็จริง 
ความคดิรวบยอดและหลกัสตูรเพื่อใหน้กัเรยีนไดศ้กึษาล่วงหน้าก่อนเรยีน และใชท้บทวนความรู้เมื่อ
เรยีนแลว้ 
     5. เพื่อเป็นสื่อการเรียนการสอนที่สนองความแตกต่างระหว่างบุคคล 
นกัเรยีนไดเ้รยีนตามความสามารถของแต่ละบุคคล 
     6. เป็นสื่อการเรยีนการสอนทีป่ระหยดั มรีาคาถูก และใชไ้ดห้ลายครัง้ 
    อมัพร แกว้สุวรรณ (2531: 8) ไดก้ล่าวถงึความส าคญัของแบบเรยีนไวว้า่ 
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     1. แบบเรยีนช่วยใหเ้กดิการฝึกทกัษะในการเรยีนภาษาการฝึกทกัษะการ
ฟงั การอ่าน การพดูและการเขยีนเป็นสิง่ทีต่อ้งกระท าอยูเ่สมอ การกล่าวย ้าซ ้า ทวนเพื่อเพิม่เตมิให้
ผูเ้รยีนจดัเจนในการใชภ้าษากเ็ป็นเรื่องทีส่ าคญัและจ าเป็น กจิกรรมทัง้หมดนี้ครจูะสามารถปฏบิตัไิด้
ง่ายขึน้เมื่อใชแ้บบเรยีนเป็นเครื่องช่วยในการเรยีนและเพื่อการศกึษาเพิม่เตมิ 
     2. แบบเรยีนเป็นส่วนของการเสรมิสรา้งความคดิและกระตุ้นให้เกดิความ
สนใจอยากทีจ่ะศกึษาหาความรูต่้อไป 
     3. แบบเรยีนเป็นเสมอืนคู่มอืการเรยีนของนกัเรยีน และเป็นคู่มอืการสอน
ของคร ู
     4. แบบเรยีนเป็นแนวทางการจดักจิกรรมการสอนใหแ้ก่ครู 
     5. แบบเรียนเป็นเครื่องช่วยนักเรียนได้ประเมินผลตนเองและครูได้
ประเมนิผลการสอนจากการท างานของนกัเรยีนดว้ย 
 ดงันัน้สรุปไดว้า่หนงัสอืเรยีนมคีวามส าคญั เป็นสื่อการเรยีนการสอนที่ส าคญัต่อครูผู้สอน
และผูเ้รยีน มเีนื้อหาและจุดมุ่งหมายไปในทางเดยีวกนั เป็นแนวทางในการจดัการเรยีนการสอนได้
ถูกตอ้ง ครบถ้วน ตรงตามหลกัสตูรทีก่ าหนด ช่วยฝึกทกัษะการเรยีน การจดักจิกรรม และน่าเชื่อถือ
พอที่จะอ้างอิง ค้นควา้เพิ่มเติมได้ หนังสอืช่วยเตรียมความพร้อมก่อนและทบทวนบทเรยีนด้วย
ตนเอง ซึง่เป็นการวดัและประเมนิผลการสอนของครแูละผลการศกึษาของผูเ้รยีนได ้ 
  1.4 ประโยชน์ของหนังสือเรียนและแบบเรียน 
   มผีูก้ล่าวถงึประโยชน์ของหนงัสอืเรยีนทีม่ต่ีอครผููส้อนและผูเ้รยีนไว ้มรีายละเอยีด
ดงันี้ 
    โกชยั สารกิบุตร และ สมพร สารกิบุตร (2520: 10) เสนอแนะแบบเรยีนที่ดมีี
ประโยชน์ควรมคีวามส าคญัในแง่สามารถน าไปใชเ้ป็นแหล่งหรอืเป็นคู่มอืในเรื่อง 
     1. เป็นแหล่งขอ้มูลที่จะให้เนื้อเรื่องและค าตอบในปญัหาต่างๆ อย่างมี
ขอบเขตในรายวชิานัน้ๆ และเหมาะกบัระดบัความรูข้องผูเ้รยีนในชัน้นัน้ 
     2. เป็นแหล่งตรวจสอบผลการทดลอง กฏเกณฑ์หรอืทฤษฎีต่างๆ ว่าตรง
กบัการทดลองจรงิหรอืตรงกบัแหล่งอื่นหรอืไม่ 
     3. เป็นแหล่งกจิกรรม เป็นคู่มอืแนะแนวทางให้เกดิการศกึษา สอบสวน
หรอืคน้ควา้ทดลอง แต่แบบเรยีนกเ็ฉลยและบอกผลการทดลองไวแ้ลว้ 
     4. มคีวามส าคญัในฐานะเป็นเครื่องมอืทีก่ะทดัรดั ช่วยสรุป ช่วยย ้าความรู้
ความเขา้ใจอยา่งมรีะเบยีบ ทัง้ยงัมกีจิกรรมหรอืแบบฝึกหดัเสรมิสรา้งความเขา้ใจให้พฒันาสูงขึน้ไป
เรื่อยๆ ตามระดบัชัน้เรยีน 
     5. เป็นพืน้ฐานส าคญัทีช่่วยสร้างความคดิอนัดบัแรกอนัท าให้นักวชิาการ
หลายท่านเกดิแรงบนัดาลใจสรา้งสรรคห์นงัสอือยา่งอื่นตดิตามออกมา เช่น หนงัสอืค าแนะน าการใช้
แบบเรยีนเล่มนัน้ หนงัสอืคู่มอืแบบเรยีนเล่มนัน้ หนังสอืแบบฝึกหดัประกอบแบบเรยีนนัน้ หนังสอื    
วจิกัษ์วจิารณ์แบบเรยีนเล่มนัน้ และหนงัสอือ่านประกอบหรอือ่านเพิม่เตมิทีใ่หเ้นื้อหารายละเอยีดขึน้
ไปอกี แบบเรยีนจงึมคีวามส าคญัในฐานะเป็นพืน้ฐานหรอืเป็นบนัไดทางวชิาการ 
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    ผกาศร ีเยน็บุตร (2526: 59-60) ได้กล่าวถึงส่วนประกอบของหนังสอืว่าช่วย
ใหเ้ลอืกอ่านหนงัสอืไดถู้กตอ้งตรงกบัจุดมุ่งหมาย ช่วยในการคน้ควา้หรอืหาค าตอบได้รวดเรว็ยิง่ขึน้ 
ส่วนประกอบของหนงัสอืโดยทัว่ไป มดีงันี้ 
     1. ปก ไดแ้ก่ ปกนอกและปกใน จะบอกชื่อผูแ้ต่ง ปกในจะบอกจ านวนครัง้
ทีพ่มิพ ์สถานทีพ่มิพ ์ปีทีพ่มิพ ์ท าใหท้ราบวา่หนงัสอืเล่มนี้พมิพ์ครัง้ที่เท่าไร ถ้าพมิพ์หลายครัง้อาจ
แสดงว่าหนังสอืเล่มนัน้ดีกว่าเล่มอื่นที่มเีนื้อเรื่องเดยีวกนั ส่วนปีที่พมิพ์ก็ช่วยท าให้ผู้อ่านตดัสนิใจ
เลอืก เพราะมคีวามทนัสมยักวา่เล่มอื่น 
     2. ค าน า อยู่ตอนต้นของหนังสอื เป็นส่วนที่บอกจุดมุ่งหมายของผู้เขยีน
หนงัสอืเล่มนี้ใหผู้อ่้านไดท้ราบพอเป็นสงัเขปวา่เหมาะสมกบัความประสงคข์องตนมากน้อยเพยีงใด 
     3. สารบญั เป็นส่วนที่รวมสาระส าคญัของหนังสือทุกเล่มไวอ้ย่างเป็น
ล าดบั ท าใหท้ราบวา่มกีีบ่ท กี่ตอน มเีรื่องใดบ้าง และอยู่หน้าใด สารบญัช่วยให้ผู้อ่านมองเหน็เนื้อ
เรื่องอยา่งคร่าวๆ ของหนงัสอืเล่มนี้ เมื่อตอ้งการอ่านเฉพาะบทใด ตอนใด กเ็ปิดเฉพาะบทนัน้ ตอน
นัน้ ไดต้ามความตอ้งการตามเลขหน้าทีม่ปีรากฏในสารบญันัน้ 
     4. ตวัเรื่องของหนังสือหรือตวับท เป็นเนื้อหาตัง้แต่บทแรกจนถึงบท
สุดทา้ย มกัพมิพด์ว้ยอกัษรใหเ้หน็เด่นชดัเพื่อบอกชื่อบทที่เท่าไร เรื่องอะไร อาจพมิพ์ด้วยอกัษรตวั
โตเสน้ทบึ หรอือกัษรตวัเอยีงเสน้บางกไ็ด้ 
     5. ดชันี มกัอยูท่้ายเล่ม บางเล่มอาจอยู่ท้ายบทแต่ละบทกไ็ด้ ดชันีเป็นที่
รวบรวมรายการหรอืหวัเรื่องทัง้หมดทีป่รากฏในหนงัสอื โดยมาเรยีงไวเ้ป็นล าดบัตามตวัอกัษร และ
บอกหน้าก ากบัไวด้ว้ยวา่อยูห่น้าใดบา้ง เมื่อผูอ่้านตอ้งการคน้หาเรื่องทีอ่่านกเ็ปิดดชันีแล้วพลกิไปยงั
หน้าที่หวัข้อนัน้ปรากฏอยู่ ท าให้ไม่ต้องเสียเวลามาก ในหนังสือต าราภาษาต่างประเทศจะพบ
มากกวา่หนงัสอืต าราภาษาไทย 
     6. อภธิานศพัท ์เป็นทีร่วบรวมศพัทต่์างๆ ทีป่รากฏในหนังสอืเล่มนัน้และ
มคี าอธบิายศพัทเ์หล่านัน้ดว้ย ส่วนมากมกัจะเป็นศพัทย์าก หรอืศพัทเ์ฉพาะ 
     7. ภาคผนวก เป็นส่วนที่ให้ความรู้ประกอบ เป็นความรู้ที่สมัพนัธ์กบั
เนื้อหาในเล่ม ผูเ้ขยีนจะน ามารวบรวมไว ้ท าใหผู้อ่้านมคีวามรูก้วา้งขวางในเรื่องนัน้ๆ มากขึน้ 
     8. บรรณานุกรม เป็นส่วนที่รวบรวมรายชื่อหนังสือที่ผู้เขยีนใช้ค้นคว้า
ประกอบการเขยีน ชื่อผู้แต่งจะเรียงล าดบัตามอกัษร บรรณานุกรมจะมปีระโยชน์ส าหรบัผู้อ่านที่
สนใจไปคน้ควา้จากหนงัสอืฉบบัจรงิ 
    หทยั ตนัหยง (2532: 56-59) ไดก้ล่าวถงึประโยชน์ของแบบเรยีนต่อครูผู้สอน
และผูเ้รยีน ดงันี้ 
     1. ประโยชน์ทางดา้นครผููส้อน ไดแ้ก่ 
      1.1 หนังสือเรียนเป็นสื่อการสอนประเภทสิ่งพิมพ์ที่มีล ักษณะ
อเนกประสงคอ์ยา่งหนึ่ง 
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      1.2 หนังสือเรยีนเป็นเครื่องมือหรอืวสัดุหลกัสูตรที่ครูสามารถใช้
ตรวจสอบเนื้อหาทีห่ลกัสตูรก าหนดไวไ้ดอ้ยา่งแม่นย าถูกตอ้ง 
      1.3 หนงัสอืเรยีนจะช่วยใหค้รเูขา้ใจขอบเขตเนื้อหาสาระของบทเรยีน 
หนงัสอืเรยีนจะช่วยใหค้รสูามารถวางจุดประสงคใ์นการสอนโดยเฉพาะจุดประสงคเ์ฉพาะวชิาได้เป็น
อยา่งด ี
      1.4 หนังสือเรียนจะช่วยเป็นแนวทางการจัดกิจกรรมและ
ประสบการณ์ส าหรบัผูเ้รยีนใหบ้รรลุจุดประสงคท์ีค่าดหวงัไว ้
      1.5 หนังสอืเรยีนสามารถใช้แทนแผนการสอนในยามจ าเป็นได้เป็น
อยา่งด ี
      1.6 หนงัสอืเรยีนเป็นแหล่งวชิาทีส่ามารถใช้เป็นจุดเริม่ต้นสร้างสรรค์
สื่อการเรยีนการสอนประเภทอื่นๆ ไดอ้ยา่งกวา้งขวาง 
     2. ประโยชน์ทางดา้นผูเ้รยีน ไดแ้ก่ 
      2.1 หนงัสอืเรยีนเป็นคู่มอืการเรยีนรูท้ ีม่ปีระสทิธภิาพอยา่งยิง่ 
      2.2 หนังสอืเรยีนเป็นเครื่องมือที่ช่วยเตรียมตวัเพื่อจะเรยีนในบท
ต่อไป 
      2.3 หนงัสอืเรยีนช่วยพฒันาทกัษะในทางภาษาไดเ้ป็นอยา่งด ี
      2.4 หนงัสอืเรยีนเป็นแหล่งวชิาส าหรบักจิกรรมการเรยีนรูท้ ีส่อดคล้อง
กบับทเรยีนไดอ้ยา่งกวา้งขวาง 
      2.5 หนงัสอืเรยีนเป็นสื่อพฒันาผูเ้รยีนซึง่เชื่อมสมัพนัธร์ะหว่างครูและ
ผูป้กครองในส่วนทีเ่กีย่วกบัการดแูลการศกึษาเล่าเรยีนใหด้ าเนินไปดว้ยด ี
      2.6 หนังสอืเรยีนจะมแีบบฝึกหดัค าถาม ข้อเสนอแนะ เพื่อเพิม่พูน
ทกัษะในการเรยีนรูอ้ยา่งต่อเนื่อง 
      2.7 หนังสือเรยีนช่วยแก้ปญัหาภาวะขาดแคลนหนังสอือ่านส าหรบั
เดก็ไดเ้ป็นอยา่งด ี
      2.8 หนังสือเรียนในยุคปจัจุบันส่งเสริมให้มีเนื้อหาที่น่าอ่านเช่น
ภาพประกอบสสีวยงาม มเีนื้อหาเสรมิดว้ยนิทาน นิยาย เพื่อใหบ้ทเรยีนน่าสนุก น่าเรยีน ไม่เบื่อ 
 สรุปประโยชน์ของหนงัสอืเรยีนไดว้า่เป็นแหล่งขอ้มลูทีใ่ช้อ้างองิที่ด ีให้ความรู้และขอ้มูลที่
เหมาะตามระดบัของผู้เรยีน เป็นคู่มอืในการจดัล าดบัเนื้อหา เตรยีมการสอน วธิกีารสอนของครูที่
เป็นระบบ และเสนอแนวทางการใชอุ้ปกรณ์ต่างๆ ทีเ่สรมิใหผู้เ้รยีนเขา้ใจไดถู้กตอ้ง ช่วยให้ครูผู้สอน
เขา้ใจขอบเขตของเนื้อหา และผูเ้รยีนได้เตรยีมก่อนการเรยีนและทบทวนหลงัการเรยีน 
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2. งานวิจยัท่ีเก่ียวกบัหนังสือเรียนภาษาไทย 
 จากการศกึษางานวจิยัที่เกี่ยวกบัหนังสอืเรยีนภาษาไทยพบว่ามกีารศกึษาเกี่ยวกบั
หนังสอืเรยีนวชิาต่างๆ ไว ้สรุปได้ดงันี้ 
  อมัพร พงษธา (2518: บทคดัย่อ) ได้ศกึษาเรื่องการวเิคราะห์แบบเรยีนภาษาไทย
ส าหรบัผู้เริม่เรยีนชาวต่างประเทศ มวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษาความเหมาะสมในการสอนเสยีง ศพัท์ 
และเนื้อหาทางวฒันธรรมของแบบเรยีนชุด A.U.A. Language Center Thai Course โดยใช้วธิี
การศกึษาระบบหน่วยเสยีงภาษาไทยตามแนวภาษาศาสตร์ รวบรวมเสยีงและศพัท์ที่ปรากฏใน
แบบเรยีน ศกึษาเนื้อหาทางวฒันธรรมในแบบเรยีน และวเิคราะห์ขอ้มูลโดยอาศยัวธิสีอนตามแนว
ภาษาศาสตร์แบบโครงสร้าง (Structural Grammar) สรุปได้ว่าแบบเรยีนชุดดงักล่าวมกีาร
เรยีงล าดบัเป็น ศพัท์ ไวยากรณ์ และเสยีงตามล าดบั มกีารฝึกเสยีงที่เป็นปญัหาส าหรบัชาว
ต่างประเทศ เช่น พยญัชนะเสยีงหยุด อโฆษะ ธนิตและสถิิล ฝึกออกเสยีงสระและระดบัเสยีงสูง
ต ่ามากเพยีงพอที่จะท าให้ผู้เรยีนสื่อสารได้ มกีารสอนศพัท์เกี่ยวกบัชวีติประจ าวนัและสิง่แวดล้อม
ซึ่งจะเป็นประโยชน์แก่ผู้เรยีนในประเทศไทยมาก เป็นแบบเรยีนสอนภาษาในระดบัภาษาพูด
ระหว่างคนคุ้นเคยกนั และสอนแบบสร้างส าหรบัการพูดมากกว่าการเขยีน ส่วนเนื้อหาทาง
วฒันธรรมไทยมอียู่ในแบบเรยีนน้อยมากจนไม่สามารถแสดงให้เหน็ลกัษณะวฒันธรรมไทยได้ 
ผู้วจิยัได้เสนอแนะว่าแบบเรยีน A.U.A. Language Center Thai Course ควรมกีารฝึกเสยีงสระ 
โดยเฉพาะควรมคีู่เทยีบเสยีงสระสัน้-ยาวให้มากขึน้ ควรมบีทสนทนาที่น าศพัท์ใหม่ไปใช้ให้มาก
ขึน้ ไม่ควรมคี าศพัท์ซึ่งไม่มคีวามหมาย เพราะจะท าให้ผู้เรยีนไม่สนใจ  อกีทัง้ควรเพิม่เนื้อหาทาง
วฒันธรรมไทยซึ่งจะเป็นประโยชน์ในการสื่อสารและด ารงชวีติในสงัคมไทย 
  นงลกัษณ์ สนิสบืผล (2520: บทคดัย่อ) ได้ศกึษาเรื่องการวเิคราะห์เนื้อหาและ
ประเมนิผลแบบเรยีนภาษาไทยส าหรบัน ักเรยีนชาวเขา มวีตัถุประสงค ์เพื่อวเิคราะห์และ
ประเมนิผลแบบเรยีนภาษาไทยส าหรบันักเรยีนชาวเขาเล่ม 1-3 ของแผนกวชิาประถมศกึษา 
คณะครุศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั ผู้วจิยัสร้างตารางการวเิคราะห์เนื้อหาจากการประมวล
เนื้อหาและแนวคดิจากหลกัสูตรประโยคประถมศกึษาตอนต้น พ.ศ.  2503 และ พ.ศ. 2521 
หลกัสูตรโรงเรยีนชาวเขา พ.ศ. 2508 และหลกัสูตรพเิศษส าหรบัการฝึกอบรมครูช่วยสอนเดก็
ชาวเขา พ.ศ.2516 อกีทัง้สร้างตารางวเิคราะห์คุณลกัษณะของแบบเรยีนซึ่งแบ่งเป็นเนื้อหาวชิา 
วธิกีารเขยีนและการจดัท ารูปเล่ม สรุปผลการวจิยัได้ว่าแบบเรยีนภาษาไทยส าหรบันักเรยีน
ชาวเขาเล่ม 1-3 มเีนื้อหาครอบคลุมหลกัสูตรทัง้สี่ มจีุดเด่นที่การสอนอ่านและเขยีน แทรกค่านิยม
ทางสงัคมเขา้ไปในบทเรยีนเหมาะสม เมื่อวเิคราะห์คุณลกัษณะของแบบเรยีน ด้านเนื้อหาวชิา
และการจดัท ารูปเล่มดีมาก วธิกีารเขยีนเหมาะสม ภาพประกอบชดัเจนตรงตามเนื้อเรื่องและ
สถานการณ์ 



14 

  รงัรอง นิลประภสัสร (2528: บทคดัย่อ) ได้ศกึษาเรื่องการวเิคราะห์หนังสอืเรยีน
ภาษาไทยชุดภาษาพจิารณ์ ชัน้มธัยมศกึษาปีที่หก โดยศกึษาขอ้มูล  หนังสอื และเอกสารต่างๆ 
เพื่อสร้างเกณฑ์การวเิคราะหเ์พื่อศกึษาหนังสอืเรยีนภาษาไทยชุดภาษาพจิารณ์ ชัน้มธัยมศกึษาปี
ที่หก ผลการศกึษาสรุปได้ว่าหนังสอืเรยีนภาษาไทยชุดภาษาพจิารณ์ ชัน้มธัยมศกึษาปีที่หกมี
องค์ประกอบต่างๆ ของหนังสอืเรยีนที่ค่อนขา้งสมบูรณ์ในด้านส่วนประกอบของหนังสอืเรยีน
ได้แก่รูปเล่ม ภาพประกอบ ส่วนน า หลักฐานอ้างองิที่ถูกต้องและชดัเจน มเีนื้อหาสมัพนัธ์กบัเวลา
เรยีนและสอดคล้องกบัจุดประสงค์ของหลกัสูตรวชิาภาษาไทย มคีุณค่า สาระประโยชน์ที่อาจใช้
ในชวีติประจ าวนัได้ ส่งเสรมิ พฒันาแนวคดิ ค่านิยม ทกัษะทางภาษาสี่ด ้าน เนื้อหาส่งเสรมิ
พฒันาการด้านปญัญา อารมณ์และสงัคม มวีธิกีารเขยีนและส านวนภาษาที่ถูกต้องตามหลกั
ภาษาไทย มกีจิกรรมและแบบฝึกหดัที่ผู้เรยีนเลอืกได้และสอดคล้องกบัจุดประสงค์การเรยีนรู้ 
ครอบคลุมเนื้อหาและเพยีงพอใหฝึ้กฝน 
  ปรียา หิรญัประดิษฐ์ (2548: 12-15) ได้วเิคราะห์หนังสือภาษาไทยส าหรบัชาว
ต่างประเทศ จ าแนกและเปรยีบเทยีบเนื้อหาเพื่อก าหนดประเดน็เนื้อหาทีค่วรสอน แบ่งเป็นระดบัต้น 
ระดบักลางและระดบัสงู สรุปไดด้งันี้ 
   1. ดา้นการฟงั-การพดู 
    1.1 ระดบัต้น เนื้อหาที่ควรมคีอืฝึกการฟงัและการออกเสยีงพยญัชนะ สระ 
วรรณยกุต ์ตวัเลข วนัเดอืนปี ประเดน็ทีใ่ชใ้นบทสนทนาเกีย่วกบัชวีติประจ าวนั เช่น ครอบครวั ทีพ่กั 
อาหาร การเดนิทาง วฒันธรรม และรวบรวมค าศพัทแ์ละกลุ่มค าทีใ่ชบ่้อย 
    1.2 ระดบักลาง เนื้อหาที่ควรเพิ่มคอืบทสนทนาที่มีศพัท์ ส านวนไทยที่มี
รายละเอียดและมีความยาวมากขึน้ แปลบทความเป็นภาษาของผู้เรยีน เพิ่มประเด็นอื่นๆ เช่น 
ภมูอิากาศ การศกึษา การท างาน กฬีา ละคร ภาพยนตร ์ความรูเ้กีย่วกบัประเทศไทย ศาสนา 
    1.3 ระดบัสงู ทบทวนความรูด้ว้ยเรื่องทีเ่คยเรยีนทีย่ากและยาวกวา่ และขยาย
ศพัทส์ านวน เพิม่เรื่องทีผู่เ้รยีนสนใจจากหนงัสอืพมิพ ์นิตยสาร เช่น หน้าทีก่ารงาน เศรษฐกจิ ธุรกจิ 
ภาษติส านวนไทย ความเชื่อของคนไทย  
   2. ดา้นการอ่าน 
    2.1 ระดบัตน้ เป็นการสอนอ่านออกเสยีงพยญัชนะ สระ และวรรณยุกต์ การ
อ่านค า วล ีประโยค บทสนทนา และขอ้ความสัน้ๆ 
    2.2 ระดบักลาง เป็นการสอนอ่านขอ้ความและเรื่องที่ยากและยาวกว่าระดบั
ตน้ อ่านแลว้แปลเป็นภาษาของผูเ้รยีน อ่านเนื้อหาที่หลากหลาย 
    2.3 ระดบัสูง ประเดน็เนื้อหาคล้ายกบัระดบักลางแต่ยากและมเีนื้อหาที่ยาว
กวา่เดมิ เพิม่วงศพัทแ์ละเนื้อหาใหม่ๆ แปลเรื่องเป็นภาษาองักฤษหรอืภาษาของผูเ้รยีน 
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   3. ดา้นการเขยีน 
    3.1 ระดบัตน้ เป็นการเรยีนเขยีนตวัอกัษร การประสมค า สรา้งประโยค เขยีน
วล ีส านวน ค าถาม ค าตอบ การเขยีนตามค าบอก และการแปล  
    3.2 ระดบักลาง เป็นการสอนเขยีนประโยค ค าถาม ค าตอบ และแปลขอ้ความ
ทีย่ากและยาวขึน้ 
    3.3 ระดบัสูง การสอนทกัษะการเขยีนและแปลขอ้ความในลกัษณะเดยีวกบั
ระดบักลางแต่ยากและยาวมากขึน้  
   4. ด้านไวยากรณ์ เนื้อหาด้านไวยากรณ์สอดแทรกไวก้บัการฟงั พูด อ่าน และ
เขยีน สอนโครงสรา้งประโยคจากเนื้อหาทีป่รากฏ 
  ประภสัร ห่อนาค (2553: บทคดัย่อ) ได้ศึกษาเรื่องวเิคราะห์หนังสือ Thai: An 
Essential Grammar เป็นหนังสือไวยากรณ์ไทยส าหรบัชาวต่างประเทศของ Dr. David Smyth 
สรุปผลการวเิคราะห์หนังสอืได้ว่ามเีนื้อหาหลกัด้านไวยากรณ์ไทยโดยมคี าอธบิายและยกตวัอย่าง            
มเีนื้อหาในเรื่องเสยีงที่มเีสยีงพยญัชนะต้น พยญัชนะท้าย พยญัชนะควบกล ้า เสยีงสระเดี่ยว สระ
ประสม เสยีงวรรณยกุตแ์ละการออกเสยีงค าและพยางคใ์นภาษาพดู เนื้อหาเรื่องค านัน้มลีกัษณะและ
กฏเกณฑ์การใช้ค านาม ค าสรรพนาม ค ากรยิา ค าคุณศพัท์ ค าวเิศษณ์ ค าบุพบท ค าเสรมิและค า
อุทาน เรื่องโครงสรา้งประโยคต่างๆ คอืประโยคบอกเล่า ประโยคปฏเิสธ ประโยคค าถาม ประโยค
ค าส ัง่ ประโยคค าถามโดยตรงและโดยออ้ม และประโยคยอ่ยรปูแบบต่างๆ มกีารวเิคราะห์กลวธิกีาร
น าเสนอวา่เป็นการน าเสนอแบบนิรนยั อธบิายเนื้อหาเป็นภาษาองักฤษ ใช้สทัอกัษรในส่วนตวัอย่าง
ภาษาไทยและแปลเป็นภาษาองักฤษ 
  มาลนิี ณ นคร (2553: 8) สรุปงานวจิยัที่เกี่ยวกบัแบบเรยีนไวว้่า “หนังสอืแบบเรยีน
ภาษาไทยส าหรบัชาวต่างชาตทิี่เน้นการสอนพูดเพื่อการสื่อสาร มบีทเรยีนเรยีงล าดบัจากการสอน
ศพัท ์ไวยากรณ์ และฝึกการออกเสยีง โดยมเีนื้อหาเกี่ยวกบัชวีติประจ าวนัและสิง่แวดล้อมที่จะเป็น
ประโยชน์ต่อผูเ้รยีน ส่วนแบบเรยีนที่เน้นการสอนเขยีน เริม่จากการสอนเรื่องเกี่ยวกบัค า ประโยค 
แลว้ฝึกเขยีนเรยีงความง่ายๆ บทเรยีนแต่ละบทจะประกอบดว้ยจุดมุ่งหมายของบทเรยีน ค าอธบิาย
เนื้อหาพรอ้มยกตวัอยา่ง และแบบฝึก  
 จากผลงานวจิยัทีเ่กีย่วกบัหนงัสอืเรยีนภาษาไทย สรุปไดว้า่เป็นการวเิคราะหส์่วนประกอบ
ต่างๆ ของหนงัสอื เนื้อหาวชิา รปูเล่มและวธิกีารน าเสนอทีด่แีละเหมาะสม ขอ้ดทีีม่ปีระโยชน์ต่อการ
เรยีนการสอนหลกัภาษา ไวยากรณ์ การฝึกฝนทกัษะการฟงั พดู อ่าน และเขยีน อกีทัง้ขอ้เสนอแนะ
ของผูว้จิยัเพื่อพจิารณาปรบัปรุง เพิม่เตมิใหไ้ดเ้นื้อหาทีเ่หมาะสม 
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3. เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวกบัการวิเคราะห์หนังสือเรียนและแบบเรียน 
 3.1 ความหมายการวิเคราะหห์นังสือเรียน 
  โกชยั สารกิบุตร และ สมพร สาริกบุตร (2520: 12) เสงี่ยม โตรตัน์ (2534: 73)         
ใหค้วามหมายการวเิคราะห์หนังสอืคอืการจ าแนกแยกแยะองค์ประกอบของหนังสอืแบบเรยีนออก
เพื่อพจิารณาแต่ละส่วนวา่มอีะไรบา้ง แลว้น าเกณฑก์ าหนดทีเ่ชื่อถอืไดเ้ขา้พจิารณากบัองค์ประกอบ
เหล่านัน้ ทัง้นี้เพื่อดวูา่หนงัสอืเรยีนนัน้มสี่วนใดบา้งทีแ่ตกต่าง คล้าย เหมอืน เขา้ข่ายกว่าหรอืดกีว่า
เกณฑท์ีก่ าหนดไวน้ัน้ การวเิคราะหห์นงัสอืเรยีนจงึมลีกัษณะจรงิจงั เป็นเหตุเป็นผล ส่วนใหญ่ท าใน
รปูแบบงานวจิยัและมวีตัถุประสงคต่์างกนัออกไป 
  นพคุณ คุณาชีวะ (2530: 84) ได้กล่าวว่าการวิเคราะห์หนังสือคือการศึกษา
องค์ประกอบของหนังสอืเรียนเพื่อประเมินคุณภาพของแบบเรยีนโดยพจิารณาส่วนประกอบของ
หนงัสอืเรยีนแต่ละส่วนอย่างละเอยีดทัง้ด้านลกัษณะทัว่ไป ลกัษณะรูปเล่มและลกัษณะด้านเนื้อหา
เป็นส าคญั 
  อมัพร แก้วสุวรรณ (2531: 62) ได้กล่าวว่าการวเิคราะห์แบบเรยีนเป็นการวเิคราะห์
เอกสารเพื่อดูความพร้อมของเนื้อหาซึ่งเป็นวตัถุดบิว่ามโีอกาสที่จะท าให้เกดิการเรยีนรู้มากน้อย
เพยีงใด และเอือ้อ านวยต่อกจิกรรมการเรยีนการสอนหรอืไม่ อยา่งไร ดงันัน้หนังสอืแบบเรยีนแต่ละ
เล่มอาจวเิคราะหไ์ดห้ลายอยา่ง อาทเิช่น 
   1. วเิคราะห์ดูว่าแบบเรยีนนัน้ๆ จะส่งเสรมิให้ผู้เรยีนบรรลุจุดมุ่งหมายได้เท่าใด 
จุดมุ่งหมายในทีน่ี้อาจเป็นจุดมุ่งหมายของแบบเรยีน จุดมุ่งหมายของหลกัสูตร หรอืจุดมุ่งหมายของ
ระบบการศกึษา  
   2. วเิคราะห์ดูว่าเนื้อหาแบบเรยีนมคี าศพัท์ใหม่ๆ ความรู้ใหม่และความคดิรวบ
ยอดเพิม่ขึน้มาหรอืไม่ การสอนทีจ่ะน าไปสู่ความคดิรวบยอดมเีนื้อหาเป็นไปตามขัน้ตอนบนัไดแห่ง
การเรยีนรู ้(Learning Hierarchy) หรอืไม่ และอาจศกึษาเนื้อหาเพื่อคาดหวงัผลจากการเกดิความคดิ
รวบยอดใหม่ๆ นัน้ไดด้ว้ย 
   3. วเิคราะห์ดูว่าการเขยีนแบบเรยีนใช้ค าเหมาะสมกบัผู้เรยีนหรอืไม่ ค าอธบิาย
และระดบัความยากง่ายของภาษาสอดคลอ้งหรอืขดัแยง้กบัธรรมชาตกิารเรยีนรูข้องผูเ้รยีน 
   4. วเิคราะห์ดูว่าในแต่ละบทเรยีนมีกจิกรรมการเรยีนการสอนมากน้อยเท่าใด 
กจิกรรมเหล่านัน้เป็นกจิกรรมของครหูรอืกจิกรรมของนกัเรยีน และมกีารเสรมิแรงอยา่งไร ถ้าผูเ้รยีน
ปฏบิตักิจิกรรมต่างๆ 
   5. วเิคราะหด์วูา่แบบเรยีนมแีบบการประเมนิผลอย่างไร ลกัษณะค าถามที่ใช้เป็น
การถามความจ าหรอืเป็นค าถามที่น าไปสู่ความคดิแก้ปญัหาอนัจะเป็นประโยชน์ต่อการด ารงชวีติ
ของผูเ้รยีน 
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  อมัพร แก้วสุวรรณ (2531: 8) ได้กล่าวว่า “ถ้าหากพจิารณาให้ลกึซึ้งแล้วจะเหน็ว่า
เนื้อหาเป็นส่วนส าคญัของแบบเรยีน การทีจ่ะวเิคราะหแ์บบเรยีนจงึต้องเริม่จากการศกึษาเนื้อหาว่า
ผูส้รา้งแบบเรยีนไดส้่งสารทีต่อ้งการจะสื่อความหมายไปยงัผูเ้รยีนโดยใช้แบบเรยีนเป็นเครื่องมอืได้
มากน้อยเพยีงใด นอกจากนัน้กไ็ด้แก่การวเิคราะห์ส่วนประกอบอื่นของแบบเรยีน โดยยดึหลกัว่า
องคป์ระกอบทุกส่วนของแบบเรยีนควรเป็นประโยชน์ต่อการเรยีนรู้” 
  นฤมล ปิยวทิย ์(2542: 30) ไดก้ล่าวถึงความหมายและความส าคญัของการวเิคราะห์
หนงัสอืเรยีน “หมายถงึการพจิารณาแยกแยะส่วนประกอบของหนังสอืเรยีนแต่ละเล่มอย่างละเอยีด 
ดว้ยหลกัเกณฑแ์ละวธิกีารอยา่งเป็นระบบ ผลทีไ่ดจ้ากการวเิคราะหอ์าจน าไปสู่การปรบัปรุงคุณภาพ
ของหนังสอืเรียนต่อไป และแม้ว่าหนังสอืเรยีนจะดมีคีุณภาพเพยีงใดกต็าม กย็งัจ าเป็นต้องอาศยั
วธิีการสอนของครูในการวางแผน การจดักระบวนการเรียนรู้ให้สมัพนัธ์กนัไปด้วย  ดงันัน้การ
วเิคราะหห์นงัสอืเรยีนจงึมคีวามส าคญัอยา่งยิง่ทีค่รูผูส้อนควรปฏบิตัเิพื่อความรูเ้ท่าทนัหนงัสอื รู้ขอ้ด ี
ขอ้บกพร่องของหนงัสอื น าผลการวเิคราะหห์นงัสอืเรยีนไปใชใ้หเ้กดิประสทิธภิาพทัง้ในการสอนของ
ตนเองและการแนะน าใหน้กัเรยีนใช”้ 
  สุพรรณี อาศยัราช (2550: 36) สรุปเรื่องการวเิคราะห์หนังสอืไวว้่าเป็นการศกึษา
องคป์ระกอบของหนังสอืเรยีนโดยการแยกแยะส่วนต่างๆ ของหนังสอืออกมา ได้แก่ ด้านลกัษณะ
ทัว่ไป ลกัษณะรปูเล่มและลกัษณะดา้นเนื้อหา โดยผูว้เิคราะหน์ัน้ตอ้งมเีกณฑท์ีเ่ชื่อถือได้ส าหรบัการ
น าส่วนต่างๆ ของหนงัสอืทีแ่ยกออกมาพจิารณา 
 สรุปการวเิคราะหห์นงัสอืเรยีนไดว้า่เป็นการศกึษาเอกสารประเภทหนึ่งทีเ่ผยแพร่ใหค้วามรู ้
วเิคราะห์ส่วนประกอบของหนังสือด้วยหลกัเกณฑ์ และใช้วธิีการที่เป็นระบบ สามารถประเมิน
คุณภาพของหนังสอืที่เป็นเครื่องมอืการเรยีนรู้และน าไปใช้ ท าให้ทราบข้อดวี่าส่งเสริมการเรยีนรู้
อยา่งไร ขอ้ดอ้ยของหนงัสอืเพื่อปรบัปรุงใหเ้กดิประโยชน์แก่ผูส้อนและผูเ้รยีน 
 3.2 จดุประสงคก์ารวิเคราะหห์นังสือเรียน 
  การวิเคราะห์หนังสือเป็นการศึกษาองค์ประกอบ รูปแบบเนื้อหา พฒันาการของ
หนังสือเรียน ท าให้ทราบว่ารายละเอียดที่มีนัน้สอดคล้องกบัจุดมุ่งหมายของวชิานัน้ๆ ซึ่งเป็น
แนวทางในการปรบัปรุงหนงัสอืใหม่ อมัพร แก้วสุวรรณ (2531: 63) ได้กล่าวถึงจุดมุ่งหมายในการ
วเิคราะหห์นงัสอืแบบเรยีนไวด้งันี้ 
   1. การวเิคราะห์ลกัษณะทางกายภาพ หมายถึงการพจิารณาองค์ประกอบของ
แบบเรยีนในดา้นขนาด รปูร่าง ตวัอกัษร จ านวนภาพประกอบ ตาราง แผนภมู ิสแีละการดงึดดูความ
สนใจ ความทนทานแขง็แรง และอื่นๆ องค์ประกอบต่างๆ ของหนังสอืแบบเรยีนจะต้องตอบสนอง
ลกัษณะทางสรรีวทิยาและจติวทิยาของผูใ้ช ้จงึจะคาดหวงัไดว้่าสามารถท าให้เกดิการเรยีนรู้อย่างมี
ประสทิธภิาพ 
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   2. การวเิคราะหเ์นื้อหา หมายถงึการพจิารณาทฤษฎีและความคดิรวบยอดที่มใีน
หนงัสอืแบบเรยีนพรอ้มทัง้ศกึษาถงึการเรยีบเรยีงสาระต่างๆ การเขยีน การอธบิาย การจดัระเบยีบ
ความรู ้และความสัน้ยาวของเนื้อหา 
   3. การวเิคราะห์เจตนารมณ์ของแบบเรยีน หมายถึงการศกึษาจุดมุ่งหมายของ
แบบเรยีนของรายวชิา ของหลกัสูตร ของระบบการศกึษาและของสงัคม เพื่อดูว่าแบบเรยีนนัน้ๆ 
เป็นไปตามจุดมุ่งหมายหรอืไม่ การวเิคราะหว์ธินีี้ผูว้เิคราะหจ์ะตอ้งเขา้ใจถงึเจตนารมณ์ที่แท้จรงิของ
หนังสอื แบบเรียนรายวชิานัน้ๆ ความสบัสนอาจเกิดได้หลายแบบ เช่น ผู้วเิคราะห์มุ่งศึกษาถึง
ความคดิรเิริม่สรา้งสรรคเ์พยีงประเดน็เดยีวจากหนังสอืแบบเรยีนไทยชุดทกัษสมัพนัธ์โดยลมืไปว่า
เจตนารมณ์ทีแ่ทจ้รงิของการศกึษานี้คอืการฝึกฝนใหผู้เ้รยีนเกดิทกัษะทางภาษา 
 ส าหรบัการศกึษาเรื่องวเิคราะหห์นงัสอืเรยีนภาษาไทยส าหรบัผูเ้รยีนทีใ่ชภ้าษาฝรัง่เศสซึ่ง
เป็นการศกึษาลกัษณะทัง้ภายนอก ภายใน เนื้อหาและวตัถุประสงคข์องหนงัสอืเรยีนวา่เกดิผลส าเรจ็
ตามที่ก าหนดหรือมขี้อเสนอแนะที่จะน าไปพฒันาเนื้อหาที่เหมาะสมและมีประสิทธิภาพต่อผู้ใช้
หนงัสอืเรยีนภาษาไทยตามวตัถุประสงค์ 
 3.3 วิธีและขัน้ตอนการวิเคราะหห์นังสือเรียน 
  วธิกีารศกึษาวเิคราะหล์กัษณะภายนอกและภายในหนังสอืมผีู้สรุปวธิแีละข ัน้ตอนการ
วเิคราะหไ์ว ้ดงันี้ 
   พรทพิย ์ศริสิมบรูณ์เวช (2528: 31) ไดส้รุปแนวทางวเิคราะหห์นงัสอืเรยีนไวด้งันี้ 
    1. เนื้อเรื่องมกีารจดัหมวดหมู่และเรยีงล าดบัเรยีบรอ้ย 
    2. สารตัถะของเรื่องควรน าเสนออย่างตรงไปตรงมา ชี้ให้เหน็อย่างชดัเจนว่า
อะไรคอืกฏ หลกัการ ตวัอยา่ง ความจรงิ ความคดิเหน็ และการคาดคะเน 
    3. การใชภ้าษาน าไปสู่ความเขา้ใจทีถู่กตอ้ง ไม่ท าใหต้คีวามไดห้ลายแง่มุม 
    4. เนื้อหาจะตอ้งสนองตอบความมุ่งหมายของหลกัสตูรอยา่งครบถ้วน 
    5. ค่านิยมในเรื่องควรเป็นเรื่องที่เลอืกสรรแล้วและควรเป็นค่านิยมที่สมัพนัธ์
กบัตวันกัเรยีน 
    6. เนื้อหามกีารอา้งองิหลกัฐานอยา่งถูกตอ้ง 
    7. มกีจิกรรมเสนอแนะทา้ยบทเรยีนแต่ละบท 
    8. มแีหล่งคน้ควา้เพิม่เตมิอยา่งชดัเจน 
    9. มกีารวดัผลนกัเรยีนทา้ยบทเรยีนแต่ละบท 
    10. มีส่วนประกอบอื่นๆ ที่ช่วยให้อ่านเข้าใจง่าย เช่น รูปเล่ม ตวัพิมพ ์
ภาพประกอบ แผนภมู ิแผนที ่ตาราง และควรมรีปูแบบของการเขยีนผลงานวชิาการ ได้แก่ ปกนอก 
ปกใน ค าน า สารบญัเรื่อง สารบญัภาพ หรอืตารางประกอบเนื้อเรื่อง การอา้งองิหลกัฐานในเนื้อเรื่อง 
บรรณานุกรม ภาคผนวกและดรรชนี 
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    11. ควรประเมนิค่าของหนังสอืเรยีนโดยเน้นคุณค่าของเนื้อหาและกจิกรรม
เป็นส าคญั ดา้นเนื้อหาและดา้นกจิกรรมนัน้แบ่งออกเป็น 2 ส่วน ไดแ้ก่ 
     11.1 ส่วนประกอบทางด้านความรู้มีเนื้อหาที่ทนัสมยั ให้ความรู้ที่เป็น
กลาง ปราศจากอคต ิและมคีวามสมัพนัธร์ะหวา่งวชิา 
     11.2 ส่วนประกอบด้านเชาวป์ญัญา มเีนื้อหาที่สร้างพื้นฐานให้นักเรยีน
รูจ้กัคดิ สร้างสถานการณ์ให้นักเรยีนได้มโีอกาสตดัสนิใจ เนื้อหามคีวามสมัพนัธ์ใกล้ชดิกบัผู้เรยีน
มากทีสุ่ดและมสี่วนเร่งเรา้ใหผู้เ้รยีนเกดิความอยากรูอ้ยากเหน็ 
   นฤมล ปิยวทิย ์(2542: 30-35) ได้สรุปการด าเนินการวเิคราะห์หนังสอืเรยีนและ
ขัน้ตอนไวด้งันี้ 
    1. การตัง้ชื่อเรื่อง ในการวเิคราะหห์นังสอืเรยีนแต่ละครัง้ควรเริม่จากชื่อเรื่อง
ของการวเิคราะหซ์ึง่นอกจากจะวเิคราะห์หนังสอืทัง้เล่มแล้ว บางครัง้อาจแยกวเิคราะห์บางส่วนได ้
เช่นวเิคราะห์เฉพาะลกัษณะทางกายภาพหนังสอื หรอืวเิคราะห์เฉพาะเนื้อหาและกิจกรรม หรือ
วเิคราะหเ์ฉพาะการใชภ้าษา 
    2. การตัง้วตัถุประสงค์ วตัถุประสงค์เป็นสิ่งที่จะน าไปสู่ค าตอบที่ต้องการ 
โดยทัว่ไปแลว้การวเิคราะหห์นงัสอืเรยีนมกัมวีตัถุประสงคด์งันี้ 
     2.1 เพื่อวิเคราะห์ล ักษณะทางกายภาพ หมายถึงการพิจารณา
องคป์ระกอบของหนงัสอืเรยีนในด้านขนาด รูปเล่ม ตวัอกัษร ภาพประกอบ ตาราง แผนภูม ิสแีละ
การดงึดูดความสนใจ ความแขง็แรงทนทาน ฯลฯ ซึ่งองค์ประกอบต่างๆ ของหนังสอืเรยีนจะต้อง
ตอบสนองลกัษณะทางสรรีวทิยาและจติวทิยาของผู้ใช้ จึงจะคาดหวงัได้ว่าสามารถท าให้เกดิการ
เรยีนรูอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพ 
     2.2 เพื่อวเิคราะห์เนื้อหา หมายถึงการศึกษาเนื้อหาของหนังสอื ตัง้แต่
ความสอดคล้องสมัพนัธ์กบัหลักสูตร สาระของหนังสือ ถ้อยค าส านวนภาษาในการเรียบเรียง 
กจิกรรม แบบฝึกหดัค าถามทา้ยบท  
     2.3 เพื่อวเิคราะห์คุณลกัษณะอื่นๆ ของหนังสือเรียน เช่น วเิคราะห์
เจตนารมณ์ของหนงัสอืเรยีน วเิคราะหค์ุณธรรมทีป่รากฏในเนื้อหา เป็นตน้ 
    3. ศกึษาเรื่องทีเ่กีย่วขอ้ง การศกึษาเรื่องทีเ่กีย่วขอ้งจะศกึษาสิง่ต่อไปนี้  
     3.1 เอกสารหลักสูตร โดยพิจารณาตัง้แต่โครงสร้างของหลักสูตร 
จุดประสงคข์องหลกัสตูร จุดประสงคข์องรายวชิา ขอบขา่ยเนื้อหาของรายวชิา 
     3.2 ศึกษาวิธีการวเิคราะห์หนังสือ จากเอกสารทางวชิาการ ต ารา 
งานวจิยัทีเ่กีย่วกบัเรื่องทีเ่ลอืกวเิคราะห ์ตลอดจนผูเ้ชีย่วชาญในสาขาวชิานัน้ๆ 
    4. การตัง้เกณฑก์ารวเิคราะหม์หีลกัการดงันี้ 
     4.1 เกณฑก์ารวเิคราะหล์กัษณะทางกายภาพ 
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      4.1.1 ขนาดของหนังสอื อาจมขีนาด 8 หน้ายก 16 หน้ายก ปจัจุบนั
หนงัสอืเรยีนภาษาไทยทัง้ระดบัประถมศกึษาและมธัยมศกึษามขีนาด 8 หน้ายก ส่วนความหนาควร
พอเหมาะกบัเดก็แต่ละวยั 
      4.1.2 ปกมีความแขง็แรงทนทาน ภาพปกสวยงาม ข้อความที่ปก
แสดงสาระส าคญัของหนังสอื ทัง้ปกนอก ปกใน โดยปกนอกบอกชื่อหนังสอื ชื่อผู้แต่ง ส่วนปกใน 
นอกจากบอกชื่อหนงัสอื ชื่อผูแ้ต่งแลว้ ควรบอกปีทีพ่มิพ ์ส านกัพมิพ ์ราคาไวด้ว้ย  
      4.1.3 การเขา้เล่มปราณีต แขง็แรงทนทาน ไม่หลุดง่าย เปิดอ่านได้
สะดวก การตดักระดาษทัง้สามดา้น คอืดา้นบน ดา้นล่างและดา้นขวามอืเรยีบรอ้ย 
      4.1.4 ขนาดตวัอกัษรพอเหมาะกบัวยั ควรมตีวัอกัษรพเิศษเมื่อต้องการ
เน้น เช่นตวัด า ตวัเอน รปูแบบของตวัอกัษรถูกตอ้งตามลกัษณะของตวัอกัษร การเวน้ช่องไฟสม ่าเสมอ
สวยงาม ยอ่หน้า วรรคตอนถูกตอ้ง การพมิพป์ราณีต สะอาด การพสิจูน์อกัษรเขม้งวด 
      4.1.5 ภาพควรเป็นภาพส ีมคีวามสวยงาม ดงึดูดความสนใจของเดก็ๆ 
ได้ดี สามารถอธบิายเนื้อหาสาระได้ถูกต้องชดัเจน จ านวนภาพและขนาดของภาพพอเหมาะกบั
หนงัสอืและเนื้อหา การจดัหน้าไดส้มดุลยก์นัระหวา่งภาพ ตวัหนงัสอืและทีว่า่ง 
      4.1.6 กระดาษทีใ่ชพ้มิพค์วรเป็นกระดาษเนื้อด ีไม่ฉีกขาด หรอืเป่ือยง่าย 
ไม่บางจนเกนิไป เช่นกระดาษปอนด ์หากเป็นกระดาษปรู๊ฟควรใชป้รู๊ฟฟอกขาว (ปรู๊ฟมนั) 
      4.1.7 ส่วนประกอบอื่นๆ เช่นผู้แต่งควรเป็นผู้ที่มีความรู้และ
ประสบการณ์อย่างด ีมคีวามเชี่ยวชาญในสาขาวชิานัน้ๆ เป็นที่เชื่อถือของวงวชิาการ ราคาของ
หนงัสอืไม่ควรแพงเกนิไป ปีทีพ่มิพแ์ละครัง้ทีพ่มิพก์เ็ป็นขอ้มูลที่บอกถึงความนิยมในการใช้หนังสอื
นัน้ดว้ย นอกจากนี้ควรมคี าชีแ้จงในการใชห้นงัสอืไวใ้หเ้หน็อยา่งชดัเจน 
     4.2 เกณฑก์ารวเิคราะหค์ุณค่าทางวชิาการมดีงันี้ 
      4.2.1 เนื้อหาสามารถวเิคราะหโ์ดยเกณฑใ์นการวเิคราะหด์งันี้ 

1) สอดคลอ้งกบัจุดหมายและจุดประสงคข์องหลกัสตูร 
2) เนื้อหาครบถ้วนตามค าอธบิายรายวชิา 
3) ถูกต้องตามความเป็นจรงิ ใกล้ตวัผู้เรียน ทนัต่อเหตุการณ์ 

สามารถน าไปใชใ้นชวีติประจ าวนัได้ 
4) มคีวามยากง่ายเหมาะสมกบัวยั 
5) เรยีงล าดบัเนื้อหาจากง่ายไปยาก 
6) เนื้อหามคีวามต่อเนื่องไม่ซบัซอ้น 
7) มกีารจดัหมวดหมู่เนื้อหา 
8) สาระในบทเรยีนมคีุณค่าในชวีติประจ าวนั 
9) วธิเีสนอเนื้อหาและความคดิรวบยอดชดัเจน 
10)  เหมาะสมกบัวยั เพศและความสนใจ 
11)  เหมาะสมกบัเวลา 
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12)  มคี่านิยมสร้างสรรค์เด่นชดั ทัง้ค่านิยมบุคคลและค่านิยม
สงัคม 

13)  มคีวามสมัพนัธ์ระหว่างวชิาเป็นลกัษณะการบูรณาการ ทัง้
สมัพนัธภ์ายนอกกบัวชิาอื่นๆ และสมัพนัธภ์ายในของวชิาภาษาไทย 

14)  รูปภาพ ตาราง แผนภูมิ แผนผัง แผนที่ มีความถูกต้อง
ชดัเจน สอดคลอ้งกบัเนื้อเรื่อง 
      4.2.2 กิจกรรมและแบบฝึกท้ายบทเรียนเป็นส่วนส าคญัประกอบ
เนื้อหาอาจวเิคราะหด์งันี้ 

1) เป็นกจิกรรมหลกัหรอืกจิกรรมเสรมิ กจิกรรมหลกัคอืกจิกรรม
ทีน่กัเรยีนตอ้งท าเพื่อใหเ้กดิความรูค้วามเขา้ใจอยา่งสมบรูณ์ ส่วนกจิกรรมเสรมิเป็นกจิกรรมส ารอง
ส าหรบันกัเรยีนทีส่นใจเพิม่พนูความรู้ 

2) กจิกรรมนัน้สอดคล้องกบัเนื้อหา ท าให้เขา้ใจเนื้อหาและมี
ทกัษะเพิม่ขึน้ช่วยเพิม่พนูความสามารถในการคดิ 

3) รปูแบบของกจิกรรมทีเ่สนอมคีวามเหมาะสมปฏบิตัไิด ้มผีลดี
ต่อนกัเรยีน 
      4.2.3 การใชภ้าษาในการเรยีบเรยีง อาจวเิคราะหส์ิง่ต่อไปนี้ 

1) การใช้ค าศพัท์เหมาะสมกบัวยัและระดบัชัน้ หากเป็นศพัท์
ยากหรอืศพัทเ์ฉพาะตอ้งมคี าอธบิาย 

2) การใช้ประโยคควรเป็นประโยคสัน้ง่าย ใจความเดยีว ถ้าใช้
ประโยคซบัซอ้นกค็วรใหเ้หมาะสมกบัวยัของผูเ้รยีน 

3) ส านวนและลลีาการเขยีน ควรเป็นส านวนและลลีาการเขยีนที่
ง่าย กะทดัรดั ตรงไปตรงมา เป็นการเขยีนทีต่อ้งการอธบิายเพื่อความเขา้ใจ ไม่ล าเอยีงหรอือคติ 
    5. การเลอืกวธิวีเิคราะห ์การวเิคราะหห์นังสอือาจเลอืกใช้วธิวีเิคราะห์ด้วยวธิี
พรรณนาวเิคราะหเ์ป็นการวเิคราะห์ด้วยการบรรยายหรอืพรรณนาตามเกณฑ์ที่สร้างขึน้ ซึ่งเกณฑ์
นัน้คือถ้อยค าภาษา อาจเป็นค า ประโยค หรือข้อความที่มีความหมายตรงกบัเนื้อหาที่ต้องการ
วเิคราะห ์ผูว้เิคราะหส์ามารถวเิคราะหไ์ดด้ว้ยตนเอง เหมาะกบัครผููส้อนทีจ่ะน าไปใชใ้นการวเิคราะห์
หนังสือเรียนที่ใช้สอน เพื่อความรู้เท่าทนัหนังสือ เพราะง่ายและสะดวก แต่ต้องวเิคราะห์อย่าง
ละเอยีดรอบคอบทุกหน้าดว้ยเกณฑท์ีล่ะเอยีดชดัเจน 
 จากการศกึษาวธิแีละข ัน้ตอนการวเิคราะหห์นงัสอืเรยีนพบว่าเป็นการส ารวจและวเิคราะห์
ลกัษณะภายนอก คือ ปก รูปเล่ม ขนาดตวัอกัษร ภาพประกอบ คุณภาพการพิมพ์ ศึกษาและ
วเิคราะหเ์รื่องคุณค่าทางวชิาการซึง่เป็นการศกึษาเนื้อหาของหนังสอืเรยีน ด้านหลกัภาษาและการ
น าสาระความรู้ที่อยู่ในหนังสือไปใช้ถูกต้อง น่าเชื่อถือ ใช้อ้างอิง และสอดคล้องเป็นไปตาม
วตัถุประสงคข์องหนงัสอืเรยีนและเหมาะกบัผูเ้รยีน 
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 3.4 เกณฑ์การวิเคราะหห์นังสือเรียน 
  มผีูอ้ธบิายเกณฑ์การวเิคราะห์รปูแบบ องค์ประกอบ และเนื้อหาของหนังสอืเรยีนไว้
ดงันี้ 
   พรทพิย ์ศริสิมบรูณ์เวช (2528: 51-52) ไดร้วบรวมแนวคดิและแบ่งหลกัเกณฑ์ใน
การวเิคราะหห์นงัสอืเรยีนไว ้5 ดา้น คอื 
    1. ด้านการจดัท ารูปเล่ม พจิารณาจากขนาดของรูปเล่ม ราคาของหนังสือ 
กระดาษทีใ่ชเ้ป็นปก กระดาษทีใ่ชพ้มิพ ์การเรยีงล าดบัส่วนประกอบของหนงัสอื การเรยีงล าดบัหน้า
หนงัสอื การวางหน้าหนงัสอื และการเยบ็เล่มหนงัสอื 
    2. ดา้นการพมิพ ์พจิารณาจากขนาดของตวัพมิพ ์การเรยีงพมิพท์ีถู่กตอ้ง การ
สะกดการนัตถ์ูกตอ้ง การใชเ้ครื่องหมายวรรคตอนถูกต้อง การระบุรายละเอยีดเกี่ยวกบัผู้แต่ง และ
รายละเอยีดเกีย่วกบัการพมิพ ์
    3. ด้านการน าเสนอและการใช้ภาษา พจิารณาจากการเรยีงล าดบับทเรยีน 
การตัง้หวัขอ้เรื่อง การเกริน่น า การอธบิายเนื้อหา การยกตวัอย่างประกอบเนื้อหา การใช้ส านวน
ภาษา และสดัส่วนเนื้อหาในเล่ม 
    4. ดา้นเนื้อหาของหนงัสอืเรียน พจิารณาจากความสอดคล้องกบัจุดประสงค์
ของหลกัสูตร ความสอดคล้องกบัจุดประสงค์รายวชิา ความครบถ้วนของเนื้อหาวชิาและความ
ถูกตอ้งของเนื้อหา 
    5. ดา้นส่วนประกอบต่างๆ ของหนงัสอืเรยีน พจิารณาจากค าน า สารบญั การ
อา้งองิในเนื้อเรื่อง บทสรุป กจิกรรม ภาพประกอบ บรรณานุกรม อภธิานศพัท ์และดรรชนี 
  สมพงศ ์วทิยศกัดิพ์นัธุ์ (2549: 111-135) ได้กล่าวถึงการเรยีนการสอนภาษาไทยแก่
ชาวต่างประเทศ และการสรา้งแบบเรยีนส าหรบัชาวต่างประเทศ สรุปว่าการสร้างแบบเรยีนส าหรบั
ชาวต่างประเทศ ผูส้รา้งแบบเรยีนควรค านึงถึงภูมหิลงัของผู้เรยีน จ านวนของผู้เรยีน ระยะเวลาใน
การเรียน หลกัสูตร สื่อการสอน กลวธิสีอน กจิกรรมประกอบการเรยีนการสอน ต้องมบีทเรยีนที่
น่าสนใจ จ าง่าย สอดคลอ้งกบัความสนใจของผูเ้รียน มคีวามยาวเหมาะสม และการที่ผู้เรยีนเรยีนรู้
อยา่งมรีะบบ ตามล าดบัข ัน้ตอนจะท าใหผู้เ้รยีนเรยีนรูไ้ดเ้รว็ และเขา้ใจภาษาไทยไดง้่ายขึน้ 
  ประภาศรี สีหอ าไพ (2550: 48-49)  ได้กล่าวถึงเกณฑ์ในการพิจารณาหนังสือ
แบบเรยีนภาษาไทยไวด้งันี้ 
   1. ดา้นเนื้อหา 
    1.1 ความถูกตอ้งของเนื้อหาและความเทีย่งธรรม 
    1.2 ความเหมาะสมกบัระดบัชัน้ที่เรยีน มลี าดบัความยากง่ายสอดคล้องกบั
ความสนใจและความสามารถของผู้เรยีน ค าศพัท์ใหม่ๆ ที่ให้ต้องน าไปช่วยเสรมิการใช้ภาษาใน
ปจัจุบนัอยา่งแทจ้รงิ 
    1.3 ใหแ้นวคดิปรชัญาสมัพนัธ์กบัวจิารณญาณและน าไปใช้ในชวีติประจ าวนั
โดยเฉพาะอยา่งยิง่ในสงัคมระบอบประชาธปิไตยในปจัจุบนั 
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    1.4 สรา้งมโนทศัน์ (Concept) คอืการคดิรวบยอดขัน้สุดท้ายซึ่งรวบรวมจาก
ความรู้หรือมโนภาพในความคิดของบุคคล จนสรุปเป็นค าจ ากดัความอย่างใดอย่างหนึ่ง โดยจดั
เนื้อหา (Content) อยา่งเหมาะสมเพยีงพอ แต่ไม่ซ ้าซอ้นกนัจนน่าเบื่อหน่าย 
    1.5 การสอนเนื้อหาทางวรรณคดสีอดคลอ้งกบัการฝึกทกัษะฟงั พูด อ่านและ
เขยีน 
     1. ดา้นการจดัหนงัสอื พจิารณาตัง้แต่ผูพ้มิพผ์ูโ้ฆษณา เวลาทีพ่มิพ ์มกีาร
ช าระปรบัปรุงใหม่หรอืไม่ ผู้แต่งเป็นที่เชื่อถือได้ มภีาพประกอบ มแีบบฝึกหดั กจิกรรมเสนอแนะ 
ลกัษณะของกระดาษ การเยบ็เล่ม การพิมพ์ ฯลฯ เหมาะสม กล่าวคือมีคุณภาพดี และราคา
พอสมควร 
     2. ดา้นการจดักจิกรรมการเรยีนการสอน แบบเรยีนทีด่จีะช่วยแนะแนวให้
ผูส้อนพจิารณาเลอืกสรรกจิกรรมที่เสรมิความเขา้ใจทางภาษา พฒันาการฝึกทกัษะ เปิดโอกาสให้
ผู้เรียนได้วจิยั ค้นควา้ อภปิรายแสดงความคดิเห็น จงึควรพจิารณาว่าแบบเรียนเอื้อต่อกิจกรรม
เหล่านี้หรอืไม่ เพยีงไร 
     3. พฒันาการทางความคิดเชงิวจิารณ์ เร้าให้นักเรียนเกิดความอยาก
คน้ควา้ใหล้กึซึง้กวา่เนื้อเรื่องทีเ่รยีน แบบเรยีนจงึควรเหมาะกบัจติวทิยาของพวกวยัรุ่นด้วย 
     4. มแีบบทดสอบประเมนิผลในแต่ละบท ทัง้มหีนังสอือ่านประกอบ และ
คู่มอืครทูีใ่ชค้น้ควา้ไดม้าก ประเมนิผลดา้นความคดิมากกวา่ความจ า ใหแ้บบเรยีนปลกูฝงัอุปนิสยัรกั
การอ่านคน้ควา้ต่อไป 
 จากการศกึษาการตัง้เกณฑก์ารวเิคราะหห์นงัสอืเรยีนสรปุไดว้า่เป็นการศกึษาหนงัสอืเรยีน
ดา้นรปูแบบและส่วนประกอบของหนังสอืทัง้ด้านการจดัเนื้อหา การน าเสนอบทเรยีน การใช้ภาษา 
คุณภาพการพมิพ์ และความเหมาะสมของเนื้อหากบัภูมหิลงัของผู้เรยีน จ านวนผู้เรยีน ระยะเวลา
เรยีน เพื่อเนื้อหาทีไ่ดจ้ากการวเิคราะหจ์ะท าใหเ้กดิประโยชน์แก่ผูส้อนและผูเ้รยีน 
 
4. เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวกบัเน้ือหาทางภาษาและวฒันธรรมไทย 
 4.1 ความหมายของภาษาและวฒันธรรม 
  จากการศกึษาจากหนังสอืและเอกสารอ้างองิเกี่ยวกบัภาษาและวฒันธรรม มผีู้นิยาม
ความหมายไวส้รุปไดด้งันี้ 
   4.1.1 ความหมายของภาษา 
    ก าชยั ทองหล่อ (2540: 1) ไดใ้หค้วามหมายค าวา่ “ภาษาเป็นสนัสกฤต (บาลี
เป็นภาสา) มาจากรากศพัทเ์ดมิวา่ ภาษ แปลวา่ กล่าว พดู หรอื บอก เมื่อน ามาใช้เป็นค านาม มรีูป
เป็น ภาษา แปลตามรูปศพัท์ว่าค าพูด หรอืถ้อยค า แปลเอาความว่า เครื่องสื่อความหมายระหว่าง
มนุษยใ์ห้สามารถก าหนดรู้ความประสงค์ของกนัและกนัได้ โดยมรีะเบยีบค าหรอืจงัหวะเสยีงเป็น
เครื่องก าหนด” 
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    พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน (2554) ไดใ้หค้วามหมายไวว้า่ 
     1. ภาษาคอืถ้อยค าทีใ่ชพ้ดูหรอืเขยีนเพื่อสื่อความของชนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง 
เช่น ภาษาไทย ภาษาจนี หรอืเพื่อสื่อความเฉพาะวงการ เช่น ภาษาราชการ ภาษากฎหมาย ภาษาธรรม 
     2. เสยีง ตวัหนังสอื หรอืกริยิาอาการที่สื่อความได้ เช่น ภาษาพูด ภาษา
เขยีน ภาษาท่าทาง ภาษามอื 
     3. โดยปรยิายหมายความว่า สาระ เรื่องราว เนื้อความที่เขา้ใจกนั เช่น 
ตกใจจนพดูไม่เป็นภาษา เขยีนไม่เป็นภาษา ท างานไม่เป็นภาษา 
    ประภาศร ีสหีอ าไพ (2550: 17) ได้ให้ความหมายไวว้่า “ภาษาเป็นเครื่องมอื
ของการสื่อสาร ก่อให้เกิดความเข้าใจ ความหมายตรงกนั เป็นสื่อกลางในการสืบทอดและเป็น
หลกัฐานของวฒันธรรม ท าให้สามารถศกึษาถ่ายทอดน ามาอนุรกัษ์และสร้างสรรค์วฒันธรรม เป็น
มรดกทางสงัคมสบืต่อมา” 
   4.1.2 ความหมายของวฒันธรรม 
    เสฐยีรโกเศศ (2516: 88-103) ได้อธบิายค าว่า “วฒันธรรม” โดยอ้างจากการ
นิยามค าวา่ “Culture” และสรุปความหมายไดว้า่วฒันธรรม คอืความคดิเหน็ ความรู้สกึ ความประพฤต ิ
และกริยิาอาการหรอืการกระท าใดๆ ของมนุษยใ์นส่วนรวมทีเ่ป็นรปูแบบเดยีวกนั และแสดงออกมาเป็น
ภาษา ศิลป์ ความเชื่อถือ ระเบียบประเพณี เป็นต้น วฒันธรรมเป็นมรดกแห่งสงัคมส่วนรวม คนใน
สงัคมไดเ้รยีนรูส้บืต่อเป็นประเพณีและรกัษาไวใ้หเ้จรญิงอกงามในวถิแีห่งชวีติของส่วนรวม 
    พิณทิพย์ ทวยเจริญ (2547: 206) ได้กล่าวว่าวฒันธรรมของมนุษย์มี
หลากหลายรปูแบบ แมจ้ะเป็นวฒันธรรมทีม่ชี ื่ออยา่งเดยีวกนั แต่รปูแบบและการแสดงออก ไม่ว่าจะ
เป็นการใช้ภาษาทัง้การพูด การเขยีน ตลอดจนประเพณี วธิปีฏบิตัขิองแต่ละสงัคมจะแตกต่างกนั
ออกไป มคีวามปราณีต ละเอยีด หรอืหยาบ เราจะสามารถศกึษาได้จากภาษาที่คนในสงัคมนัน้ใช ้
ตอ้งยดึแบบอยา่งทีม่คีวามหมาย 
    ในการศกึษาแนวนี้ตอ้งอาศยัการรวบรวมขอ้มูล ด้วยการสงัเกตและพจิารณา
หลกัฐานจากคตชิาวบา้น (Folklore) ธรรมเนียม วฒันธรรม ประเพณี พธิกีรรม และความเชื่อต่างๆ 
ในกลุ่มชนนัน้ๆ ซึง่จะมกีารใชภ้าษาร่วมกนัเสมอ 
    อวยพร พานิช และ คณะ (2553: 146) ได้กล่าวว่า “วฒันธรรมเป็นศพัท์ที่มี
ความหมายกว้าง อาจหมายรวมถึงวธิกีารด าเนินชวีติพฤติกรรมและผลงานมนุษย์สร้างสรรค์ขึ้น 
ตลอดจนความคดิ ความเชื่อ ความรูบ้างต าราหมายถงึสิง่ทีม่นุษยเ์ปลีย่นแปลง ปรบัปรุงหรอืผลติขึน้ 
เพื่อความเจริญงอกงามในวถิีชีวติมนุษยเ์ป็นสิ่งที่ปฏบิตัสิ ืบต่อกนัมา รวมถึงความคดิเหน็ ความ
ประพฤต ิกริยิาอาการ ภาษา ศลิปะ ความเชื่อ ระเบยีบประเพณี เป็นตน้” 
    วฒันา มุลเมืองแสน และ ภราดร สุขพนัธ์ (2559: 236-237) ได้กล่าวว่า 
“วฒันธรรมหมายถงึความเจรญิด้วยขนบธรรมเนียมอนัด ีเป็นความเจรญิงอกงามของจติใจซึ่งเป็น
เรื่องทีม่อียูภ่ายในจติใจ ไม่มตีวัตนหรอืเป็นนามธรรมแต่แสดงออกมาใหเ้หน็ทางกาย ทางวาจา หรอื
สิง่ทีม่นุษยส์รา้งสรรคป์ระดษิฐข์ึน้จากความรูส้กึนึกคดิ ภาษาจงึมคีวามเกี่ยวขอ้งกบัวฒันธรรม กจ็ะ
เป็นไปเพื่อความเจรญิและความดงีามของมนุษย์ ไม่ใช่เป็นการเปลี่ยนแปลงที่ท าให้ภาษาหรอืสิ่ง
ต่างๆ เลวลงหรอืวบิตัไิป” 
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 ดงันัน้สรุปความหมายของค าวา่ภาษาและวฒันธรรมได้ว่าเป็นการใช้ภาษาเป็นสื่อในการ
ส่งสาร สบืทอดวฒันธรรมซึง่เป็นเรื่องพฤตกิรรม ความคดิ ความเชื่อ รกัษาขนบธรรมเนียมประเพณี 
วธิกีารด าเนินชวีติของคนในสงัคมทีป่ฏบิตัต่ิอมา 
 4.2 ความสมัพนัธข์องภาษาและวฒันธรรม 
  4.2.1 งานวจิยัทีเ่กีย่วกบัความสมัพนัธข์องภาษาและวฒันธรรม 
   อกัษรประเสริฐ เศรษฐประเสรฐิ (2527: 1) ได้กล่าวว่า “การใช้ภาษาเพื่อสื่อ
ความหมายและความเขา้ใจของคนในสงัคมหนึ่งไม่ว่าจะเป็นภาษาพูดหรอืภาษาเขยีน มกัแฝงไว้
ดว้ยความเชื่อ ค่านิยม เจตคต ิความรูส้กึนึกคดิ หรือการกระท าที่เกี่ยวขอ้งกบัการด าเนินชวีติ และ
ความเป็นอยู่ที่ปฏิบตัิกนัมาตามบรรทดัฐานของสงัคม การแสดงออกในสิง่ดงักล่าวนี้ ถือว่าเป็น
พฤตกิรรมที่เป็นรูปแบบซึ่งได้รบัการถ่ายทอดสบืต่อกนัมาจากคนรุ่นหนึ่งไปสู่คนอกีรุ่นหนึ่ง และ
ยอมรบักนัวา่นัน่คอื “วฒันธรรม” ของคนในสงัคมนัน้ และในแต่ละสงัคมกจ็ะมรีูปแบบวฒันธรรมที่
แตกต่างกนัออกไปเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะตวั” 
  4.2.2 เอกสารทีเ่กีย่วกบัความสมัพนัธข์องภาษาและวฒันธรรม 
   ศรภีมู ิแป้นพฒัน์ (2531: 42) ไดแ้บ่งเนื้อหาทางวฒันธรรมออกเป็น 4 ประเภท ดงันี้ 
    1. แนวการด ารงชวีติ ได้แก่ สิ่งที่ชนชาตนิัน้ปฏบิตัใินการด ารงชวีติอยู่ที่เหน็
ไดจ้ากภายนอกอยา่งชดัเจน เช่น การรบัประทานอาหาร หรอืการพกัผ่อนในวนัสุดสปัดาห ์เป็นตน้ 
    2. แนวการใชภ้าษา ไดแ้ก่ การค านึงถึงการใช้ภาษาให้เหมาะสม กาละ และ 
เทศะ เช่น การทกัทายในโอกาสทีเ่ป็นทางการ และในโอกาสทีไ่ม่เป็นทางการ 
    3. แนวคดิหรอืความเชื่อ ได้แก่ ความคดิหรอืความเชื่อในเรื่องต่างๆ ในชวีติ 
เช่น ความเสมอภาคระหว่างสตรกีบับุรุษ ความตรงต่อเวลา การใช้ชวีติอยู่ร่วมกนัก่อนการสมรส 
เป็นตน้ 
    4. แนวการสื่อสารดว้ยสหีน้าหรอืท่าทาง เช่น การยกัไหล่ การจบัมอื เป็นตน้ 
   สมพงศ ์วทิยศกัดิพ์นัธุ ์และ คณะ (2545: 160-161) ไดก้ล่าวถงึการเรยีนการสอน
ภาษาไทยในบรบิทไทยศกึษาว่า “ผู้เรียนเป็นชาวต่างชาติที่สนใจภาษาและวฒันธรรมไทย แม้ว่า
ภาษาจะเป็นตวัแทนของวฒันธรรมไทยกจ็รงิอยู่ แต่การเรยีนการสอนภาษาไทยระดบัต้นเป็นการ
เรยีนภาษาไทยขัน้พืน้ฐานเท่านัน้ ตวัภาษาจงึไม่สามารถจะใหค้วามรูเ้กีย่วกบัวฒันธรรมไทยได้มาก
นัก เพื่อเพิม่สสีนัให้กบัการเรยีนการสอนและตรงกบัความต้องการของผู้เรยีน ผู้สอนต้องเตรยีม
ค าอธบิายวา่ดว้ยวฒันธรรมไทยตัง้แต่บทเรยีนแรกจนถงึบทเรยีนสุดทา้ยและแทรกไประหวา่งชัว่โมง 
แต่อยา่ใหก้ารแทรกเรื่องวฒันธรรมเป็นเรื่องหลกัของการเรยีนการสอนภาษา แต่เป็นเรื่องที่จะชูรส
เพิม่ความน่าสนใจใหก้บับทเรยีน หากผูเ้รยีนมคีวามสนใจกอ็าจซกัถามเพิม่เตมิไดน้อกเวลา” 
   ประภาศร ีสหีอ าไพ (2550: 33-34) ได้กล่าวถึงความสมัพนัธ์ของภาษาไทยกบั
วฒันธรรมว่า “ภาษาไทยเป็นส่วนหนึ่งของวฒันธรรมไทย เป็นเครื่องมอืส าคญัในการบนัทึกและ
ถ่ายทอดวฒันธรรมไทย เป็นเครื่องสะทอ้นวฒันธรรมไทยทัง้ในอดตี ปจัจุบนัทุกแง่มุม และลกัษณะ
การใช้ภาษาไทยขึน้อยู่กบัวฒันธรรมของสงัคม นอกจากนี้ได้กล่าวถึงภาพสะท้อนวฒันธรรมไทย
จากภาษาไทย สรุปได้ว่าวฒันธรรมที่เกี่ยวพันกบัพุทธศาสนา เป็นวฒันธรรมที่เน้นพิธีกรรม 
เกีย่วพนักบัสถาบนัพระมหากษตัรยิ ์ใหค้วามเคารพนบนอบ ยกยอ่งผู้อาวุโส วงศาคณาญาต ิครูบา
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อาจารย์และพระภกิษุ เน้นย ้าเรื่องความกตญัญูกตเวทีต่อผู้มีพระคุณ แสดงออกถึงลกัษณะการ
ประสานผลประโยชน์และการใหอ้ภยั เน้นคุณค่าของการอยูร่่วมกนัอยา่งมมีติรไมตร ีเป็นวฒันธรรม
ทีแ่สดงออกถงึความสนุกสนานร่าเรงิ เน้นความละเอยีดอ่อน ละเมยีดละไม มคีวามประณีตพถิีพถินั
ในการงาน มคีวามสุภาพ อ่อนโยน และอ่อนชอ้ย เป็นวฒันธรรมทีป่ระสานกลมกลนืกบัธรรมชาติ มี
ลกัษณะอสิระเสร ียดืหยุน่สงู มกีารประสานสิง่เก่ากบัสิง่ใหม่เสมอ” 
   ประภาศร ีสหีอ าไพ (2550: 51) ไดส้รุปลกัษณะของวฒันธรรมไทยประเภทต่างๆ 
ไว ้และกล่าวถงึ “วฒันธรรมทางภาษาและวรรณคด”ี ไวว้า่คนไทยมวีฒันธรรมในการใชถ้้อยค าภาษา
ทีสุ่ภาพและเหมาะสมกบักาลเทศะบุคคล มกีารใช้ค าราชาศพัท์และใช้ถ้อยค าเพื่อจุดประสงค์ต่างๆ 
คอื การสื่อสาร การสัง่สอน ไดแ้ก่ภาษติ คตพิจน์ต่างๆ และการสร้างสรรค์ ได้แก่ภาษาในวรรณคด ี
ซึ่งมีรสของถ้อยค าและมีคุณค่าของเสียงสมัผสั ท าให้ผู้อ่านเกิดจนิตนาการตามวรรณศลิป์ซึ่งมี
อรรถรสประทบัใจ พรอ้มทัง้ใหค้ตธิรรมและการด าเนินชวีติตามวฒันธรรมไทย 
   วฒันา มุลเมอืงแสน และ ภราดร สุขพนัธ์ (2559: 237-238) ได้กล่าวถึงเรื่อง
วฒันธรรมเป็นภาษาศาสตร์เชิงสงัคม (Sociolinguistics) ด้านมนุษยวทิยาซึ่งจะต้องศึกษาถึง
ความสมัพนัธร์ะหวา่งสงัคมและภาษา รวมถงึปจัจยัต่างๆ ที่มต่ีอการใช้ภาษา นอกนัน้ยงัรวมไปถึง
การแปรของภาษาทีม่ผีลมาจากปจัจยัต่างๆ ทางสงัคม เช่น เพศ อายุ การศกึษา ชนชัน้ทางสงัคม 
ถิน่ทีอ่ยู ่สถานการณ์ เป็นตน้ ประกอบดว้ย 
 จากการศกึษาเรื่องความสมัพนัธ์ของภาษาและวฒันธรรม สรุปได้ว่าเป็นการใช้ภาษาสบื
ทอดขนบธรรมเนียมประเพณีและวฒันธรรม เป็นสื่อในการบอกเล่าส่งต่อ และอนุรกัษ์สิ่งที่ได้
ประพฤตปิฏบิตั ิรวมทัง้ความเชื่อต่างๆ และวถิีชวีติที่เชื่อว่ามเีหตุผลที่กระท าอย่างนัน้ โดยยดึหลกั
ในเรื่องชาต ิศาสนา และพระมหากษตัรยิ์ ยงัเป็นการแสดงถึงความกตญัญูกตเวทต่ีอผู้มพีระคุณ 
เคารพผูอ้าวโุส นอกจากนี้ปจัจยัทางสงัคมทีม่ผีลต่อการใชภ้าษา และระดบัภาษาทีแ่ตกต่างกนั 
 4.3 การเรียนการสอนภาษาและวฒันธรรม 
  การเรยีนภาษาควบคู่กบัวฒันธรรมของภาษาที่เรยีน มผีู้กล่าวถึงประโยชน์ของการ
เรยีนดงักล่าวไวด้งันี้ 
   สุภทัรา อกัษรานุเคราะห์ (2532: 15) ได้กล่าวว่าความรู้ทางวฒันธรรมเป็น
สิง่จ าเป็นต่อการเรยีนการสอนภาษาเป็นอย่างยิ่ง และในการที่ครูสอนภาษาต้องสนใจการศึกษา
วฒันธรรมไม่ใช่เพราะเราต้องสอนวฒันธรรมของชนชาตอิื่น แต่เพราะมีความจ าเป็นในการสอน
ภาษา ถ้าหากไม่สอนวฒันธรรมควบคู่ก ันไปด้วยแล้วก็เหมือนกับเราสอนสัญลักษณ์ที่ไม่มี
ความหมาย 
   สอางค์ มะลิกุล (2535: 22) ได้กล่าวว่า “เนื้อหาทางภาษาจะมีเนื้อหาทาง
วฒันธรรมอยูเ่สมอ เมื่อครูพบศพัท์ ส านวนที่มเีนื้อหาทางวฒันธรรมควรจะต้องอธบิายให้นักเรยีน
เขา้ใจ การเขา้ใจวฒันธรรมของเจ้าของภาษาจะช่วยให้เขา้ใจภาษาและชอบเจ้าของภาษามากขึน้  
เนื้อหาวฒันธรรมทีส่อดแทรกอยูใ่นการเรยีนภาษานัน้ ในตอนตน้มกัจะเป็นเรื่องชวีติประจ าวนั เช่น 
การทกัทาย การเชื้อเชิญ การแนะน า การกล่าวค าอ าลา เมื่อความรู้ทางภาษามากขึ้นเนื้อหา
วฒันธรรมกเ็พิม่ความส าคญัมากขึน้ เช่นจะมศีพัท ์ส านวนเกีย่วกบัศาสนา บา้นเรอืน เสื้อผ้า อาหาร 
รฐับาล การเมอืง การศกึษา มติรภาพ ฯลฯ 
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   สมพงศ์ วทิยศกัดิพ์นัธุ์ (2545: 164, 166-167) ได้กล่าวถึง “การเรยีนการสอน
ภาษาทีผ่่านมาวา่เน้นการเรยีนรูข้องผูเ้รยีนเพื่อใหส้มัฤทธผิลในการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารได้ ตาม
ทกัษะทัง้ 4 อนัไดแ้ก่ การฟงั พดู อ่าน และเขยีน แต่ความแตกต่างอยู่ที่วธิกีารสอน ...” “การเรยีน
การสอนภาษาต่างประเทศในระยะหลงัไดม้กีารเน้นการเรยีนการสอนภาษาในบรบิทและสถานการณ์
ของภาษาและวฒันธรรมมากขึ้นเรื่อยๆ โดยมุ่งหวงัให้ผู้เรียนจ าได้ง่ายขึ้น เพราะเป็นภาษาที่
จ าเป็นต้องใช้เพื่อความอยู่รอดหรอืเพื่อการสื่อสารเฉพาะหน้ามากขึน้ จากจุดนี้เองได้น าไปสู่การ
เรียนการสอนภาษาแบบเพื่อประสิทธผิลของการเรียนภาษาและการเรียนภาษาเพื่อการสื่อสาร 
(Omaggio. 1986) ทีม่แีนวคดิและความเชื่อพืน้ฐานวา่ตอ้งเปิดโอกาสใหผู้เ้รยีนฝึกฝนการใชภ้าษาใน
บรบิททางภาษาและวฒันธรรมทีเ่ขาจะตอ้งประสบ การจดัการเรยีนการสอนจงึตอ้งเน้นทีก่ารกระตุ้น
ใหผู้เ้รยีนกลา้พดูกลา้แสดงออกดว้ยค าพดูหรอืภาษาทีเ่ขาคดิวา่จ าเป็นและตอ้งเป็นภาษาที่ใช้พูดกนั
จรงิในชีวติประจ าวนัเช่นเดยีวกบัเจ้าของภาษา ต้องออกเสยีงให้ถูกต้องหรอืใกล้เคยีงกบัเจ้าของ
ภาษา และตอ้งมคีวามเขา้ใจวฒันธรรมของสงัคมทีต่นศกึษาภาษาอยู่” 
   ราตร ีเพรยีวพานิช (2547: 40-41) ได้กล่าวถึงการจดักจิกรรมให้เหมาะสมกบั
ธรรมชาตขิองวชิาและความสามารถของผู้เรียนไว้ตอนหนึ่งว่า “วชิาภาษาไทยเป็นวชิาที่ต้องใช้
ทกัษะในการฝึกปฏบิตัใิหค้รบทัง้ 4 ทกัษะคอืทกัษะการพดู ทกัษะการฟงั ทกัษะการอ่าน และทกัษะ
การเขยีน ในการสอนภาษาไทยจึงเป็นการสอนเพื่อให้นักเรียนสามารถใช้ทกัษะทัง้ 4 ให้ได้รบั
ความส าเรจ็ตามความสามารถของแต่ละวยัและระดบัอยา่งมปีระสทิธภิาพ กจิกรรมจงึเป็นสิง่จ าเป็น
ในการสอน เพราะนอกจากจะท าใหเ้ดก็หนัมาสนใจการเรยีนแลว้ยงัไดร้บัความสนุกสนานอกีดว้ย” ... 
“การสอนภาษาไทยจะมุ่งสอนทกัษะเฉพาะด้านใดด้านหนึ่งไม่ได้ จะต้องสอนในเชงิสมัพนัธ์ทกัษะ
และใหน้กัเรยีนลงมอืปฏบิตัแิละมสี่วนร่วมดว้ย เพราะธรรมชาตขิองวชิาภาษาไทยเป็นวชิาที่ต้องใช้
ทกัษะและการฝึกหดัซ ้าๆ ดงันัน้ ในการเรยีนการสอนควรจดัให้มกีารเรยีนที่ถนัดได้มกีารฝึกหดัใช้
ทกัษะและมสี่วนในกจิกรรม” 
 ดงันัน้สรุปเรื่องการเรียนการสอนภาษาและวฒันธรรมได้ว่าเป็นการเรียนภาษาและ
วฒันธรรมทีจ่ะตอ้งฝึกการใช้ทกัษะการสื่อสารด้านการฟงั การพูด การอ่าน และการเขยีน ผู้เรยีน
ภาษาตอ้งเรยีนรูก้ารใชภ้าษา ฝึกอ่านออกเสยีงใหถู้กตอ้ง เขา้ใจวฒันธรรมของภาษานัน้ควบคู่กนัไป 
และสามารถน าไปใชใ้นชวีติประจ าวนัได้อยา่งมปีระสทิธภิาพ 
 
5. เอกสารเก่ียวกบัลกัษณะของภาษาไทย 
 จากการศกึษาเรื่องลกัษณะของภาษาไทย มผีูน้ิยามลกัษณะของภาษาไทยสรุปไดด้งันี้ 
  จินดา เฮงสมบูรณ์ (2542: 6-8) กล่าวถึงลักษณะของภาษาตามทัศนะของ
นกัภาษาศาสตรด์งันี้  
   1. ภาษามีโครงสร้าง โครงสร้างของภาษาประกอบด้วยเสยีง และความหมาย 
กล่าวคอืเสยีงพูดของมนุษยท์ี่เปล่งออกมาด้วยความจงใจ และมคีวามหมายที่ก าหนดแน่นอน จึง
นบัเป็นภาษา 
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   2. ภาษามรีะบบ ภาษาแต่ละภาษาจะมรีะบบกฏเกณฑ์ที่แน่นอนในตวัเอง มนุษย์
สามารถใช้ภาษาสื่อความเขา้ใจกบับุคคลอื่นๆ ได้โดยที่เขาได้เรียนรู้และเข้าใจระบบกฏเกณฑ์ใน
ภาษานัน้ๆ ก่อนถ้าใชผ้ดิระบบ กอ็าจไม่เขา้ใจกนั 
   3. ภาษาเป็นสิง่สมมุต ิเสยีงซึ่งมนุษยเ์ปล่งออกมาและมคีวามหมายนัน้ เป็นสิง่
สมมุตขิ ึน้มาเพื่อใชแ้ทนความหมายตามตอ้งการ และใชส้บืทอดต่อกนัมาเป็นวฒันธรรม 
   4. ภาษามลีกัษณะเป็นสงัคมวทิยา กล่าวคอื 
    4.1 ภาษาเกดิจากการเรยีนรู ้เลยีนแบบ ถ่ายทอด มใิช่เกดิจากสญัชาตญาณ
หรอืพนัธุกรรม 
    4.2 ภาษาเป็นวฒันธรรมของมนุษย ์มกีารสรา้งขึน้มา โดยเป็นทีต่กลงยอมรบั
ในสงัคมเดยีวกนั และสะสมสบืทอดจากคนรุ่นก่อนไปสู่คนรุ่นต่อๆ ไป 
    4.3 ภาษาแต่ละภาษามีหลายกลุ่ม หลายระดับ ตามลกัษณะของสงัคมที่
แตกต่างกนั ทัง้นี้ข ึน้อยูก่บัวฒันธรรม สภาพครอบครวั สภาพสงัคม สภาพทอ้งถิน่ หรอืวตัถุประสงค์
ที่ใช้ภาษา เช่น ภาษาปาก ภาษาถิ่น ภาษาวชิาการ ภาษาแบบแผน ภาษาพระ ภาษาราชาศพัท ์
เป็นตน้ 
    4.4 ภาษามกีารเปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ ค าบางค าอาจใช้ในภาษาชัว่ระยะหนึ่ง
แลว้กห็ายไป ไม่มผีูใ้ชพ้ดู บางค าอาจยงัใชอ้ยูแ่ต่มคีวามหมายต่างไปจากเดมิ นอกจากนี้ยงัมคี าเกดิ
ใหม่ซึ่งอาจเกิดจากความนิยม การรบัวฒันธรรมใหม่ๆ วิทยาการใหม่ๆ เหล่านี้ล้วนเป็นการ
เปลีย่นแปลงของภาษาทัง้สิน้ 
   5. ภาษามจี านวนประโยคไม่รูจ้บ ในแต่ละภาษาแม้จะมจี านวนเสยีงหรอืจ านวนค า
จ ากดั แต่เมื่อน าเสยีงและค าเหล่านัน้มาเรยีบเรยีงเป็นประโยค จะสามารถผลติประโยคได้มากมาย
ไม่รูจ้บสิน้ เพราะผูพ้ดูภาษาใดกต็าม ยอ่มสามารถสรา้งประโยคใหม่ๆ ในภาษานัน้ๆ ขึน้ไดเ้อง โดย
ทีผู่อ้ื่นทีใ่ชภ้าษาเดยีวกนั จะสามารถเขา้ใจไดท้ ัน้ท ีแมไ้ม่เคยไดย้นิมาก่อนกต็าม 
  อุดม วโรตม์สกิขดษิถ์ (2545: 3) กล่าวว่า “ภาษาย่อมเป็นระบบสญัลกัษณ์ในเชิง
ค าพดูหรอืเชงิการเขยีนทีม่นุษยเ์ท่านัน้ก าหนดขึน้และใช้เป็นเครื่องมอืในการสื่อความหมายต่อกนั
และกนั” 
  ผะอบ โปษกฤษณะ (2554: 17-31) กล่าววา่ภาษาไทยมลีกัษณะเฉพาะเป็นของตนเอง 
แตกต่างจากภาษาอื่น การที่จะใช้ภาษาให้ได้ผลสมความมุ่งหมาย จะต้องรู้จกัลกัษณะของภาษา
อยา่งถ่องแทเ้สยีก่อน มฉิะนัน้จะไม่สามารถหยบิยกหรอืเลอืกถ้อยค าไดถู้กตอ้ง 
   1. ภาษาไทยมตีวัอกัษรเป็นของตนเอง ตวัอกัษรของไทยทีใ่ชอ้ยูใ่นปจัจุบนัมดีงันี้ 
    1.1 ตวัอกัษรแทนเสยีงแท ้คอืสระ ซึง่มเีสยีง 32 เสยีง มรีปู 21 รปู 
    1.2 ตวัอกัษรแทนเสยีงแปร คอืพยญัชนะ ม ี44 ตวั 
    1.3 ตวัอกัษรแทนเสยีงดนตร ีคอืวรรณยกุตม์ ี5 เสยีง 4 รปู 
    1.4 ตวัอกัษรแทนจ านวน คอืตวัเลขไทยมตีวัเลขเป็นของตนเอง 
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   พยญัชนะ สระ วรรณยกุต ์และตวัเลขไทยเป็นสิง่ทีค่นไทยควรเขยีนใหช้ดัเจนและ
ถูกตอ้ง การทีไ่ม่ระมดัระวงัเขยีนตวัอกัษรไม่ชดัเจนนอกจากจะไม่รกัษาเอกลกัษณ์ของภาษาแลว้ ยงั
อาจจะสื่อความหมายผดิได ้
   2. ภาษาไทยแทเ้ป็นภาษาทีม่คี าพยางคเ์ดยีว ค าพยางคเ์ดยีวออกเสยีงสัน้ชดัเจน
มคีวามหมายทีผู่ฟ้งัแลว้เขา้ใจทนัท ี
   3. ภาษาไทยแทม้ตีวัสะกดตามมาตรา มาตราตวัสะกดม ี8 มาตรา คอืค าไทยแท้
จะมตีวัสะกดตามมาตราและไม่มกีารนัต์ คอืแม่กก แม่กด แม่กบ แม่กง แม่กน แม่กม แม่เกย แม่
เกอว 
   ค าไทยทีย่มืมาจากภาษาอื่น จะสงัเกตไดจ้ากการเขยีนตวัสะกดตามรูปเดมิภาษา
เดมิแต่ออกเสยีงตามมาตราตวัสะกดของไทย 
   4. ภาษาไทยมรีูปสระวางไวห้ลายต าแหน่ง คือ ขา้งหน้าพยญัชนะ ขา้งหลงั
พยญัชนะ ขา้งบนพยญัชนะ ขา้งล่างพยญัชนะ ทัง้ขา้งหน้าและขา้งหลงั ทัง้ขา้งหน้าและขา้งบน 
   5. ค าเดยีวมคีวามหมายหลายอย่าง ภาษาไทยเป็นภาษาค าโดด มคีวามหมาย
หลายอยา่ง ท าใหม้คี่ามากขึน้ตามความต้องการ จะสงัเกตได้จากขอ้ความที่ประกอบ (หรอืปรบิท) 
หน้าทีข่องค าต่างกนั ความหมายกต่็างกนั 
   6. ภาษาไทยมคีวามปราณีต มคี าทีม่คีวามหมายหลกัเหมอืนกนัแต่มคีวามหมาย
เฉพาะต่างกนั การเลอืกใชค้ าในการเขยีน การพดูตอ้งเลอืกใช้ให้ถูกต้อง ถ้าเลอืกผดิความหมายจะ
เปลีย่นไปดว้ย 
   7. ภาษาไทยเป็นการเรยีงค า การเรยีงค าในภาษาไทยเป็นเรื่องส าคญัยิง่ การ
เปลีย่นต าแหน่งของค า ความหมายของค ากเ็ปลีย่นไปดว้ย การวางค าผดิที่จะท าให้เกดิความเขา้ใจ
ผดิได ้ทัง้นี้อาจเกดิจากระเบยีบของการเรยีงค าในภาษาไทย คอื 
    7.1 ไม่มกีารเปลีย่นแปลงภายในศพัทห์รอืทา้ยศพัท ์
    7.2 ระเบยีบการเรยีงประโยคในภาษาไทย 
     7.2.1 เรยีงล าดบัประธาน กรยิา กรรม (ผูท้ า กรยิา ผูถู้กกระท า) ยกเวน้   
      7.2.1.1 กรรมที่อยู่หน้ากรยิาในเมื่อขอ้ความนัน้บ่งในทางที่ไม่ดมีคี า
วา่ “ถูก” น าหน้ากรยิา  
      7.2.1.2 การเรยีงประโยคอาจจะน ากรยิาหรอืกรรม หรอืส่วนขยายไว้
หน้าประธานประโยคกไ็ด ้แต่ความหมายจะเปลีย่นไป เพราะจะเน้นน ้าหนกัทีค่ าแรก 
     7.2.2 ค าหรอืวล ีหรอืประโยคขยายค าใดกอ็ยูห่ลงัค านัน้ ยกเวน้ 
      7.2.2.1 ค าแสดงจ านวนปรมิาณอยู่ขา้งหน้ากไ็ด้อยู่ขา้งหลงักไ็ด้ แต่
ความหมายแตกต่างออกไป 
      7.2.2.2 ค าปฏเิสธอยูข่า้งหน้า 
      7.2.2.3 ค าขยายค ากรยิาทีม่กีรรม ค าขยายจะอยูห่ลงักรรม 
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     7.2.3 ประโยคค าถามไม่เปลี่ยนรูปประโยค เตมิค าแสดงค าถามไวห้ลงั
ประโยค บางค าอยูห่น้าประโยคกไ็ด ้แต่มคีวามหมายต่างกนั 
     7.2.4 ค ากรยิาอาจซอ้นกนัในประโยคเดยีวกนัตัง้แต่สองค าขึน้ไป 
   8. ค าในภาษาไทยมเีสยีงสมัพนัธก์บัความหมาย 
   9. ภาษาไทยเป็นภาษาดนตร ีการเปลี่ยนแปลงในภาษาไทยที่ส าคญัที่สุดและท า
ใหภ้าษาไทยเป็นภาษาทีม่อีจัฉรยิลกัษณะน่าสนใจกค็อืการเปลีย่นระดบัเสยีงของค า หรอืที่เรยีกกนัว่า 
วรรณยกุต ์
   ดว้ยเหตุทีภ่าษาไทยเป็นภาษาพยางคเ์ดยีวหรอืค าโดดเช่นเดยีวกบัภาษาจนีจงึมี
วธิเีพิม่ค าให้มากขึน้ ด้วยวธิเีปลี่ยนระดบัเสยีงให้ต่างกนัและมคีวามหมายต่างกนัออกไปในภาษา
เขยีนมี 5 ระดบัคอื เสียงสามญั เอก โท ตร ีจตัวา มีเครื่องหมายแสดงระดบัเสียงเรียกว่า “รูป
วรรณยกุต”์ ... การทีเ่รามเีสยีงวรรณยกุต ์5 เสยีงท าใหภ้าษาไทยมลีกัษณะพเิศษ คอื 
    9.1 มคี าใช้มากขึน้ ท าให้ภาษาขยายตวั เพราะเปลี่ยนระดบัเสยีงก็เปลี่ยน
ความหมาย 
    9.2 มคีวามไพเราะ เพราะระดบัเสยีงต่างๆ ของค าท าให้เกดิเป็นเสยีงดนตร ี
จดัอยูใ่นจ าพวกภาษาดนตร ี(musical language) ถ้าผู้ใช้รู้จกัเลอืกค าให้เหมาะจะเกดิเสยีงไพเราะ
ท าใหผู้ฟ้งัเกดิอารมณ์ หรอืมองเหน็ภาพได้ง่าย ด้วยเหตุนี้คนไทยส่วนมากจงึสามารถประพนัธ์บท
รอ้ยกรองได ้จนไดช้ื่อวา่เป็นคนเจา้บทเจา้กลอนเพราะลกัษณะของภาษาเอือ้อยูแ่ลว้ 
    9.3 ภาษาไทยมจีงัหวะและความคลอ้งจอง ภาษาไทยเป็นค าโดด แต่ละค าตดั
จากกนัไดโ้ดยไม่เสยีความหมายจงึสามารถเขยีนหรอืออกเสยีงใหเ้ป็นจงัหวะได ้ซึง่เป็นประโยชน์ใน
การเน้นความและเกดิความกะทดัรดั นอกจากนัน้ยงันิยมเสยีงคลอ้งจองกนัอกีดว้ย จงึท าใหภ้าษาทัง้
เขยีนทัง้พูดไพเราะยิง่ขึน้ ไม่ใช่แต่ในค าประพนัธ์เท่านัน้ แม้ภาษาความเรยีงก็มจีงัหวะและความ
คลอ้งจองได ้
    9.4 ภาษาไทยสามารถเลียนเสียงธรรมชาติและเลียนส าเนียงภาษาได้ทุก
ภาษา 
    ภาษาไทยมพียญัชนะทีม่พีืน้เสยีงต่างกนัเป็นสามพวกคอื ไตรยางค์ และยงัมี
รปูวรรณยกุตบ์งัคบัท าใหม้เีสยีงสูงต ่าต่างกนัถึง 5 ระดบั คอื สามญั เอก โท ตร ีจตัวา จงึสามารถ
เลยีนเสยีงต่างๆ ไดใ้กลเ้คยีงทีสุ่ด 
   10. ภาษาเขยีนมวีรรคตอน ภาษาพดูมจีงัหวะ 
    ดว้ยเหตุทีภ่าษาไทยมวีธิเีขยีนค าต่อกนัไม่มกีารเวน้ระยะระหว่างค า ต่อเมื่อ
จบความจงึมกีารเวน้วรรค วรรคตอนเป็นเรื่องส าคญัในภาษาไทย ในเรื่องการแบ่งความ การเขยีน
ถ้าเว้นวรรคตอนผิดท าให้เสียความหรือความเปลี่ยนไป ในการพูดก็ต้องเว้นจังหวะให้ถูกที ่
เช่นเดยีวกนัถ้าหยดุผดิจงัหวะ ความกเ็ปลีย่นไป 
   11. ภาษาไทยเป็นภาษาทีม่ลีกัษณนาม 
    ลกัษณนามคือนามที่บอกลกัษณะของนามข้างหน้า ซึ่งเป็นสิ่งที่เราผู้เป็น
เจา้ของภาษาควรจะรกัษาไว ้คอืรูจ้กัใชใ้ห้ถูกตอ้ง คอื 
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     11.1 ลกัษณนามใชต้ามหลงัจ านวนนับและเพื่อบอกให้รู้ลกัษณะต่างๆ กนั
ของนามนัน้ 
     11.2 ใชต้ามหลงันามเมื่อตอ้งการเน้นหนกัและบอกใหรู้ล้กัษณะ 
    ลกัษณนามท าใหเ้ราเขา้ใจลกัษณะมองเหน็ภาพของนามขา้งหน้า ภาษาไทยมี
ลกัษณะทีแ่ปลกจากภาษาอื่น ผูเ้ป็นเจา้ของภาษาควรใชใ้หถู้กตอ้ง รกัษาไวเ้ป็นเอกลกัษณ์ของภาษา 
   12. ภาษาไทยทีเ่ป็นภาษาทีม่รีะดบัของค า 
    12.1 ราชาศพัท ์หมายถงึศพัท์หรอืค าที่ใช้เหมาะแก่บุคคลชัน้ต่างๆ ราชาศพัท์
แสดงวฒันธรรมทางภาษาและสงัคม 
    12.2 ค าบอกลกัษณะโดยเฉพาะ 
    12.3 ภาษาธรรมดากับภาษากวี ค าบางค าที่ไทยน ามาจากภาษาอื่นมี
ความหมายอยา่งเดยีวกบัค าไทย จะน ามาใชใ้นภาษาธรรมดาไม่ได ้คงใชแ้ต่ในค าประพนัธเ์ท่านัน้ 
   13. ภาษาไทยมคี าพอ้งเสยีงพอ้งรปู 
    ค าพ้องเสยีง คอืมเีสยีงพ้องกนัแต่ความหมายต่างกนั และค าพ้องรูปคอืค าที่มี
รปูเหมอืนกนัแต่ออกเสยีงต่างกนั 
   14. ภาษาไทยมกัจะละค าบางค า (ส่วนมากเป็นภาษาพูด) การละค าบางค าท าให้
ประโยคบางประโยคมคีวามหมายไม่แน่ชดั อาจท าใหเ้ขา้ใจเป็นสองทาง การละค าไวใ้นฐานที่เขา้ใจท า
ใหเ้กดิความสบัสนในการใชภ้าษาไดง้่าย 
   15. ภาษาพดูมคี าเสรมิทา้ยประโยคแสดงความสุภาพ 
    ภาษาพูดมีค าเสรมิท้ายประโยค แสดงความสุภาพ แสดงความไม่สุภาพ และ
แสดงความรูส้กึ 
   16. การลงเสยีงหนกัเบาท าใหห้น้าทีข่องค าเปลีย่นไป 
    การออกเสยีงในภาษาไทยที่มเีสยีงหนักเบาไม่เท่ากนัทุกพยางค์ ทัง้ที่เป็นค า
ไทยแทแ้ละค าทีม่าจากภาษาอื่น 
     16.1 การลงเสยีงหนกัเบาส าคญัอยูท่ ี ่“ความ” ถ้าค านัน้มคีวามหมายชดัแจ้ง
ตอ้งลงเสยีงหนกัทุกพยางค ์
     16.2 การออกเสยีงหนักเบายงัอาจแยกให้เหน็ความหมายที่แตกต่างกนัได ้
เพราะท าหน้าทีผ่ดิกนั ในการพดูจงึตอ้งระมดัระวงัในการออกเสยีงหนกัเบาใหถู้กตอ้ง 
   17. การสรา้งค า 
    ภาษาทุกภาษายอ่มมกีารขยายตวัตามความเจรญิของมนุษย ์เมื่อสงัคมกวา้งขึน้ 
ภาษากย็อ่มขยายตวัไปตามความตอ้งการของมนุษย ์นกัภาษาไดป้ระมวลวธิกีารขยายตวัออกไปเป็น 8 
ทาง ภาษาไทยกไ็ดข้ยายตวัไปตามลกัษณะนัน้ จงึกล่าวได้ว่าภาษาไทยมหีลกัในการสร้างค าตามแนว
ภาษาศาสตร ์ซึง่เกดิจากการแปรเสยีง การเปลีย่นเสยีง การประสมค า การเปลี่ยนต าแหน่งค า การแปร
ความ การเปลี่ยนความ การน าค าภาษาอื่นมาใช้ และเกดิจากการคดิตัง้ค าขึน้ใหม่ การสร้างค าของ
ภาษาไทย โดยเฉพาะการประสมค า ถ้าผู้ใช้ภาษาไม่เข้าใจใช้ให้ถูกต้อง เวน้วรรคในการเขยีน เว้น
จงัหวะในการพดูผดิพลาดไป ท าใหค้วามหมายไม่ตรงตามความตอ้งการได ้
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  พระมหาสุรยิา วรเมธ,ี ผศ. ดร. และ ปรชีา บุญทว ี(2559 : 9-13) สรุปลกัษณะทัว่ไปของ
ภาษา ดงันี้ 
   1. มลีกัษณะเป็นวฒันธรรม 
    วฒันธรรมเป็นสิง่ทีม่นุษยป์ระดษิฐข์ึน้ มกีารปรบัปรุงแกไ้ข เปลีย่นแปลงไปตาม
กาลเวลาเพื่อความเหมาะสมของยคุหรอืสมยันัน้ๆ และพฒันาไปในทางทีด่ขี ึน้ กบัทัง้มกีารสบืทอดหรอื
ถ่ายทอดจากคนรุ่นหนึ่งไปสู่คนอกีรุ่นหนึ่ง ในฐานะทีภ่าษาของมนุษยเ์ป็นส่วนหนึ่งของวฒันธรรม จงึมี
ลกัษณะเช่นเดยีวกบัวฒันธรรม คอืมกีารปรบัปรุงแกไ้ข หรอืเปลีย่นแปลงไปตามกาลเวลาและถ่ายทอด
จากรุ่นสู่รุ่น 
   2. ภาษาเกดิจากการเรยีนรู ้
    ภาษานัน้ย่อมถ่ายทอดกันได้เช่นเดียวกับวฒันธรรม การถ่ายทอดนี้ช่วย
เชื่อมโยงอดีต-ปจัจุบนั และอนาคตให้สืบต่อกนัได้ ซึ่งต้องอาศยัการเรียนรู้โดยมีสิ่งแวดล้อมเป็น
ตวัก าหนด มลีกัษณะค่อยเป็นค่อยไปแบบพอกพนูมากขึน้ตามวนัเวลา ซึง่การเรยีนรูน้ี้อาจจะเกดิขึน้ทัง้
โดยตรงและโดยออ้ม 
   3. เป็นเครื่องมอืส าหรบัสื่อสาร 
    มนุษย์อาศยัภาษาเป็นเครื่องมือส าหรบัสื่อสารระหว่างกัน เพื่อเป็นการสื่อ
ความรูส้กึนึกคดิ และความตอ้งการของตนใหค้นอื่นไดร้บัรูแ้ละเกดิความเขา้ใจระหวา่งกนั ซึง่อาจจะเป็น
ทัง้เสยีงทัง้สญัลกัษณ์แทนเสยีง (อกัษร) หรอือยา่งใดอยา่งหนึ่ง ทัง้นี้ ในการสื่อสารทางเสยีงนัน้ จะต้อง
อาศยับรบิทคอืขอ้ความแวดลอ้ม เหตุการณ์ และความชดัเจนของเสยีงเป็นองค์ประกอบส าคญัจงึจะท า
ใหเ้กดิความเขา้ใจอนัดรีะหวา่งกนัและเป็นไปตามทีป่ระสงค์ 
   4. ประกอบดว้ยโครงสรา้ง 
    โดยทัว่ๆ ไป ภาษาของมนุษยท์ุกชาตพินัธุม์โีครงสรา้งซึง่ประกอบไปด้วยหน่วย
เลก็ๆ คอืหน่วยเสยีงหรอืหน่วยค าประกอบกนัเขา้เป็นค า หลายๆ ค าประกอบกนัเขา้เป็นวลแีละเป็น
ประโยคหรอือาจจะมหีลายๆ ประโยคทีซ่บัซอ้นยิง่ขึน้ไปกไ็ด้ 
    นักภาษาศาสตร์สนใจศกึษาโครงสร้างของภาษา 2 ประการ คอื โครงสร้าง
ทางเสยีง ซึ่งได้แก่หน่วยเสยีง (Phoneme) หรอืหน่วยเสยีงส าคญั เป็นเสยีงที่แยกความหมายใน
ภาษาทีม่คีวามแตกต่างกนัออกไป และโครงสร้างทางไวยากรณ์ ซึ่งกไ็ด้แก่ การสร้างค าและสร้าง
ประโยค การสร้างค า ได้แก่การประกอบหน่วยเสียงเป็นหน่วยใหญ่ขึ้นกลายเป็นหน่วยค าที่มี
ความหมาย เรยีกว่า หน่วยค า (Morpheme) หน่วยค าประกอบกนัเขา้กลายเป็นค า และเมื่อน ามา
เรยีงกนัจงึกลายเป็นประโยค 
   5. มโีครงสรา้งและองคป์ระกอบสมัพนัธก์นั 
    องคป์ระกอบทัง้ 5 ส่วนของภาษายอ่มเกาะเกีย่วสมัพนัธก์นัอยา่งใกลช้ดิ ทุกๆ 
ส่วนมคีวามสมัพนัธก์นัอยา่งมรีะบบหรอืมรีะเบยีบแบบแผนแยกส่วนหนึ่งส่วนใดออกไปไม่ได ้เพราะ
ขาดส่วนหนึ่งส่วนใดก็ไม่เป็นภาษา และความสมัพนัธ์ขององค์ประกอบดงักล่าวนี้เป็นไปอย่าง
อตัโนมตั ิคอืเสยีงประกอบขึน้เป็นค า ค าประกอบขึน้เป็นประโยค และค าหรอืวงศพัท์หนึ่งๆ จะไม่
ทราบความหมายทีแ่น่นอน ถ้าไม่น าไปสมัพนัธก์บัระบบหรอืไวยากรณ์หรอืโครงสรา้งทางไวยากรณ์ 
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   6. มคีวามแตกต่างกนัทางโครงสรา้ง 
    ภาษาทุกภาษามโีครงสร้างดงัได้กล่าวมาแล้วขา้งต้น และแต่ละภาษาย่อมมี
โครงสรา้งทีเ่ป็นอจัฉรยิะของตนเองคอื มโีครงสรา้งทางเสยีง โครงสรา้งทางไวยากรณ์ วงศพัท์ แบบ
ความหมายที่ไม่เหมอืนภาษาอื่น เช่น ในภาษาองักฤษมเีสียงส าคญัหลายเสยีงที่ไม่ปรากฏใน
ภาษาไทย หรอืเสยีงส าคญับางเสยีงในภาษาไทยไม่มปีรากฏในภาษาองักฤษ 
   7. ไม่มกีฏเกณฑท์ีแ่น่นอนตายตวั 
    ทุกภาษาแม้จะมีโครงสร้างเฉพาะตวั หรือมีกฏเกณฑ์ที่เป็นแบบแผนของ
ตวัเอง แต่กฏเกณฑห์รอืแบบแผนเหล่านัน้ยอ่มจะไม่แน่นอนตายตวัเสมอไป  
   8. มคี่าแห่งความเป็นภาษาเท่าเทยีมกนั 
    ทุกภาษามโีครงสรา้งทีอ่จัฉรยิะของตนเอง และภาษาของกลุ่มย่อยใช้สื่อสาร
ไดด้สี าหรบักลุ่มนัน้ จะน าเอาภาษาของกลุ่มนัน้ไปใช ้ยอ่มจะไม่ไดผ้ลดเีท่ากบัการใช้ภาษาของกลุ่ม
นัน้ ดงันัน้ ภาษาของกลุ่มชนใด ยอ่มมคี่ากบักลุ่มชนนัน้  
  อรอุรา มุสกิสาร (2559: 22-23) กล่าวถงึลกัษณะส าคญัของภาษาไทยไวว้า่ 
   1. ภาษาไทยมตีวัอกัษรและอกัขรวธิเีป็นของตนเอง โดยมหีลกัฐานปรากฏตัง้แต่
ครัง้กรุงสุโขทยัแลว้ววิฒันาการตามความเหมาะสม ผ่านยคุผ่านสมยัมาจนถงึปจัจุบนั 
   2. ภาษาไทยเป็นภาษาทีม่คี าพยางคเ์ดยีวและไม่มเีสยีงควบกล ้า 
   3. ภาษาไทยใช้ตวัสะกดตรงตามมาตราและไม่มีการนัต์ มาตราตวัสะกดมี 8 
มาตรา คอื แม่กก แม่กง แม่กด แม่กบ แม่กน แม่กม แม่เกย แม่เกอว 
   4. ภาษาไทยเป็นค าค าเดยีวแต่มคีวามหมายหลายอย่างเมื่ออยู่ต่างต าแหน่งของ
ประโยค 
   5. ภาษาไทยเป็นภาษาเรยีงค า ภาษาไทยมรีูปแบบของการวางประโยคแบบ
เรยีงค า หากวางค าผดิต าแหน่ง ประโยคนัน้กจ็ะเปลีย่นความหมายทนัท ี
   6. ภาษาไทยเป็นภาษาวรรณยกุต ์เสยีงวรรณยกุตใ์นภาษาไทยจะท าให้เกดิความ
ต่างของเสยีงและความหมายของค ากเ็ปลีย่นไป เมื่อใชใ้นการสื่อสารกจ็ะต้องวางใหถู้กตอ้งเพื่อใหไ้ด้
ความหมายทีต่รงตามวตัถุประสงคข์องการสื่อสาร 
   7. ภาษาไทยเป็นภาษาที่มีลกัษณนาม ซึ่งหมายถึงค าที่บ่งบอกให้ทราบถึง
ลกัษณะของ นามขา้งหน้า โดยทัว่ไปจะวางไวห้ลงัจ านวนนับ แต่หากจะใช้เป็นการเน้นค า กจ็ะวาง
อยูห่ลงัค านามนัน้ 
   8. ภาษาไทยเป็นภาษาที่มีนัย มีความหมายแฝง เห็นได้จากการมีค าที่มี
ความหมายหลากหลาย ส านวน ภาษติ ค าพงัเพย อุปมาอุปไมย โวหาร 
   9. ภาษาไทยเป็นภาษามรีะดบั ก าหนดใชก้บับุคคลหรอืกาลเทศะ 
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6. บทความและงานวิจัย ท่ีเ ก่ียวกับการเ รียนการสอนภาษาในฐานะ
ภาษาต่างประเทศ 
 บทความและงานวจิยัที่เกี่ยวกบัการเรยีนการสอนภาษาในฐานะภาษาต่างประเทศ เป็น
การศกึษาการจดัการเรยีนการสอนภาษาในรปูแบบและวธิกีารต่างๆ ด้วยแนวคดิและวธิกีารส ารวจ
สภาพการเรยีนภาษาไทย มาจากประสบการณ์การสอนภาษาไทยให้ชาวต่างชาต ิและการน าเสนอ
เนื้อหาในหนงัสอืเรยีนภาษาไทยส าหรบัชาวต่างชาตทิีเ่ผยแพร่ในประเทศไทยและต่างประเทศ ดงันี้ 
  สอางค ์มะลกิุล (2535: 12) กล่าวถงึการเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศวา่ “การเรยีน
ภาษาจะตอ้งประกอบดว้ยการเรยีนระบบเสยีง ระบบไวยากรณ์และระบบความหมาย นัน่คอืจะต้องรู้
เสยีง ไวยากรณ์และความหมายของภาษานัน้ ผูท้ ีเ่ริม่เรยีนภาษาต่างประเทศจะตอ้งเผชญิกบัปญัหา
การออกเสยีง เพราะเสยีงในภาษาต่างประเทศจะแตกต่างจากภาษาแม่ การรูภ้าษาคอืความสามารถ
ในการรู้ระบบ รู้กฏเกณฑ์ของภาษา และสามารถที่จะสื่อสารด้วยภาษานัน้อย่างดี การเรียน
ภาษาต่างประเทศตอ้งใชค้วามสามารถหลายอยา่ง ไม่เพยีงแต่เรยีนเพื่อจะรู้ค าที่แตกต่างกนัเท่านัน้ 
จะตอ้งรูจ้กัวเิคราะห ์จะตอ้งฝึกในการพดูและการฟงั การฝึกฟงัหรอืการรู้ระบบเสยีงเป็นสิง่ที่ส าคญั
มาก เพื่อจะไดส้ามารถแยกความแตกต่างระหวา่งภาษาแม่และภาษาต่างประเทศ” 
  สุมติรา องัควฒันกุล (วนัเพญ็ สกุลทอง. 2552: 9-10; อ้างองิจาก สุมติรา องัควฒันกุล. 
2535: 39-119) กล่าวถงึวธิกีารสอนภาษาต่างประเทศสรุปไวด้งันี้ 
   1. วธิสีอนและไวยากรณ์และแปล (Grammar-Translation Method) ไม่เน้นการ
พดูและฟงั แต่เน้นการเรยีนไวยากรณ์และการแปล ผู้สอนเป็นผู้ด าเนินการสอนในชัน้เรยีน ผู้เรยีน
ปฏบิตัติามค าบอกของผูส้อน วธิสีอนแบบนี้เป็นการใหพ้ืน้ฐานในการเรยีนรูภ้าษา ผูเ้รยีนรูว้า่ภาษามี
ระบบอยา่งไรมากกวา่ทีจ่ะรูว้า่เจา้ของภาษาใชภ้าษาอยา่งไร 
   2. วธิสีอนแบบตรง (Direct Method) แนวคดิของวธิกีารสอนแบบตรงนี้ กเ็พื่อให้
ผูเ้รยีนใชภ้าษาเพื่อสื่อสารได ้บทเรยีนส่วนใหญ่ประกอบไปดว้ยบทสนทนา เปิดโอกาสให้ผู้เรยีนได้
ใชส้ถานการณ์จรงิ ผูเ้รยีนจะถูกกระตุน้ใหพ้ดูตอบโตด้ว้ยภาษาต่างประเทศทีเ่รยีนอยูต่ลอดเวลา 
   3. วธิสีอนแบบฟงั-พดู (Audio-Lingual Method) มุ่งใหผู้เ้รยีนสามารถสื่อสารโดย
ใชภ้าษาต่างประเทศทีเ่รยีนได ้โดยผูเ้รยีนจะตอ้งฝึกภาษาทีเ่รยีนนัน้ซ ้าๆ จนเกดิเป็นนิสยั สามารถ
พดูไดโ้ดยไม่ตอ้งหยดุคดิ 
   4. วิธีสอนตามทฤษฎีการเรียนแบบความรู้ความเข้าใจ (Cognitive Code 
Learning Theory Method) การเรยีนภาษาแบบนี้มุ่งที่กระบวนการสร้างความเขา้ใจโครงสร้างของ
ภาษาทีเ่รยีนและเน้นการพฒันาทกัษะทัง้ 4 ตัง้แต่แรก 
   5. วธิสีอนแบบเงยีบ (The Silent Way) เป็นวธิสีอนทีร่เิริม่โดยกาเลบ็ แกตเตกโน 
(Caleb Gattegno) เน้นให้ผู้เรยีนได้ใช้ความสามารถที่จะใช้ภาษาด้วยตนเอง ผู้สอนเป็นเพียงผู้
ช่วยเหลอืในสิง่ที่จ าเป็นเท่านัน้ การเรียนรู้ภาษาเกดิจากความคดิ หรอืพลงัสมองของผู้เรยีนเอง 
ผูเ้รยีนจะคน้พบกฏเกณฑท์างภาษาจากการทดลองพดู 
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   6. วธิสีอนแบบตอบสนองด้วยท่าทาง (The Total Physical Response Method) 
มุ่งเน้นใหผู้เ้รยีนไดม้ปีระสบการณ์ทีส่นุกสนานในการเรยีนเพื่อการสื่อสารเป็นภาษาต่างประเทศ ใน
ระยะแรกผูเ้รยีนไม่ตอ้งพดู แต่เป็นผูฟ้งัและท าตามผูส้อน ภาษาทีน่ ามาใชใ้นการเรยีนการสอนเน้นที่
ภาษาพดู 
   7. วธิีสอนแบบชกัชวน (Suggestopedia) มุ่งให้ผู้เรยีนเรียนภาษาที่ใช้สื่อสาร
ประจ าวนั วิธีสอนเน้นการโน้มน้าวจิตใจของผู้เรียนให้ก าจัดความรู้สึกว่าตนเองจะไม่ประสบ
ความส าเรจ็ และช่วยใหผู้เ้รยีนน าก าลงัทางสมองทัง้หมดออกมาใชใ้นการเรยีนใหเ้กดิผลอยา่งเตม็ที่ 
   8. วธิสีอนแบบกลุ่มสมัพนัธ์ (Community Language Learning) ผู้รเิริม่แนวนี้คอื 
Charles A. Curran เมื่อประมาณ ค.ศ. 1960 จุดมุ่งหมายของวธิสีอนแบบกลุ่มสมัพนัธน์ี้ ตอ้งการให้
ผูเ้รยีนใชภ้าษาทีเ่รยีนตดิต่อสื่อสารได ้นอกจากนี้ยงัต้องการให้ผู้เรยีนได้เรยีนรู้เกี่ยวกบัการเรยีนรู้
ของตนเอง เพื่อเพิม่ความรบัผดิชอบต่อการเรยีนรู ้
   9. วธิสีอนตามแนวการสอนเพื่อการสื่อสาร (The Communicative Approach) วธิี
สอนตามแนวสื่อสารนี้มุ่งใหผู้เ้รยีนสามารถใชภ้าษาเพื่อสื่อความหมายได ้โดยเฉพาะอย่างยิง่การใช้
ภาษาไดอ้ยา่งเหมาะสมกบัสภาพสงัคม 
  ปรียา หิรญัประดิษฐ์ (2548: 9-12) ได้กล่าวถึงสภาพการจดัการเรียนการสอน
ภาษาไทยใหช้าวต่างชาต ิสรุปไดด้งันี้ 
   1. การเรยีนการสอนภาษาไทยในชัน้เรยีน 
    การสอนภาษาระดบัตน้ในชัน้เรยีนม ี2 แบบคอื 
     1.1 การสอนทกัษะการฟงั-พดู และทกัษะการอ่าน-เขยีน การสอนภาษาที่
เน้นการฟงัเพื่อให้ผู้เรยีนที่ไม่มพีื้นฐานความรู้ภาษาไทยหรอืมคีวามรู้พื้นฐานน้อยมากสามารถจบั
เสียงวรรณยุกต์ได้ แต่ส่วนใหญ่ฝึกทกัษะการฟงั-พูดไปด้วยกนั ใช้สทัอกัษรช่วยออกเสียง เมื่อ
ผูเ้รยีนพดูไดแ้ลว้จงึสอนอ่านและเขยีน 
     1.2 การสอนทกัษะการฟงั พูด อ่าน และเขยีนพร้อมกนั แต่ผู้สอนเน้น
ทกัษะการฟงั-พดูในการสอนภาษาระดบัตน้ 
    การสอนทกัษะการอ่านและเขยีนซึง่เริม่จากการอ่านตวัอกัษร ผูส้อนแยกค าให้
ผูเ้รยีนสามารถอ่านค า ประโยค และขอ้ความได ้ส่วนทกัษะการเขยีนนัน้ ผูส้อนเริม่จากการลากเส้น 
เขยีนตวัอกัษร เขยีนประโยค การสอนอ่านและเขยีนแบบนี้เป็นการเรียงล าดบัจากง่ายไปยาก 
นอกจากนี้กจิกรรมการเรยีนการสอนทีผู่ส้อนใชค้อืการพดูโตต้อบ การสร้างสถานการณ์จ าลอง การ
ฝึกออกเสยีงซ ้าๆ การใชส้ื่อประกอบการสอน เช่น แบบฝึกหดั ภาพประกอบ บตัรค า เทปเสยีง และ
การเพิ่มเนื้อหาที่ผู้เรียนสนใจ ผู้สอนจะประเมินและวดัผลการเรยีนโดยการสงัเกต ทดสอบ และ
สมัภาษณ์ 
    ปญัหาการเรยีนในชัน้เรยีนไดแ้ก่ผูเ้รยีนทีม่คีวามรูพ้ืน้ฐานไม่เท่ากนั ไม่ฝึกการ
ใชภ้าษา ระบบไวยากรณ์ของไทยและของผู้เรยีนต่างกนั การจดักลุ่มผู้เรยีนตามระดบัความรู้ไม่ได ้
และการขาดประสบการณ์ของผูส้อน 
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   2. การเรยีนภาษาไทยดว้ยตนเอง 
    ผูเ้รยีนภาษาดว้ยตนเองศกึษาจากหนงัสอืและสื่อการเรยีนซึ่งใช้แนวการสอน
ภาษาเพื่อการสื่อสาร การเรยีนภาษาระดบัต้นเน้นการอ่านและฟงับทสนทนาหรอือ่านขอ้ความใน
สถานการณ์ต่างๆ และการใชภ้าษาในชวีติประจ าวนั ค าศพัท ์ภาพประกอบ และแบบฝึกหดัสัน้ๆ ใช้
อกัษรโรมนัในการถ่ายเสยีง ผูเ้รยีนประเมนิผลด้วยการท าแบบฝึกหดั ทดสอบความเขา้ใจจากการ
ฟงัวทิย ุดโูทรทศัน์ 
    ปญัหาการเรยีนภาษาด้วยตนเองคอืผู้เรียนแยกเสยีง ไม่สามารถออกเสยีง
พยญัชนะและสระทีซ่ ้ากนัได ้ผูเ้รยีนบางคนตอ้งเรยีนสทัอกัษรเพิม่เตมิจงึเบื่อหน่ายไม่อยากเรยีน 
    พัทธยา จิตต์เมตตา (2550) ได้กล่าวถึง  การสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศโดยการใชภ้าษาไทยเป็นสื่อกลางที่ดทีี่สุดในการเรยีนการสอนตัง้แต่เริม่ต้นทัง้ 4 
ทกัษะคอื ฟงั พดู อ่าน เขยีน การอ่านออกเสยีงนี้ช่วยเสรมิสรา้งการฝึกทกัษะการฟงัและการพูดไป
ในตวั กล่าวคอื เมื่ออ่านถูกตอ้งชดัเจนกพ็ดูไดถู้กตอ้งชดัเจนเช่นเดยีวกนั ในส่วนนี้ครูควรฝึกทกัษะ
เพื่อจ าแนกใหเ้หน็ความแตกต่างระหวา่งการพดูและการอ่านอกีดว้ย โดยให้ผู้เรยีนทราบว่าการอ่าน
ที่ถูกต้องสื่อความหมายให้เข้าใจตรงกนั ส่วนการพูดนอกจากสื่อความหมายแล้ว ยงัสื่ออารมณ์
ความรูส้กึนึกคดิมาพร้อมกบัน ้าเสยีงอกีด้วย วธินีี้ผู้สอนจะเป็นต้นแบบการอ่านออกเสยีงที่ถูกต้อง
ตามอกัขระและเปรยีบเทยีบค า วล ีหรอืประโยคเดยีวกนันัน้ดว้ยการพดูเพื่อชีใ้หเ้หน็วา่ ถ้ามนี ้าเสยีง
ต่างกนั อารมณ์ความรู้สึกก็แตกต่างกนัด้วยวธิีการสอนอ่านและเขยีนนัน้เริ่มต้นจากการจ าตัว
อกัษรไทยใหไ้ดโ้ดยล าดบัตัง้แต่ ก ถงึ ฮ ตามระบบการเรยีนรูแ้บบวฒันธรรมไทยพร้อมทัง้ฝึกเขยีน
ดว้ย ซึง่เหน็วา่เป็นวธิกีารทีด่เีพราะจะเป็นประโยชน์ต่อการเรยีนรู้เรื่องอื่นๆ ต่อไป เช่น การค้นควา้
ขอ้มูลเอกสาร การเปิดพจนานุกรม เป็นต้น จากนัน้ให้เรยีนรู้เรื่องสระ การผสมค า อกัษรสามหมู่  
การผนัเสยีงวรรณยุกต์ การใช้ตวัสะกด โดยเริ่มจากอกัษรกลาง ตามด้วยอกัษรสูง และอกัษรต ่า 
พรอ้มทัง้เปรยีบเทยีบใหเ้หน็ความแตกต่างของอกัษร 3 หมู่ในอกัขรวธิไีทย โดยเฉพาะการฝึกอ่าน
โดยวธิแีจกลูก เพื่อให้เกดิทกัษะในความถูกต้องแม่นย า ที่ส าคญัคือจ าเป็นต้องให้ความรู้ที่เป็น
หลกัการควบคู่ไปดว้ย โดยแยกสอนตามล าดบัความยากง่าย 
    นวลทพิย ์เพิม่เกษร (2556: 215, 224-225, 227) ไดก้ล่าวถึงแนวคดิ วธิสีอน 
และกลวธิใีนการจดัการเรยีนการสอนภาษาไทยระดบัพืน้ฐาน ไวว้า่ 
     แนวทางการสอนการออกเสียงภาษาไทย 
      “การออกเสยีงภาษาไทยเป็นสิง่ส าคญัประการแรกทีผู่เ้รยีนภาษาไทย
ในฐานะภาษาต่างประเทศจ าเป็นตอ้งเรยีนรู ้ท ัง้การออกเสยีงพยญัชนะ สระ และวรรณยกุต ์ทัง้นี้การ
ฝึกออกเสยีงในระยะแรกนัน้ ผู้สอนควรใช้สทัอกัษร (Phonetic Symbols) แทนเสียงดงักล่าว 
จนกระทัง่ผูเ้รยีนเรยีนรูเ้รือ่งการอ่านและเขยีนไดร้ะยะหนึ่งแลว้จงึคอ่ยฝึกใหอ้อกเสยีงการอ่านค าไทย
โดยตรง” 
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     แนวทางการสอนการจดัการเรียนการสอนสนทนาภาษาไทย 
      “การเรยีนการสอนสนทนาภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศเป็น
กจิกรรมทีม่วีตัถุประสงคเ์พื่อฝึกทกัษะการฟงัและการพดูเบือ้งตน้ใหแ้ก่ผูเ้รยีนชาวต่างประเทศที่เริม่
เรยีนภาษาไทย โดยปกตผิูส้อนมกัเรื่องสนทนาที่ง่ายๆ และเกี่ยวขอ้งกบัชวีติประจ าวนัเพื่อช่วยให้
ผู้เรียนสามารถใช้ภาษาในการสื่อสารในชีวติประจ าวนัอย่างที่เรียกกนัว่าเพื่อการมีชีวติรอด 
(Survival Language)” 
     แนวคิดในการเรียนการสอนสนทนาภาษาไทยในระดบัพื้นฐาน 
      “การเรยีนการสอนสนทนาภาษาเพื่อฝึกทกัษะการฟงัและการพูดนัน้
ผู้สอนส่วนใหญ่นิยมใช้บทสนทนาที่ผูกเป็นเรื่องราวต่างๆ เป็นสื่อในการเรียนการสอนโดยมี
วตัถุประสงคเ์พื่อใหผู้เ้รยีนไดเ้รยีนรูค้ าพดูที่เจา้ของภาษาใชส้ื่อสารกนั รวมทัง้ไดร้บัความรูแ้ละความ
เขา้ใจเกีย่วกบัวฒันธรรมของเจา้ของภาษาทีส่อดแทรกอยา่งกลมกลนือยูใ่นบทสนทนาดงักล่าว” 
     ข ัน้ตอนการสรา้งเนื้อหาเพื่อใช้ในการเรยีนการสอนสนทนาภาษาไทยใน
ระดบัพืน้ฐาน 
     การสร้างเนื้ อหาเพื่อใช้ในการเรียนการสอนสนทนาภาษาไทยใน
ระดบัพืน้ฐาน ผูส้อนอาจปฏบิตัติามขัน้ตอนดงันี้ 
      1. การให้ค าศัพท์ การให้ค าศัพท์ในบทสนทนาแก่ผู้ เรียน
ระดับพื้นฐาน ควรให้ค าศัพท์ที่ประกอบด้วยค าไทย สัทอักษร และการให้ความหมายเป็น
ภาษาองักฤษหรอืภาษาแม่ของผูเ้รยีนตามล าดบั นอกจากนี้ค าศพัทท์ีใ่ห้ในบทสนทนาบทต้นๆ ควร
เป็นค าศพัทท์ีไ่ม่ยาก และมจี านวนไม่มากนกั 
      2. การสร้างบทสนทนาในสถานการณ์ต่างๆ บทสนทนาใน
สถานการณ์ต่างๆ โดยทัว่ไปจะเป็นเรื่องเกี่ยวกบัชีวติประจ าวนัทัว่ๆไป ได้แก่ การทกัทาย การ
ขอบคุณ การขอโทษ การแนะน าตนเอง การกล่าวอ าลา การขอความช่วยเหลือ การซื้อของและการ
ต่อรองราคา การถามทางและบอกทาง การสัง่อาหารและเครื่องดื่ม การเล่าเรื่องการเดนิทาง การ
บอกวนั เดอืน ปี การบอกเวลา ดนิ ฟ้า อากาศ อาการเจบ็ปว่ย สุขภาพ และการร่วมงานสงัสรรค์กบั
คนไทย เช่น งานวนัเกดิ งานเลีย้งในหมู่เพื่อนๆ 
      การใหโ้ครงสรา้งประโยค โครงสรา้งประโยคในระดบัพื้นฐานควรเป็น
โครงสรา้งประโยคทีไ่ม่ซบัซอ้น ไดแ้ก่ ประโยคความเดยีว และประโยคความรวมทีใ่ชค้ าเชื่อมง่ายๆ 
      3. การใช้ค าศพัท์เสรมิ ค าศพัท์เสริมเป็นค าศพัท์ที่ไม่ได้อยู่ในบท
สนทนาแต่เป็นค าศพัทเ์พิม่เตมิเพื่อใหผู้เ้รยีนสามารถน าไปประยุกตส์รา้งประโยคสนทนาดว้ยตนเอง 
      4. การให้ข้อสงัเกตทางภาษา เป็นส่วนที่อธิบายให้ผู้เรียนเข้าใจ
ความหมายของค าบางค าที่อยู่ในบทเรยีน โดยที่ค านัน้อาจมคีวามหมายเดยีว หรืออาจมหีลาย
ความหมาย การใหข้อ้สงัเกตทางภาษาจะช่วยเสรมิความรูแ้ก่ผู้เรยีนเพื่อให้สามารถน าค าที่เรยีนไป
ใชไ้ดถู้กตอ้งและเหมาะสมกบัปรบิท นอกจากนี้ควรอธบิายถ้อยค า ส านวนที่น่าสนใจเพื่อให้ผู้เรยีน
สามารถน าไปใชไ้ดใ้นชวีติประจ าวนั 
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      5. การใหข้อ้สงัเกตทางวฒันธรรมเป็นส่วนทีเ่สรมิความรู้ ความเขา้ใจ
ทางวฒันธรรมของเจ้าของภาษาแก่ผู้เรยีน เช่น การไหว ้การทกัทายแบบคนไทยว่า “ไปไหนมา” 
ความหมายที่แท้จริงของค าว่า “กนิข้าว” ของคนไทย การใช้ค าเรียกเครอืญาติ นอกจากนี้อาจใช้
กลวธิแีทรกสุภาษติ ส านวนไทยไวท้า้ยบทเรยีนเพื่อใหผู้เ้รยีนรูจ้กัและสนใจใคร่รูท้ ีม่าของส านวนและ
ศกึษาวธิใีชใ้หถู้กตอ้งต่อไป 
      6. การสรา้งแบบฝึกออกเสยีงค านัน้ควรเลอืกค าทีอ่ยูใ่นบทสนทนามา
ใหผู้เ้รยีนฝึกออกเสยีงจนคล่องแคล่วโดยใชส้ทัอกัษรก ากบัแต่ในกรณทีีผู่เ้รยีนไดเ้รยีนทกัษะการอ่าน
และการเขยีนแลว้ ควรฝึกออกเสยีงดว้ยการอ่านจากค าไทยโดยไม่ตอ้งใชส้ทัอกัษร 
      7. การจดักจิกรรมการเรยีนการสอน อาจจดักจิกรรมการเรยีนการ
สอนที่ให้ผู้เรียนฟงัประโยคค าส ัง่ หรือขอร้อง แล้วปฏบิตัิตาม ฟงัและพูดตอบโต้การสนทนาใน
สถานการณ์จ าลองและสถานการณ์จรงิ 
     แนวทางการสอนการจดัการเรียนการสอนทกัษะการอ่านและการ
เขียน 
      การ เรียนการสอนทักษะการ อ่านและการ เขียนภาษาไทย
ระดบัพื้นฐานมีจุดมุ่งหมายให้ผู้เรียนรู้จกัพยญัชนะ สระ วรรณยุกต์ และกฏเกณฑ์ที่ส าคญัของ
ภาษาไทยเพื่อทีจ่ะสามารถอ่านและเขยีนค าไทย ตลอดจนมคีวามรู้พื้นฐานเพื่อน าไปพฒันาทกัษะ
ทางภาษาไทยระดบักลางและระดบัสงูต่อไป 
 
 หลกัการ ทฤษฎี บทความและเอกสารงานวจิ ัยที่กล่าวข้างต้นนัน้ ผู้ศึกษาน ามาเป็น
แนวทางการศกึษาหนงัสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑-๒» และหนังสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม 
๑-๒ โดยศกึษาและวเิคราะหต์ามทีก่ าหนดไวใ้นจุดมุ่งหมายการศกึษา ในเรื่องรูปแบบ องค์ประกอบ
ของหนงัสอื เรื่องเนื้อหาดา้นความรูท้างภาษาไทย ทกัษะการใช้ภาษา และวฒันธรรมไทยที่ปรากฏ
ในหนงัสอืเรยีนภาษาไทยส าหรบัผูใ้ชภ้าษาฝรัง่เศส และน าผลจากการศกึษาทีไ่ดม้าสรุป อภปิรายผล
การศกึษาดว้ยวธิพีรรณนาวเิคราะห ์และขอ้เสนอแนะในการศกึษาต่อไป 
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บทท่ี 3 
รปูแบบและองคป์ระกอบของหนังสือเรียน 

 
 การศกึษารูปแบบและองค์ประกอบของหนังสอืเรยีนภาษาไทยส าหรบัผู้เรยีนที่ใช้ภาษา
ฝรัง่เศส เป็นการศกึษาหนังสอืเรยีนภาษาไทยตามลกัษณะทางกายภาพแบ่งออกเป็น 3 ด้าน  คอื
ดา้นรปูแบบของหนงัสอืเรยีน ดา้นองค์ประกอบของหนังสอืเรยีน และเจตนารมณ์ของหนังสอืเรยีน
ภาษาไทย โดยน าเสนอขอ้มลูรายละเอยีดดงันี้  
 
1. หนังสือ «แบบเรียนภาษาไทย เล่ม ๑-๒» 
 หนงัสอื Méthode de Thaï Volume 1-2 «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑-๒» ใช้ประกอบการ
เรยีนการสอนวชิาภาษาไทย (Siamois) สาขาวชิาเอเซียตะวนัออกเฉียงใต้และแปซฟิิก สถาบนั
แห่งชาตทิางภาษาและอารยธรรมตะวนัออก (INALCO) มหาวทิยาลยัปารสี 3 กรุงปารสี สาธารณรฐั
ฝรัง่เศส เป็นผลงานของศาสตราจารย ์Gilles Delouche อาจารยส์อนภาษาไทยที่สถาบนั INALCO 
ตัง้แต่พ.ศ. 2530 (ค.ศ. 1987) เคยด ารงต าแหน่งอธกิารบดขีองสถาบนั INALCO ระหว่างปี พ.ศ.
2544-2548 (ค.ศ. 2001-2005) ก่อนหน้านี้ศาสตราจารย์ Gilles เคยเป็นอาจารยป์ระจ าคณะอกัษร
ศาสตร ์มหาวทิยาลยัศลิปากร ระหวา่งปีพ.ศ. 2523-2530 (ค.ศ. 1980-1987) เป็นผูเ้ขยีนหนงัสอืและ
บทความภาษาไทย องักฤษ และฝรัง่เศสเกีย่วกบัภาษาไทยมากมาย 
  1.1 หนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๑» 
   หนังสือ Méthode de Thaï Volume 1 «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๑» 
ประกอบดว้ยหนงัสอื 1 เล่ม จ านวน 227 หน้า ขนาด 16x24 เซนตเิมตร และ CD ประกอบการเรยีน 
1 แผ่น ปจัจุบนัจ าหน่ายราคา 45.00 ยโูร พมิพ์ครัง้แรกเมื่อพ.ศ. 2531 (ค.ศ.1988) ของส านักพมิพ ์
L’Asiathèque เดิมเป็นสื่อการเรยีนภาษาไทยที่ประกอบด้วยหนังสอื 1 เล่มและเทปบนัทกึเสยีง 
ต่อมาไดจ้ดัพมิพค์รัง้ที ่2 เมื่อพ.ศ. 2538 (ค.ศ.1995) หนังสอื Méthode de Thaï Volume 1 ที่น ามา
ศกึษาพมิพเ์มื่อ พ.ศ. 2552 (ค.ศ. 2009) ซึง่มรีายละเอยีดดงันี้ 
    1.1.1 รปูแบบของหนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๑» 
           ลกัษณะภายนอกของหนงัสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑» ประกอบด้วย
ปกนอกเป็นภาพสรีูปช้างทรงในท่าหมอบบนพื้นปกสขีาว ขอ้ความจดัอยู่กึ่งกลางหน้าปกหนังสือ
ตามล าดบัดงันี้คอื ค าว่า “COLLECTION LANGUES INALCO” ชื่อผู้แต่ง ชื่อหนังสอืเป็นภาษา
ฝรัง่เศส “MÉTHODE DE THAÏ Volume 1” และมชีื่อส านักพมิพ์ “L’ASIATHÈQUE maison des 
langues du monde” อยูมุ่มล่างดา้นซา้ยของหนงัสอื ส่วนปกในใชช้ื่อหนงัสอืเป็นภาษาฝรัง่เศส มชีื่อ
ผูแ้ต่งและต าแหน่งทางวชิาการ ปีทีพ่มิพค์ร ัง้แรกและปีพมิพฉ์บบัปจัจุบนั ชื่อทีอ่ยูข่องส านกัพมิพแ์ละ
ปกหลงัมชีื่อสถาบนั “Langues O’ INALCO” ค าสรุปปกหลงัที่กล่าวถึงหนังสอือย่างย่อ และเลข
มาตรฐานสากลประจ าหนงัสอื (ISBN) 
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    1.1.2 องคป์ระกอบของหนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๑» 
     องคป์ระกอบของหนงัสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑» แบ่งเป็น 3 ส่วน
คอืส่วนน าประกอบด้วย Table des matières (สารบญั) Avant-propos (ค าน า) Introduction (บทน า) 
ส่วนเนื้อหา และส่วนทา้ยของหนงัสอืเรยีนไดแ้ก่ Glossaire (อภธิานศพัท)์ 
     ส่วนเนื้อหาแบ่งเป็น 4 ส่วนยอ่ยคอืบทเรยีนเบือ้งตน้ บทสนทนา บทเรยีน
ระดบักลาง และค าเฉลยแบบฝึกหดั มเีชงิอรรถทีใ่ชอ้า้งองิ อธบิายค าและขอ้ความเพิม่เตมิทีท่า้ยหน้า
โดยใชห้มายเลขก ากบั โดยมรีายละเอยีดดงันี้   
      1. Leçon préliminaire (บทเรียนเบื้องต้น) ของหนังสือเรียน
ภาษาไทย เรื่องภาษาและระบบเสยีงของภาษาไทยกล่าวถึงความเป็นมาของภาษาไทยซึ่งสถาบนั 
INALCO ใชค้ าวา่ Siamois (สยาม) วา่ภาษาไทยอยูใ่นกลุ่มภาษาไทหรอืกะไดซึง่เป็นตระกลูภาษาที่
มเีสยีงวรรณยกุต ์กลุ่มคนทีพ่ดูภาษาตระกลูนี้อยู่ประเทศแถบเอเซยี เป็นภาษาที่ได้รบัอทิธพิลจาก
ภาษาบาลี สนัสกฤต เขมร อีกทัง้ได้กล่าวถึงลกัษณะพิเศษของภาษาไทยว่าเป็นภาษาค าโดด          
เป็นภาษาค าพยางค์เดียว และเป็นภาษาที่มีวรรณยุกต์ก ากบั ได้กล่าวถึงเรื่องพยญัชนะ สระ              
และวรรณยกุตไ์ทยโดยใช้สทัอกัษรแทนตวัอกัษรไทยและอธบิายเนื้อหาเป็นภาษาฝรัง่เศส แล้วจงึ
เริม่เรยีนส่วนที ่1 คอืบทที ่1-7 ซึง่เป็นการเรยีนรูร้ะบบเสยีงของภาษาไทยควบคู่กนั  
      2. บทเรยีนแต่ละบทในหนงัสอืเรยีน ประกอบดว้ย 
       2.1 บทสนทนา ไดก้ าหนดบุคคลหลกัของเรื่องคอื ครอบครวัของ
พมิพ ์สมใจนึก และลกูสาวชื่อมณี ครอบครวัของ Marie และ Jean DUBOIS มลีกูชายและลกูสาวชื่อ 
Marc และ Nathalie ทัง้นี้ผูเ้ขยีนใชช้ื่อเรื่องและกล่าวความน าเป็นภาษาฝรัง่เศส ใชบ้ทสนทนาขนาด
สัน้เป็นภาษาไทยควบคู่กบัสทัอกัษร ส่วนที่ 2 ของหนังสือเรยีนประกอบด้วยบทสนทนาที่ 8-14 
เขยีนเป็นภาษาไทย เน้นระบบการเขยีนภาษาไทย ผู้เขยีนใช้ชื่อเรื่องและเกริน่น าเนื้อเรื่องก่อนเริม่
บทสนทนาเป็นภาษาฝรัง่เศส การเรยีงล าดบัเนื้อหาใชว้ธิกีารน าเสนอเหมอืนบทสนทนาที ่1-7  
       2.2 Etude du vocabulaire เป็นการเรยีนรู้ค าศพัท์ที่อยู่ในบท
สนทนาที่ 1-7 มีการเรียงล าดบัค าศพัท์ตามบทสนทนา ใช้สทัอกัษรถอดเสยีงค าอ่านและอธิบาย
ความหมายเป็นภาษาฝรัง่เศส ส่วนค าศพัทจ์ากบทสนทนาที ่8-14 ใชค้ าศพัทภ์าษาไทย ไม่ใชส้ทัอกัษร 
อธบิายความหมายเป็นภาษาฝรัง่เศส การเรยีนค าศพัทแ์ต่ละบทท าให้ผู้เรยีนสามารถอ่านออกเสยีง 
เขา้ใจความหมายของค าศพัท์และค้นควา้เพิม่เตมิได้ ระบุชนิดของค าศพัท์ เช่น เป็นค านาม     
ค าสรรพนาม ค ากรยิาแสดงการกระท า ค ากรยิาแสดงสภาพ ลกัษณนาม ค าถาม ค าลงทา้ยประโยค  
       cà:j  verbe d’action : «payer». 

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 56) 
       chin  verbe d’état : «être habitué à», «être adapté à». 
       naj  préposition locative: «en», «dans». 
       thon verbe d’action : «endurer», «supporter». 

 (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 79) 
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       ศรีษะ substantif poli : «tête». Le substantif courant est หวั 
       (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 112) 

       ฉบบั classificateur des lettres et des journaux. 
       (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 128) 

       ยนืยนั verbe d’action: «confirmer», «affirmer».  
       (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 144) 

       โชค substantif: «chance». Attention toutefois, la «bonne 
chance» se dit โชคด ีet la «malchance» โชครา้ย 

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 160) 
       2.3 Traduction du texte เป็นค าแปลบทสนทนาเป็นภาษาฝรัง่เศส 
       2.4 Grammaire et Syntaxe «ไวยากรณ์และวากยสมัพนัธ»์ เป็น
ความรูท้ ีจ่ าเป็นต่อการใชภ้าษาไทย ในเรื่องการใช้ค าชนิดต่างๆ และการสร้างประโยคที่มาจากบท
สนทนา โดยอธบิายเนื้อหาเป็นภาษาฝรัง่เศส ยกตวัอยา่งค าและประโยคเป็นภาษาไทยและสทัอกัษร
ควบคู่กนัในช่วงแรก เพื่อใหเ้ขา้ใจความหมายง่ายขึน้ เช่น 
       lû:k cha:j khun phim 
       ลกูชายคุณพมิพ ์
       le fils de Phim 

   (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 22) 
       bâ:n thî: khun châw jù: jàj mâ:k 
       บา้นทีคุ่ณเช่าอยูใ่หญ่มาก 
       La maison que vous louez est très grande. 

    (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 45) 
       การใชค้ าและวลทีีบ่อกอดตีและอนาคต ไดแ้ก่ 
       Pour le passé :  เมื่อ + moment de la journée + นี้ 
         เมื่อ คนื นี้  = la nuit dernière 
        เมื่อ เชา้ นี้  = ce matin 
         เมื่อ บ่าย นี้  = cet après-midi 
         เมื่อ เยน็ นี้  = ce soir 
       Pour le futur :  moment de la journée + นี้ 
         คนื นี้   = cette nuit 
         เชา้ นี้   = ce matin 
         บ่าย นี้   = cet après-midi 
         เยน็ นี้   = ce soir  

        (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑ : 113) 
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       อยา่งไรกต็ามบทสนทนาและตวัอยา่งประโยคภาษาไทยในหมวด
ไวยากรณ์และวากยสมัพนัธข์องเล่ม 1 เขยีนเป็นค าเวน้วรรคค าให้ตรงตามสทัอกัษร เพื่อให้ผู้เรยีน
สามารถแบ่งค าอ่านไดต้ัง้แต่เริม่เรยีนบทที่ 1 และวางต าแหน่งค าได้ถูกต้องตามหลกัภาษาไทย ดงั
ตวัอยา่งต่อไปนี้ 
       เขา ก าลงั ท า อะไร อยู ่    

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 39) 
       เป็น อะไร ไป ครบั ไม่ สบาย หรอื ครบั   

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 111) 
       ผม ตอ้ง การ ส่ง จดหมาย ฉบบั นี้ ไป ปารสี เท่าไร ครบั 

       (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 127) 
       2.5 Vocabulaire supplémentaire «ค าศพัท์เพิม่เตมิ» เป็นการ
เรยีนค าศพัทท์ีอ่ยูใ่นกลุ่มเดยีวกบัค าศพัทจ์ากบทเรยีนโดยเรยีงล าดบัค าภาษาฝรัง่เศสตามอกัษร A-
Z และใชค้ าอ่านและลกัษณนามก ากบัทา้ยค าดว้ยสทัอกัษรแทนภาษาไทย ช่วงแรกผู้เริม่เรยีนจะฝึก
การอ่านออกเสยีงค าศพัทภ์าษาไทย เขยีนค าและประโยคดว้ยสทัอกัษร เช่น 
       Repasser rî:t       

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 38) 
       Escalier     bandaj (?an)    

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 39) 
       Coton  fâ:j    

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 95) 
       Dentiste หมอ ฟนั (คน) 
       Médicament ยา (ชนิด เมด็ หลอด ขวด) 
       Santé  สุขภาพ  (sùkkhà?phâ:p) 

 (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 116) 
       Bonze  พระ (รปู) 
       Bonzesse แม่ ช ี(คน) 
       Eléphant ชา้ง  (เชอืก) 

       (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 124) 
       Billet d’avion ตัว๋ เครื่อง บนิ (ใบ) 
       Peigner (se) หว ีผม 

 (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 148) 
       2.6 Exercices เป็นแบบฝึกหดัท้ายบทเรียนซึ่งใช้ภาษาไทย 
ภาษาฝรัง่เศส และมสีทัอกัษรก ากบั รปูแบบการท าแบบฝึกหดัในหนงัสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม 
๑» มหีลายประเภท เช่น การสรา้งประโยคค าถามและค าตอบ เตมิค าลงในช่องวา่ง แต่งประโยคดว้ย
ค าศพัทท์ีก่ าหนดใหไ้ดต้ามตวัอย่างประโยค แปลประโยคภาษาฝรัง่เศสเป็นภาษาไทย ซึ่งในระยะ
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เริม่ตน้เป็นการฝึกเขยีนค าและประโยคภาษาไทยด้วยสทัอกัษร แบบฝึกหดัท้ายบทท าให้ผู้เรยีนได้
ฝึกฝนและพฒันาทกัษะต่างๆ จนเกดิความรู้ความเขา้ใจ เพื่อทบทวนเนื้อหาที่ได้เรยีน สามารถวดั
และประเมนิผลการเรยีนรูไ้ดด้ว้ยตนเอง  
      3. Leçon intermédiaire «บทเรียนระดบักลาง» เรื่องอกัษรไทย 
กล่าวถงึความเป็นมาของภาษาไทย พฒันาการของอกัษรไทยจากหลกัศลิาจารกึพ่อขุนรามค าแหง
จนถงึรปูแบบอกัษรไทยปจัจุบนั มรีูปแบบและเนื้อหาเรื่องตวัอกัษรไทย หน่วยเสยีงพยญัชนะ สระ 
และวรรณยกุต ์ในรปูตาราง มคี าอธบิายเป็นภาษาฝรัง่เศส 
      4. Corrigés des exercices «ค าเฉลยแบบฝึกหดั» เป็นการเฉลยของ
แบบฝึกหดัทีอ่ยูท่า้ยบทเรยีนแต่ละบท 
      ส่วนท้ายของหนังสอืเรยีนได้แก่ Glossaire (อภธิานศพัท์) เป็นการ
รวบรวมศพัท ์อธบิายค าศพัท์ทัว่ไป ค าศพัท์ยาก และค าศพัท์เฉพาะ โดยเรยีงล าดบัค าศพัท์ภาษา
ฝรัง่เศสตามอกัษร A-Z แปลความหมายและอธบิายค าศพัท์เป็นภาษาไทย และมลีกัษณนามก ากบั
ทา้ยค าแปลภาษาไทยไวใ้นวงเลบ็ เช่น   
       Monument  อนุเสาวรยี ์(แห่ง) 
       Passeport  หนงัสอืเดนิทาง (ฉบบั) 

     (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 218) 
      ในหนังสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑» ใช้ตวัเลขอารบกิ มตีวัเลข
ไทยปรากฏในบทเรยีนระดบักลางซึง่มเีนื้อหาเกีย่วกบัอกัษรไทยและตวัเลขไทย ๑-๑๐ หนังสอืเรยีน
ภาษาไทยเล่มนี้ไม่มภีาพประกอบบทเรยีน 
    1.1.3 เจตนารมณ์ของหนังสือแบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๑ 
     บางตอนจากค าน าหนังสอื «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๑» ได้กล่าวถึง
วตัถุประสงคข์องหนงัสอืไวว้า่ “แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม 1 พมิพค์รัง้ที ่3 นี้ จดัท าขึน้ส าหรบัผูเ้รยีนที่
ใช้ภาษาฝรัง่เศสในชีวติประจ าวนัและต้องการเรียนภาษาไทย แบบเรยีนนี้จะช่วยให้พวกเขาได้
เรยีนรูภ้าษาไทยขัน้พืน้ฐานอยา่งเป็นขัน้ตอนและครบถ้วน อกีทัง้ยงัใช้เป็นคู่มอืเพื่อการสนทนาใน
ชวีติประจ าวนั จุดประสงคข์องแบบเรยีนภาษาไทยเล่มนี้ นอกจากเพื่อฝึกทกัษะการฟงัและการพูด
แลว้ ผูเ้รยีนยงัไดค้วามรูท้ ีส่ าคญัเพื่อการเขยีนและการอ่านเช่นกนั” (Méthode du Thaï Volume 1: 
5) และไดก้ล่าววา่ “อยา่งไรกด็ดีว้ยเหตุผลนานาประการและจากประสบการณ์มากกว่า 30 ปี เราคดิ
วา่ดว้ยแบบเรยีนเล่มนี้เราสามารถบรรลุวตัถุประสงคข์องเราคอืช่วยใหผู้เ้รยีนสามารถสนทนากบัคน
ไทยได”้ (Méthode du Thaï Volume 1: 6) 
   1.2 หนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๒» 
    หนังสือ Méthode de Thaï Volume 2 «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒» 
ประกอบด้วยหนังสอื 1 เล่มเท่านัน้ จ านวน 217 หน้า ขนาด 16x24 เซนตเิมตร ปจัจุบนัจ าหน่าย
ราคา 28.50 ยโูร พมิพค์รัง้ที ่1 เมื่อพ.ศ. 2534 (ค.ศ. 1991) ของส านักพมิพ์ L’Asiathèque จดัพมิพ์
ครัง้ต่อมาเมื่อ พ.ศ.2550 (ค.ศ. 2007) หนงัสอื Méthode de Thaï Volume 2 ทีน่ ามาศกึษาพมิพเ์มื่อ 
พ.ศ. 2552 (ค.ศ.2009) ซึง่มรีายละเอยีดดงันี้ 
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     1.2.1 รปูแบบของหนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๒» 
      ลักษณะภายนอกของหนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๒» 
ประกอบด้วยปกนอกเป็นภาพสีรูปช้างทรงในท่าหมอบบนพื้นปกสีขาว ข้อความจดัอยู่กึ่งกลาง
หน้าปกหนงัสอืตามล าดบัดงันี้คอื ค าวา่ “COLLECTION LANGUES INALCO” ชื่อผูแ้ต่ง ชื่อหนงัสอื
เป็นภาษาฝรัง่เศส “MÉTHODE DE THAÏ Volume 2” และมชีื่อส านักพมิพ์ “L’ASIATHÈQUE 
maison des langues du monde” อยู่มุมล่างด้านซ้ายของหนังสอื ปกในใช้ชื่อหนังสอืเป็นภาษา
ฝรัง่เศส “MÉTHODE DE THAÏ Volume 2” ชื่อผู้แต่ง และต าแหน่งทางวชิาการ ปีที่พมิพ์ครัง้แรก
และปีพมิพ์ฉบบัปจัจุบนั ชื่อและที่อยู่ส านักพมิพ์ และปกหลงัมชีื่อสถาบนั “Langues O’ INALCO” 
ค าสรุปปกหลงัทีก่ล่าวถงึหนงัสอือยา่งยอ่ และเลขมาตรฐานสากลประจ าหนงัสอื (ISBN) 
     1.2.2 องคป์ระกอบของหนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๒» 
          องค์ประกอบของหนังสอื «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๒» แบ่งเป็น 3 
ส่วน คอืส่วนน าประกอบดว้ย Table des matières (สารบญั) Introduction (บทน า) ส่วนเนื้อหา และ
ส่วนท้ายของหนังสอื ได้แก่ Annexe  Les Classificateurs (ภาคผนวก เรื่องลกัษณนาม) และ 
Corrigés des exercices (ค าเฉลยแบบฝึกหดั) 
      ส่วนเนื้อหาประกอบด้วยบทอ่านภาษาไทย และเชงิอรรถที่ใช้อ้างองิ 
อธบิายค าและขอ้ความเพิม่เตมิทีท่า้ยหน้าโดยใชห้มายเลขก ากบั มรีายละเอยีดดงันี้  
       1. บทอ่านภาษาไทยทัง้หมด 10 บท ใช้วธิกีารด าเนินเรื่องด้วย
การเล่าเรื่องราวต่อเนื่องกนั ก าหนดบุคคลหลกัในบทอ่านภาษาไทยทัง้หมด 3 คน ได้แก่ สนัต ิกบั
เพื่อนชาวฝรัง่เศสชื่อ Michel และ Pierre เป็นบทอ่านทีเ่ริม่จากค าถามและขอ้สงสยัของ Michel และ 
Pierre โดยมสีนัตเิป็นผูต้อบค าถามและเล่าเรื่องราวต่างๆ ใหเ้พื่อนชาวต่างชาต ิ 
       2. Analyse du vocabulaire «วเิคราะหค์ าศพัท»์ เป็นการอธบิาย
ความหมายของค าศพัทเ์ป็นภาษาฝรัง่เศส คดัมาจากบทเรยีนเรยีงล าดบัค าตามบทอ่านภาษาไทย 
และบอกชนิดของค า เช่นค านาม (substantif) ค ากรยิาแสดงการกระท า (verbe d’action) ค ากรยิา
แสดงสภาพ (verbe d’état) เช่น 
       กรุง  substantif: ville, royaume. กรุงสยาม le royaume de 
Siam 
       ทราบ synonyme de langue soutenue pour le verbe d’action 
รู,้ savoir 
       ท่าทาง  substantif: air, aspect 

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 23) 
       อนุญาต verbe d’action: autoriser 
       เพกิเฉย  verbe d’état : être indifférent 

    (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 64) 
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       3. Traduction du texte เป็นการแปลบทอ่านภาษาไทยให้เป็น
ภาษาฝรัง่เศส 
       4. Remarques Grammaticales «ขอ้สงัเกตเกี่ยวกบัไวยากรณ์» 
เป็นการอธิบายหลกัภาษาไทยด้วยภาษาฝรัง่เศสและยกตัวอย่างประโยคภาษาไทยประกอบ
ค าอธบิาย เขา้ใจความหมายของค า วลแีละประโยคภาษาไทยตามบรบิทต่างๆ ได้ถูกตอ้ง เช่น 
       อยา่ลมืน าเอกสารมา N’oubliez pas d’amener les documents. 

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 88) 
       เราไปฟงัพระเทศน์กนัเถดิ  
       Allons écouter ensemble le sermon du bonze ! 

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 152) 
       5. Exercices d’application เป็นแบบฝึกหดัทีมุ่่งใหผู้เ้รยีนน าสิง่ที่
เรยีนไปประยุกต์ใช้ตามสถานการณ์ต่างๆ ได้ เน้นทกัษะการเขยีนด้วยการใช้ค าที่ก าหนดมาแต่ง
ประโยค การตอบค าถาม การสรา้งประโยค การแปลประโยคฝรัง่เศส-ไทย และไทย-ฝรัง่เศส  

       ในหนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๒» มีการใช้ตวัเลขไทย
เฉพาะที่ปรากฏในบทอ่านภาษาไทยและตวัอย่างประโยค ส่วนอื่นๆ ในบทเรยีนใช้ตวัเลขอารบกิ 
หนงัสอืเรยีนภาษาไทยเล่มนี้ไม่มภีาพประกอบบทเรยีน 
     1.2.3 เจตนารมณ์ของหนังสือแบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๒ 
      หนังสอื «แบบเรยีนภาษาไทย เล่ม ๒» มีวตัถุประสงค์ที่ปรากฏใน
บางตอนจากค าน าหนงัสอืทีไ่ดก้ล่าววา่ “หนงัสอืแบบเรยีนภาษาไทยเล่ม 2 นี้มรีูปแบบการน าเสนอ
บทเรยีนทัง้เหมอืนและแตกต่างจากบทเรยีนเล่มแรก กล่าวคอื ในส่วนที่เหมอืนกบับทเรยีนเล่มแรก
คอืข ัน้ตอนการน าเสนอประกอบดว้ยเนื้อเรื่อง ตามดว้ยการศกึษาโครงสรา้งต่างๆ เช่น ค าศพัท์ การ
วเิคราะหค์ าศพัทใ์หม่ๆ บทแปลเนื้อเรื่อง บทวเิคราะห์ปญัหาไวยากรณ์ และแบบฝึกหดัท้ายบทซึ่ง
อาจจะยากขึ้น จะเห็นได้ว่าในแบบเรียนภาษาไทยเล่มนี้จะมีการน าเสนอด้านไวยากรณ์ที่เป็น
หลกัการมากขึ้น เนื่องจากมีการจดัเนื้อหาการเรียนการสอนให้เป็นระบบมากขึ้นเมื่อเทียบกับ
แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม 1 ทา้ยสุดผูเ้รยีนจะได้เรยีนรู้ผ่านบทอ่านใหม่ๆ ซึ่งมกีารน าเสนอเนื้อหาที่
เกีย่วกบัวฒันธรรมไทยทีห่ลากหลาย” (Méthode du Thaï Volume 2: 1) 
 
2. หนังสือเสริมทกัษะภาษาไทย เล่ม ๑-๒ 
 หนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑-๒ (Pratique du Thaï Volume 1-2) เป็นหนังสอืที่ใช้
ประกอบการเรยีนการสอนวชิาภาษาไทย (Siamois) สาขาวชิาเอเซยีตะวนัออกเฉียงใต้และแปซฟิิก 
สถาบนั INALCO เป็นผลงานของอาจารยว์ณี พู่พุฒ เคยเป็นอาจารย์สอนภาษาไทยที่สถาบนั 
INALCO เชี่ยวชาญด้านภาษา วรรณคด ีประวตัศิาสตร์ไทย และพุทธศาสนา และ Mrs Michèle 
Conjeaud เป็นผูเ้ขยีนหนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑-๒ ร่วมกนั 
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  2.1 หนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ 
   หนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ เป็นสื่อการเรยีนทีป่ระกอบดว้ยหนงัสอื 1 เล่ม 
จ านวน 300 หน้า ขนาด 16x24 เซนตเิมตร และ CD ประกอบการเรยีน 1 แผ่น ทัง้หมดจ าหน่าย
ราคา 36.50 ยโูร พมิพค์รัง้แรกเมื่อพ.ศ. 2544 (ค.ศ. 2001) ของส านักพมิพ์ L’Asiathèque หนังสอื
เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ ทีน่ ามาศกึษาเป็นฉบบัแกไ้ขปรบัปรุงเมื่อพ.ศ. 2553 (ค.ศ. 2010)  
   2.1.1 รปูแบบของหนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑   
    ลกัษณะภายนอกของหนังสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ ประกอบด้วย   
ปกนอกพื้นสีขาว ข้อความจัดอยู่กึ่งกลางหน้าปกหนังสือตามล าดบัดงันี้ คือ ค าว่า “LANGUES 
INALCO” ชื่อผู้แต่ง ชื่อหนังสอืภาษาฝรัง่เศส “PRATIQUE du THAÏ Volume 1” ภาพปกสรีูปนาง
อปัสรา ส่วนชื่อส านักพิมพ์ “L’ASIATHÈQUE maison des langues du monde” อยู่มุมล่าง
ดา้นซา้ยของหนงัสอื ส่วนปกในระบุชื่อหนังสอืภาษาฝรัง่เศสว่า “PRATIQUE du THAÏ Volume 1”  
และชื่อภาษาไทยวา่ “เสรมิทกัษะภาษาไทย เล่ม ๑” และชื่อผูแ้ต่ง ซึง่จดัวางอยูก่ลางหน้าปก ปีพมิพ์
ครัง้แรกและฉบบัปจัจุบนั ชื่อทีอ่ยูส่ านกัพมิพ ์และเลขมาตรฐานสากลประจ าหนังสอื (ISBN) และปก
หลงัมชีื่อสถาบนั “Langues O’ INALCO” ค าสรุปปกหลงัที่กล่าวถึงหนังสอือย่างย่อ เวปไซด์ของ
ส านกัพมิพผ์ูผ้ลติหนงัสอื เลขมาตรฐานสากลประจ าหนงัสอื (ISBN) และราคาจ าหน่าย 
    2.1.2 องคป์ระกอบของหนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ 
     องค์ประกอบของหนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ แบ่งออกเป็น 3 
ส่วน คือส่วนน า ประกอบด้วย Préface (ค าน า) เขยีนโดยศาสตราจารย์ Gilles Delouche ม ี
Introduction (บทน า) Sommaire (สารบญั) ส่วนเนื้อหา และส่วนท้ายของหนังสอืเรยีนมีประมวล
ศพัทฝ์รัง่เศส-ไทย (Lexique français-thaï)  
     ส่วนเนื้อหาแบ่งออกเป็น 5 ส่วน ประกอบดว้ยบทอ่านภาษาไทย (Lecture 
et textes) บทสนทนา (Conversation) บทเรียนเสริม เพลงประเพณีนิยม (Une chanson 
traditionnelle) และค าเฉลยการบา้น (Corrigés des devoirs) มเีชงิอรรถที่ใช้อ้างองิ อธบิายค าและ
ขอ้ความเพิม่เตมิทีท่า้ยหน้าโดยใชห้มายเลขก ากบั 
     บทเรยีนแต่ละบทในหนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ ประกอบดว้ย  
      1. บทอ่านและบทสนทนาแบ่งเป็น 2 ภาค ไดแ้ก่ 
       1.1 Lecture et textes (การอ่านและบทอ่านภาษาไทย) ทัง้หมด 
22 บท แบ่งเป็น 2 ส่วนคอื บทเรยีนที ่1-7 เขยีนเป็นภาษาไทยและใชส้ทัอกัษร และบทเรยีนที่ 8-22 
เขยีนเป็นภาษาไทย 
       1.2 Conversation (บทสนทนา) ทัง้หมด 22 บท แบ่งเป็น 2 ส่วน 
คอืบทสนทนาที่ 1-6 เขยีนเป็นภาษาไทยและใช้สทัอกัษร บทสนทนาที่ 7-22 เขยีนเป็นภาษาไทย 
โดยก าหนดบุคคลหลกัในบทสนทนาคอืครอบครวัของฝนและฝ้ายอยู่ที่เชยีงใหม่ ฝนและฝ้ายอาศยั
อยูก่บัน้าชายทีก่รุงเทพ วภิาเป็นเพื่อนบา้นของฝนและฝ้าย โดมเป็นเพื่อนของฝน มแิชลเป็นเพื่อน
ชาวฝรัง่เศสของฝ้าย  
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      2.  Vocabulaire (mots soulignés) เป็นการเรยีนรูค้ าศพัท์ภาษาไทย
ที่เลือกจากบทอ่านและบทสนทนาของหนังสือ มีค าอธิบายความหมายเป็นภาษาฝรัง่เศสโดย
เรยีงล าดบัค าตามบทอ่านและบทสนทนาภาษาไทย บอกชนิดของค า เช่น ค านาม ค ากรยิาแสดงการ
กระท า ค ากรยิาแสดงสภาพ ค าคุณศพัท์ ค ายมืจากภาษาอื่น เป็นต้น ใช้สทัอกัษรช่วยในการอ่าน
ออกเสยีงค าศพัทช์่วงเริม่ตน้ เช่น   
       นามสกุล na:msà?kun nom de famille 
       ม ี   mi:        avoir 

    (เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑: 4) 
       สนิคา้     marchandises 
       เอา ... ไป  emporter (<> เอา ... มา apporter). 
       ตดิตวั     avec soi, sur soi. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑: 63) 
      3. Traduction du texte เป็นบทอ่านภาษาไทยและบทสนทนาแปล
เป็นภาษาฝรัง่เศส 
      4. การบ้าน ka:n bâ:n (devoir) เป็นแบบฝึกหัดท้ายบทที่ใช้
ภาษาไทย ภาษาฝรัง่เศส และสทัอกัษรควบคู่กนั ผู้เรยีนทบทวนความรู้ที่ได้จากบทเรยีน สามารถ
วดัและประเมนิผลการเรยีนดว้ยตนเอง การบา้นซึ่งอยู่ท้ายบทเรยีนที่ 1-7 และบทสนทนาที่ 1-7 ใน
หนังสือเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ ใช้การถอดเสยีงค าอ่านเป็นสทัอกัษร แต่การบ้านของบท
สนทนาที ่        8-22 เขยีนเป็นภาษาไทย ใช้ค าส ัง่การบ้านเป็นภาษาฝรัง่เศส มเีฉลยการบ้านอยู่
ทา้ยบทเรยีนที ่22 และทา้ยบทสนทนาที ่22 ของหนงัสอืเรยีน 
      ส่วนทา้ยของหนงัสอืมปีระมวลศพัทฝ์รัง่เศส-ไทย (Lexique français-
thaï) ซึง่เป็นการรวบรวมศพัทท์ีม่าจากบทเรยีน โดยเรยีงล าดบัค าศพัทภ์าษาฝรัง่เศสตามอกัษร A-Z 
แปลความหมายเป็นภาษาไทย ใชห้มายเลขอา้งองิบทเรยีนและมลีกัษณนามก ากบัทา้ยค าแปลภาษา
ไทยไวใ้นวงเลบ็ เช่น 
       an, année ปี. (cl.1) année scolaire ปีการศกึษา (cl13) 

     (เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑: 220) 
       satang (1/100e baht) สตางค.์ (cl15)   
       soie ผา้ไหม ไหม (cc4) (cl15) (ผนื)   

     (เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑: 244) 
       cl. หมายถงึ บทอ่านภาษาไทย cc. หมายถงึ บทสนทนา 
      บทเรยีนแต่ละบทของหนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ ไม่มหีมวด
ไวยากรณ์ที่น ามาจากบทเรยีน แต่มบีทเรยีนเสริมเกี่ยวกบัความรู้ทางภาษาไทยซึ่ง เป็นการเรยีน
ไวยากรณ์เสรมิกนักบัหนงัสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑-๒» ทีผู่เ้รยีนสามารถใชค้วบคู่กนั ดงันี้ 
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       1. เรื่องพยญัชนะ สระ และวรรณยุกต์ ในรูปตารางแทรกระหว่าง
บทเรยีนที ่7 และบทที ่8 
       2. การบอกเวลา (Dire l’heure) เวลากลางวนั (Les heures du 
jour) เวลากลางคนื (Les heures de la nuit) โดยการใชร้ปูนาฬกิาประกอบค าอธบิายเป็นภาษาฝรัง่เศส 
แทรกระหวา่งบทสนทนาที ่6 และบทสนทนาที ่7 
       3. ประมวลศพัท์ฝรัง่เศส-ไทย (Lexique français-thaï) เรยีงล าดบั
ตามอกัษร A-Z มคี าแปลและค าอธบิายเพิม่เตมิ  
       4. การทบทวนความรูท้างภาษาไทยไดแ้ก่ ตวัเลขไทย ชื่อวนัจนัทร์
ถงึอาทติย ์ชื่อเดอืนมกราคมถงึธนัวาคม ชื่อบุคคล ลกัษณนาม และชื่อเมอืงต่างๆ ทีป่รากฏในบทเรยีน 
      หนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ มีภาพประกอบ (Illustrations) 
บทเรยีนเป็นภาพวาดลายเสน้ขาว-ด า จ านวน 2 ภาพ คอื 
       1. ภาพแผนทีป่ระเทศไทย  

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑: 2) 
       2. ภาพกระทงใบตอง เพลงลอยกระทง   

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑: 200) 
    2.1.3 เจตนารมณ์ของหนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ 
           ค าน าของหนังสือเสรมิทกัษะภาษาไทย เล่ม ๑ ได้กล่าวถึงหนังสือเสริม
ทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ ไวว้า่ “หนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม 1 ประกอบด้วยบทเรยีน 22 บท และ
บทสนทนาภาษาไทยที่มหีวัขอ้เกี่ยวกบับทเรยีนแต่ละบท บทเรยีนเหล่านี้ใช้ในการเรยีนการสอนใน
รายวชิา «ศพัท์ภาษาไทยเบื้องต้น» และวชิา «การฝึกทกัษะการพูดภาษาไทย» ของนักศกึษาปีที่ 1 
สาขาวชิาภาษาไทย สถาบนั INALCO บทเรยีนเหล่านี้ นอกจากจะให้ความรู้เรื่องศพัท์แล้ว เนื้อหายงั
น าเสนอข้อมูลทัว่ไปเกี่ยวกบัประเทศไทย เช่น สภาพภูมศิาสตร์ ภูมอิากาศ เป็นต้น นอกจากนี้ยงั
น าเสนอขอ้มลูเกีย่วกบัขนบธรรมเนียมและวถิชีวีติประจ าวนัอกีดว้ย”  
     “ส าหรบัผู้ที่ไม่ได้เรยีนภาษาไทยในสถาบนั INALCO พวกเขาสามารถใช้
หนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่มนี้เพื่อศกึษาดว้ยตนเอง องคป์ระกอบของหนงัสอืเล่มนี้ นอกจากมภีาค
ที่ 1 ซึ่งเป็นบทอ่านภาษาไทย และภาคที่ 2 เป็นบทสนทนา ยงัมีค าศพัท์ตามด้วยบทแปล และ
แบบฝึกหดัในรปูแบบต่างๆ พรอ้มค าเฉลยแบบฝึกหดัไวท้า้ยภาค ภาคที ่3 ของหนงัสอืเล่มนี้มปีระมวล
ศพัทฝ์รัง่เศส-ไทย ทีด่งึมาจากเนื้อหาทัง้หมดเพื่อช่วยในการแปลประโยคในแบบฝึกหดัโดยไม่ต้องใช้
พจนานุกรม” (Pratique du Thaï Volume 1: VII) 
   2.2 หนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ 
    หนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ เป็นสื่อการเรยีนที่ประกอบด้วยหนังสอื   
1 เล่ม จ านวน 368 หน้า ขนาด 16x24 เซนตเิมตร และ CD ประกอบการเรยีน 1 แผ่น ปจัจุบนัจ าหน่าย
ราคา 47.00 ยโูร พมิพ์ครัง้ที่ 1 เมื่อพ.ศ. 2546 (ค.ศ. 2003) ของส านักพมิพ์ L’Asiathèque หนังสอื
เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ ทีน่ ามาศกึษาเป็นฉบบัแกไ้ขปรบัปรุงเมื่อพ.ศ. 2553 (ค.ศ. 2010)  
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    2.2.1 รปูแบบของหนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ 
     ลกัษณะภายนอกของหนังสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ ประกอบด้วย
ปกนอกพืน้สขีาว ขอ้ความจดัอยู่กึ่งกลางหน้าปกหนังสอืตามล าดบัดงันี้ คอื “LANGUES INALCO” 
ชื่อผูแ้ต่ง ชื่อหนงัสอืภาษาฝรัง่เศส  “PRATIQUE du THAÏ Volume 2” ภาพปกสรีปูนางอปัสรา และ
ชื่อส านกัพมิพ ์“L’ASIATHÈQUE maison des langues du monde” อยูมุ่มล่างดา้นซา้ยของหนังสอื 
ส่วนปกในระบุชื่อหนงัสอืภาษาฝรัง่เศสวา่ “PRATIQUE du THAÏ Volume 2”  และชื่อภาษาไทยว่า 
“เสรมิทกัษะภาษาไทย เล่ม ๒” และชื่อผูแ้ต่ง ซึง่จดัวางอยู ่กลางหน้าปก ปีพิมพ์ครัง้แรกและฉบับ
ปจัจุบนั ชื่อทีอ่ยูส่ านกัพมิพ ์และเลขมาตรฐานสากลประจ าหนังสอื (ISBN) และปกหลงัมชีื่อสถาบนั 
“Langues O’ INALCO” ค าสรุปปกหลงัที่กล่าวถึงหนังสอือย่างย่อ เวปไซด์ของส านักพมิพ์ผู้ผลติ
หนงัสอื เลขมาตรฐานสากลประจ าหนงัสอื (ISBN) และราคาจ าหน่าย 
    2.2.2 องคป์ระกอบของหนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒  
     องคป์ระกอบของหนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ แบ่งออกเป็น 3 ส่วน 
คอื ส่วนน าประกอบด้วย Préface (ค าน า) เขยีนโดยศาสตราจารย ์Gilles Delouche  ม ีIntroduction 
(บทน า) Sommaire (สารบญั)  ส่วนเนื้อหา และส่วนทา้ยของหนงัสอืเรยีน 
     ส่วนเนื้อหาประกอบด้วยภาคที่ 1 การอ่านและบทอ่านภาษาไทย 
(Lecture et textes) ภาคที ่2 บทสนทนา (Conversation) บทเรยีนเสรมิ เพลงประเพณีนิยม (Une 
chanson traditionnelle) และค าเฉลยการบ้าน (Corrigés des devoirs) มเีชงิอรรถที่ใช้อ้างอิง 
อธบิายค าและขอ้ความเพิม่เตมิทีท่า้ยหน้าโดยใชห้มายเลขก ากบั  
     บทเรยีนแต่ละบทในหนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ ประกอบดว้ย 
      1. เนื้อเรื่องในบทเรยีนแบ่งเป็น 2 ภาค คอื  
       1.1 การอ่านและบทอ่านภาษาไทย (Lecture et textes) เริม่จาก 
        1.1.1 บทเรยีนเบือ้งตน้เรื่องหลกัการอ่าน 
        1.1.2 บทอ่านภาษาไทยทัง้หมด 18 บท แบ่งเป็นบทเรยีนที ่
1-2 และบทเรยีนที ่3-18  
       1.2 บทสนทนา 18 บท แบ่งเป็นบทสนทนาที่ 1-4 และบท
สนทนาที ่5-18 
      การสรา้งโครงเรื่องและบทสนทนา ไดม้กีารก าหนดบุคคลหลกัในการ
ด าเนินเรื่องคอืครอบครวัของตอ้ยเป็นเพื่อนกบัฝ้าย ชชัและปรยีาเป็นเพื่อนกบัฝงัพร ส่วนวชิรนิี อสิร ี
นุกลู และนารายณ์กเ็ป็นเพื่อนกนั  
      2. Vocabulaire (Nouveaux mots) «ค าศพัท์ใหม่» เป็นค าศพัท์จาก
บทอ่านและบทสนทนาใชเ้ป็นภาษาไทย อธบิายความหมายเป็นภาษาฝรัง่เศสโดยเรยีงล าดบัค าตาม
บทอ่านและบทสนทนา บอกค าทีม่คีวามหมายเหมอืนหรอืแตกต่าง ค าศพัท์นัน้เป็นภาษาพูด ภาษา
เขยีน ศพัทเ์ฉพาะทาง เช่น ศพัทก์ฏหมายและการเมอืง ค าราชาศพัท ์ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
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       นายกรฐัมนตร ี Premier ministre. 
       วา่ดว้ย concernant, ayant trait à. 
       พจิารณา 1. débattre, délibérer. 2. examiner. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทย เล่ม ๒: 20) 
       นึกรกั tomber amoureux. 
       งาม  1. être beau (syn.สวย). 

 2. croître rapidement, prospérer (plantes). 
       ลงมต ิ adopter une résolution, parvenir à une décision  
       (pol. ou jur.).  

(เสรมิทกัษะภาษาไทย เล่ม ๒: 21) 
       ทรงครองราชย ์ régner voc.royal.   

(เสรมิทกัษะภาษาไทย เล่ม ๒: 51) 
       โปรดยกโทษให ้ pardonner à voc.royal. (= ยกโทษให)้   

     (เสรมิทกัษะภาษาไทย เล่ม ๒: 52) 
      3. Traduction du texte และ Traduction de la conversation เป็น
การแปลบทอ่านภาษาไทยและบทสนทนาเป็นภาษาฝรัง่เศส 
      4. “การบา้น ka:n bâ:n (devoir)” เป็นแบบฝึกหดัท้ายบทเรยีนเขยีน
เป็นภาษาไทย และใชค้ าส ัง่การบ้านเป็นภาษาฝรัง่เศส มคี าเฉลยการบ้าน (Corrigés des devoirs) 
อยูท่า้ยบทเรยีนที ่18 และทา้ยบทสนทนาที ่18  
      บทเรยีนแต่ละบทของหนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ ไม่มหีมวด
ไวยากรณ์ที่น ามาจากบทเรียน แต่มบีทเรยีนเสรมิเกี่ยวกบัความรู้ทางภาษาไทย เป็นการเรยีนรู้
ไวยากรณ์เพิม่เตมิจากหนงัสอืเรยีนภาษาไทยซึง่ผูเ้รยีนสามารถน าไปใชป้ระโยชน์ได ้ดงันี้ 
       1. เรื่องทกัษะค าว่า ก ็(Traduction et usages de ก)็ แทรกอยู่
ระหวา่งบทเรยีนที ่2 และบทเรยีนที ่3 
       2. เรื่องค าประกอบท้ายกรยิา นะ ซ ิเถิด/เถอะ (Les particules 
finales นะ ซ ิเถดิ/เถอะ) แทรกอยูร่ะหวา่งบทสนทนาที ่4 และบทสนทนาที ่5  
       3. A propos de อกี dans des dialogues «ว่าด้วยเรื่อง อกี ใน
บทสนทนา» อยูบ่ทสนทนาที ่5 
       4. A propos des adverbes de degré en l.p. «ว่าด้วยเรื่องค า
วเิศษณ์ในภาษาพดู» อยูต่่อจากบทสนทนาที ่16 
       5. A propos de l’interrogation (วา่ดว้ยเรื่อง ค าถาม) อยู่ต่อจาก
บทสนทนาที ่18 
      ส่วนทา้ยของหนงัสอืเรยีนมภีาคผนวกทีเ่กีย่วกบัไวยากรณ์ ดงันี้ 
       1. เรื่อง “ค าว่า ก ็ในภาษาพูดและส านวนว่าด้วย ก็” (Les ก ็en 
l.p. et les expressions incluent ก)็  
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       2. ดรรชนีประโยคต่างๆ และขอ้สงัเกตเกีย่วกบัไวยากรณ์ (Index 
des exempliers et remarques grammaticales)  
      หนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ มภีาพประกอบบทเรยีนทัง้หมด 
8 ภาพซึง่เป็นภาพวาดลายเสน้ขาว-ด าและค าบรรยาย ไดแ้ก่  
 
ตาราง 1 ภาพประกอบบทเรยีนของหนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ 

 
บทท่ี ช่ือเรื่อง ภาพประกอบบทเรียน 

2 นารายณ์ปราบนนทุก ภาพพระนารายณ์ปราบนนทุก (Vishnou anéantit Nonthuk)  
(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑: 22) 

3 สมเดจ็พระนรศวร ภาพยุทธหตัถีของสมเด็จพระนเรศวร (Le combat du roi 
Naresuan)                      (เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑: 42) 

4 ไกรทอง ภาพไกรทองต่อสูก้บัชาละวนั (Kraithong maîtrise Chalawan) 
(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑: 48) 

5 พนัทา้ยนรสงิห ์ ภาพพนัทา้ยนรสงิหอ์ยูห่น้าเรอืพระทีน่ัง่ 
(Phan Thay Norasing devant la barque royale accidentée)  

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑: 53) 
6 พระปิยมหาราช ภาพพระบรมรปูทรงมา้ (La statue de Rama V)  

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑: 58) 
7 เรื่องธงชาตไิทย ภาพธงชาตไิทย (Le drapeau thaï) สมยัรชักาลที ่2 รชักาลที่ 4 

และรชักาลที ่6                  (เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑: 64) 
11 พิธีท าขวญั ๓ วนัและ

พธิที าขวญัเดอืน  
ภาพบายศรปีากชาม (Un baïsi) 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑: 126) 
 เพลงประเพณีนิยม 

ชื่อเพลงบวัขาว  
ภาพวาดรปูดอกบวั (Les lotus blancs) 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑: 315) 
 

    2.2.3 เจตนารมณ์ของหนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒  
           หนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทย เล่ม ๒ มวีตัถุประสงค์ที่ปรากฏในบางตอน
จากค าน าหนังสอืไวว้่า  “บทสนทนาที่น าเสนอในหนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม 2 นี้เป็นบท
สนทนาเกี่ยวกบัการใช้ภาษาในชวีติประจ าวนัเช่นเดยีวกนักบัหนังสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม 1 
แต่มกีารเพิม่เรื่องราวใหม่ๆ เช่น นิทาน ต านาน เรื่องวรรณคดไีทยซึง่เป็นทีรู่จ้กัอยา่งด ีและเรื่องเล่า
แนวประวตัศิาสตร ์โดยมุ่งหวงัใหผู้เ้รยีนไดรู้จ้กัทีม่าของประเพณีและความเชื่อต่างๆ” 
     “วณี พู่พุฒเป็นผู้เขียนบทสนทนาทุกบทและบทอ่าน 11 เรื่อง ซึ่งใช้
ประกอบการเรยีนรายวชิา «ศพัทภ์าษาไทยเบือ้งตน้» และวชิา «การฝึกทกัษะการพูดภาษาไทย» ของ
นกัศกึษาปีที ่2 สาขาวชิาภาษาไทย สถาบนั INALCO” 
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      “หนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม 2 มจีุดมุ่งหมายเพื่อให้ผู้เรียน
คุน้เคยกบัโครงสรา้งประโยคภาษาไทยซึง่เราเหน็วา่เป็นหนึ่งในปญัหาหลกัของภาษาไทย” 

(Pratique du Thaï Volume 2: VII) 
 
 จากการศกึษารปูแบบและองคป์ระกอบของหนงัสอืเรยีนภาษาไทยทัง้หมดนี้เป็นการศกึษา
ลกัษณะทางกายภาพ และส่วนประกอบต่างๆ ของหนงัสอืเรยีนทีม่ผีลต่อผูเ้รยีน ที่ส่งเสรมิให้ผู้เรยีน
บรรลุจุดมุ่งหมายอยา่งมปีระสทิธภิาพมาเป็นกรอบการศกึษา สรุปไดด้งันี้ 
  1. ลกัษณะทางกายภาพของหนังสอืเรยีนภาษาไทยนี้ ประกอบด้วย ปกนอก ปกใน 
และปกหลงัของหนังสอืที่แสดงข้อมูลเกี่ยวกบัหนังสอืเรียนภาษาไทยเพื่อให้นักศึกษาและผู้สนใจ
เรยีนภาษาไทยใชค้น้ควา้และอ้างองิทางวชิาการได้ ภาพปกสขีองหนังสอืหลกัภาษาไทยเล่ม ๑-๒ 
เป็นภาพช้างทรงในท่าหมอบที่แสดงถึงสญัลกัษณ์และความเป็นไทย ซึ่งสมยักรุงรตันโกสินทร์
ตอนตน้ มรีปูชา้งอยูก่ลางธงชาตไิทยก่อนเปลีย่นมาเป็นธงไตรรงคใ์นสมยัรชักาลที ่6 และใชม้าจนถงึ
ปจัจุบนั ภาพปกหนังสือเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑-๒ เป็นภาพวาดนางอปัสราที่แสดงถึงความ
วจิติรงดงามของศลิปวฒันธรรมไทย 
  2. ค าน าของหนังสอืเรยีนภาษาไทยระบุวตัถุประสงค์ของผู้เขยีน บอกรายละเอยีด 
วธิีการใช้หนังสือและการใช้ CD ประกอบการเรียน มีสารบญัเป็นส่วนประกอบส าคญัในการ
เรยีงล าดบัเรื่องและบอกเลขหน้าที่ท าให้ค้นหาได้ง่ายและสะดวก มเีชงิอรรถที่ให้ความรู้ที่อยู่ใน
บทเรยีน ใช้อธิบายอ้างองิท้ายหน้าด้วยการใส่หมายเลขก ากบัไว ้ช่วยให้ผู้เรียนค้นควา้หาข้อมูล
เพิม่เตมิ เป็นเกรด็ความรูท้ ีท่ าใหก้ารเรยีนภาษาไทยในบรบิทต่างๆ ไดเ้ขา้ใจยิง่ขึน้ 
  3. คุณภาพของวสัดุที่ใช้เป็นกระดาษขาวเนื้อด ีการเขา้เล่มหนังสอืที่ปราณีต และม ี
CD บนัทกึเสยีงเพื่อใชป้ระกอบการฟงัและการอ่านออกเสยีงค าและประโยคต่างๆ ที่ถูกต้องชดัเจน
จากเจา้ของภาษา ไดท้บทวน ฝึกซ ้าๆ สม ่าเสมอไดด้ว้ยตนเอง 
  4. ขนาดตวัอกัษรทีป่รากฏในหนงัสอื เช่นชื่อบท ชื่อหมวดหมู่ได้ใช้เป็นตวัเขม้ ตวัด า 
ส่วนทีต่อ้งการเน้นกท็ าใหเ้หน็ไดช้ดัเจน  
  5. หนงัสอืเรยีนภาษาไทยชุดนี้มรีปูแบบ องคป์ระกอบ และวตัถุประสงค์ของผู้เขยีนที่
สอดคลอ้งกบัส่วนประกอบต่างๆ ของหนงัสอืทีด่ ีอยา่งไรกต็ามหนงัสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑-
๒» ขาดภาพประกอบบทเรียน และหนังสือเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑-๒ มจี านวนภาพวาด
ลายเส้นประกอบบทเรียนน้อยมาก ผู้สอนที่ใช้หนังสือเรียนภาษาไทยชุดดงักล่าวสามารถเพิ่ม
บทเรยีนเสรมิ ใช้สื่อการสอนที่เป็นภาพและเสยีงประกอบ ภาพเคลื่อนไหวให้สอดคล้องกบัเนื้อหา
ของรายวชิา โดยเฉพาะอย่างยิง่เรื่องศิลปวฒันธรรมที่มีเนื้อหาและเรื่องราวที่จ าเป็นต้องใช้สื่อ
ประกอบการเรยีนการสอนทีด่งึดดูความสนใจ ใช้เอกสารสรุปประกอบการสอนตามความเหมาะสม
กบัระดบัความรูภ้าษาไทยของผูเ้รยีนเพื่อทีจ่ะจดัการเรยีนการสอนภาษาไทยได้มปีระสทิธภิาพตรง
ตามวตัถุประสงคข์องหลกัสตูรทีก่ าหนดไว ้
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บทท่ี 4 
วิเคราะหเ์น้ือหาของหนังสือเรียน 

 
 จากบทที่ 3 เป็นการศึกษารูปแบบและองค์ประกอบของหนังสอืเรยีนภาษาไทยส าหรบั
ผู้เรยีนที่ใช้ภาษาฝรัง่เศส ในบทนี้เป็นการศึกษาวเิคราะห์เนื้อหาของหนังสอืเรยีนในเรื่องความรู้
เกีย่วกบัภาษาไทย ทกัษะการใชภ้าษาไทย และวฒันธรรมไทยตามทีป่รากฏ ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 
 
1. ความรู้เก่ียวกบัภาษาไทย 
 ความรู้เกี่ยวกับภาษาไทยเป็นความรู้ที่เกี่ยวกับลักษณะเฉพาะและธรรมชาติของ
ภาษาไทยตลอดจนความรู้พื้นฐานที่จ าเป็นต่อการใช้ภาษาไทย ซึ่งความรู้เกี่ยวกับภาษาไทยที่
ปรากฏในหนังสอืเรยีนภาษาไทย แบ่งออกเป็น 3 ประเดน็คอื ตวัอกัษรไทย หน่วยเสยีงภาษาไทย 
และไวยากรณ์ไทย ดงันี้ 
  1.1 ตวัอกัษรไทย 
   ตวัอกัษรไทยปัจจุบนัประกอบด้วยตวัพยญัชนะ ตวัสระ เครื่องหมายวรรณยุกต์ 
เครื่องหมายประกอบการเขยีนและตวัเลข (สถาบนัภาษา กรมวชิาการ. 2545: 61) เป็นสญัลกัษณ์ที่
ใชแ้ทนเสยีงอกัษรไทย โดยมรีายละเอยีดทีป่รากฏในหนงัสอืเรยีนภาษาไทยแต่ละเล่มดงันี้ 
    1.1.1 หนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๑» 
     หนังสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑» มเีนื้อหาเกี่ยวกบัตวัอกัษรไทยซึง่
แบ่งออกเป็นตวัพยญัชนะ ตวัสระ และเครือ่งหมายวรรณยกุต ์ปรากฏในบทเรยีนเรื่อง Présentation 
de la langue siamoise et de son système phonologique เป็นความรู้เกี่ยวกับภาษาและระบบ
เสยีงของภาษาไทย และบทเรยีนเรื่อง Présentation de l’écriture thaï มเีนื้อหาเกี่ยวกบัอกัษรไทย 
อธบิายเนื้อหาอย่างละเอียดเป็นภาษาฝรัง่เศส ยกตวัอย่างตวัอกัษรและค าโดยใช้อกัษรไทยและ
ตวัสทัอกัษร ดงันี้ 

1.1.1.1 ตวัพยญัชนะไทยแบ่งตามกลุ่มอกัษรสามหมู่ คอือกัษรกลาง 
อกัษรสงู อกัษรต ่า  

1.1.1.2 อกัษรควบแทแ้ละควบไมแ่ท ้ 
1.1.1.3 อกัษรน า คอือกัษร อ น า ย ไดแ้ก่ อยู ่อยา่ง อยาก อยา่ 
1.1.1.4 การใช ้รร (ร หนั) จร ทร ศร สร 
1.1.1.5 ตวัสระ ไดแ้ก่ สระเดีย่ว สระประสม และสระเกนิ  
1.1.1.6 เครื่องหมายวรรณยุกต์ คือรูปเครื่องหมายบอกระดับของ

เสยีง ไดแ้ก่ ่่ (ไมเ้อก) ่้ (ไมโ้ท)  ่ (ไมต้ร)ี  ่ (ไมจ้ตัวา)  
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1.1.1.7 ตวัเลข คอืรูปตวัเลขไทย ๑ - ๑๐ และรูปตวัเลขอารบกิเริม่
จากหลกัหน่วยถงึหลกัลา้น 

1.1.1.8 เครื ่อ งหมายประกอบการเขยีน  เช ่น  ่  ( ไม ไ้ต ่คู ้)   ่ 
(ไมท้ณัฑฆาต)  
    1.1.2 หนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๒» ไม่ปรากฏเนื้อหาเรื่องตัว
อกัษรไทย 
    1.1.3 หนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ 
     หนังสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ มเีนื้อหาเกี่ยวกบัตวัอกัษรไทยซึ่ง
แบ่งเป็นตวัพยญัชนะ ตวัสระ และเครื่องหมายวรรณยุกต์ ปรากฏในบทเรยีนเสรมิ น าเสนอในรูป
ตาราง โดยแบ่งการน าเสนอตวัพยญัชนะ ตวัสระ และเครือ่งหมายวรรณยกุต์ ดงันี้ 
      1.1.3.1 ตวัพยญัชนะไทย แบ่งตามกลุ่มอกัษรกลาง อกัษรสงู อกัษรต ่า 
      1.1.3.2 ตวัพยญัชนะไทยเรยีงตามพจนานุกรม 
      1.1.3.3 ตวัพยญัชนะแบ่งกลุ่มตามพยญัชนะตน้ พยญัชนะทา้ย 
      1.1.3.4 ตวัสระ ไดแ้ก่ สระเดีย่ว สระประสม และสระเกนิ 
      1.1.3.5 ตวัสระเรยีงตามแบบพจนานุกรม 
      1.1.3.6 ตารางการผันวรรณยุกต์ตามกลุ่มอักษรกลาง อักษรสูง  
อกัษรต ่า และแบ่งกลุ่มค าเป็นและค าตาย 
      1.1.3.7 ตวัเลข ไดแ้ก่ รปูตวัเลขไทย และการใชต้วัเลขไทยที่ปรากฏ
ในบทเรยีน  
    1.1.4 หนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ 
     หนังสือเสริมทักษะภาษาไทยเล่ม ๒ มีเนื้อหาเกี่ยวกับตัวอักษรไทย
ปรากฏในบทเรียนเบื้องต้น เรื่องหลักการอ่าน (Leçon préliminaire - Des règles de lecture)           
มรีายละเอยีดเกี่ยวกบักฏเกณฑแ์ละวธิกีารอ่านค า ซึง่มวีธิีการอ่านที่ตรงตามค าและต่างจากรปูค าที่
ปรากฏ บทเรยีนดงักล่าวมเีพื่อให้ผู้เรยีนสามารถอ่านออกเสยีงตามได้ถูกต้อง และฟังบทอ่านจาก
แผ่น CD ได้แก่ พยญัชนะท้ายที่เป็นตวัสะกด ค าควบกล ้า ค ายมืจากภาษาเขมร บาล ี สนัสกฤต 
พยญัชนะและสระที่ไม่ออกเสยีง เครื่องหมายประกอบการเขยีน เช่น เครื่องหมาย  ์  (ทณัฑฆาต) 
เครื่องหมาย ๆ (ไมย้มก) เครื่องหมาย ฯ (ไปยาลน้อย) เครื่องหมาย ฯลฯ (ไปยาลใหญ่) การอ่านค า
ยอ่ และค าทีใ่ชส้ระ ใ- (ไมม้ว้น) 
  1.2 หน่วยเสียงภาษาไทย 
   หน่วยเสียงภาษาไทยประกอบด้วยหน่วยเสียงพยญัชนะ หน่วยเสียงสระ และ
หน่วยเสียงวรรณยุกต์ เป็นหน่วยเสียงที่ส าคัญท าให้ความหมายของค านัน้แตกต่างกัน โดยมี
รายละเอยีดทีป่รากฏในหนงัสอืเรยีนภาษาไทยแต่ละเล่มดงันี้ 
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1.2.1 หนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๑» 
     หนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๑» มีเนื้อหาเกี่ยวกับหน่วยเสียง
ภาษาไทย ปรากฏอยู่ในบทเรยีนเรื่องภาษาและระบบเสียงของภาษาไทย และเรื่องอักษรไทย 
อธบิายอยา่งละเอยีดเป็นภาษาฝรัง่เศสเกี่ยวกบัวธิกีารใชแ้ละการอ่านหน่วยเสยีงพยญัชนะ เสยีงสระ 
และเสยีงวรรณยกุต ์ยกตวัอยา่งโดยใชอ้กัษรไทยและตวัสทัอกัษร ดงันี้ 

1.2.1.1 เสยีงพยญัชนะ ได้แก่ เสยีงพยญัชนะต้นเดี่ยว แบ่งเป็นกลุ่ม
อกัษรกลาง อกัษรสงู และอกัษรต ่า 

1.2.1.2 เสียงพยัญชนะต้นเดี่ยวตามอักษรควบไม่แท้และเสียง
พยญัชนะทา้ย 

1.2.1.3 เสยีงพยญัชนะตน้เดีย่วตามอกัษรน า เป็นพยญัชนะตน้ทีอ่อก
เสยีงไดเ้หมอืนใช ้ห น า 

1.2.1.4 เสยีงสระ ได้แก่ เสยีงสระเดี่ยว เสยีงสระประสม เสยีงสระที่
เป็นสระเกนิ 

1.2.1.5 หน่วยเสยีงวรรณยุกต์ 5 เสยีง ได้แก่ เสยีงสามญั เสยีงเอก 
เสยีงโท เสยีงตร ีและเสยีงจตัวา โดยมเีสยีงวรรณยกุตท์ีป่ระกอบกบัอกัษรกลาง อกัษรสงู อกัษรต ่า  

1.2.1.6 การอ่านและวิธีการนับเลขเป็นภาษาไทยและอ่านตาม       
สทัอกัษรเริม่จากหลกัหน่วยถงึหลกัลา้น  

1.2.2 หนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๒» ไม่ปรากฏเนื้อหาเกี่ยวกับ
หน่วยเสยีงภาษาไทย 

1.2.3 หนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑  
 หนังสือเสริมทักษะภาษาไทยเล่ม ๑ มีเนื้อหาเกี่ยวกับหน่วยเสียง

ภาษาไทย ได้แก่ หน่วยเสียงพยญัชนะ หน่วยเสียงสระ และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ ปรากฏใน
บทเรยีนเดยีวกบัเรือ่งตวัอกัษรไทย ดงันี้ 

1.2.3.1 เสยีงพยญัชนะไทยแบ่งกลุ่มตามอกัษรสามหมู่ และเรยีงตาม
พจนานุกรม 

1.2.3.2 เสยีงพยญัชนะแบ่งกลุ่มตามพยญัชนะตน้ พยญัชนะทา้ย 
1.2.3.3 เสยีงสระ ไดแ้ก่ สระเดีย่ว สระประสม สระเกนิ 
1.2.3.4 เสยีงสระเรยีงตามแบบพจนานุกรม 
1.2.3.5 ตารางการผนัเสยีงวรรณยุกตแ์บ่งกลุ่มตามอกัษรกลาง อกัษรสูง 

และอกัษรต ่า แบ่งกลุ่มค าเป็นและค าตาย เสยีงวรรณยุกตท์ีป่ระกอบกบัสระเสยีงสัน้และสระเสยีงยาว 
1.2.3.6 วธิกีารอ่านเลขเป็นภาษาไทยและอ่านตามสทัอกัษร 

1.2.4 หนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒  
     หนังสือเสริมทักษะภาษาไทยเล่ม ๒ มีเนื้อหาเกี่ยวกับหน่วยเสียง
ภาษาไทยในบทเรยีนเบื้องต้น เรื่องหลกัการอ่าน (Leçon préliminaire - Des règles de lecture) 
ดงันี้ 
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1.2.4.1 เสยีงพยญัชนะทา้ยทีเ่ป็นตวัสะกด 
1.2.4.2 อกัษรควบแทแ้ละควบไมแ่ท ้
1.2.4.3 วธิกีารอ่าน อกัษรน า คอื อ น า ย  
1.2.4.4 การใช ้รร (ร หนั) จร ทร ศร สร ฑ 
1.2.4.5 สระ ใ- (ไมม้ว้น) สระเกนิ ฤ 
1.2.4.6 การอ่านค าที่ ใช้เครื่องหมายประกอบการเขียน ได้แก่ 

เครื่องหมาย  ์  (ทณัฑฆาต) เครื่องหมาย ๆ (ไมย้มก) เครื่องหมาย ฯ (ไปยาลน้อย) เครื่องหมาย 
ฯลฯ (ไปยาลใหญ่)  

1.2.4.7 การอ่านค ายอ่ เช่น พ.ศ. (พุทธศกัราช) ค.ศ. (ครสิตศ์กัราช) 
ม.ค. (มกราคม) ร.๔ (รชักาลที ่4) น. (นาฬกิา) 

1.3 ไวยากรณ์ไทย 
    การศึกษาเนื้อหาเกี่ยวกบัไวยากรณ์ไทยเป็นการศึกษาระบบและกฏเกณฑ์
ของภาษาในเรื่องอกัษรไทย ระบบเสยีงภาษาไทย ลกัษณะของค า วล ีประโยค และกลุ่มประโยค
ภาษาไทยในรปูแบบต่างๆ โดยมรีายละเอยีดปรากฏในหนงัสอืเรยีนภาษาไทยแต่ละเล่มดงันี้ 

1.3.1 หนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๑» 
      หนังสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑» มเีนื้อหาไวยากรณ์ไทยอยู่ใน
หมวด Grammaire et Syntaxe «ไวยากรณ์และวากยสัมพันธ์» อธิบายเป็นภาษาฝรัง่ เศส 
ยกตวัอยา่งประโยคภาษาไทย ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้  
       1. การสรา้งประโยคภาษาไทยโดยการใชค้ าชนิดต่างๆ ท าหน้าที่
ประธาน กรยิา กรรมหรอืส่วนขยาย ค าขยายอยูห่ลงัค าทีถู่กขยาย การใชค้ าเชื่อม  
       ผม ม ีหนงัสอื ประมาณ รอ้ย เล่ม 
       J’ai environ cent livres. (=J’ai une centaine de livres.) 

     (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 132) 
       2. การสร้างประโยคค าถามและค าตอบ การใช้ค าบอกการถาม 
เช่น “หรอื” “ไหม” ค าทีใ่ชใ้นประโยคค าถาม “ใคร” “อะไร” “ทีไ่หน” “อยา่งไร” “เท่าไร” ค าบอกปรมิาณ 
“กี+่ลกัษณนาม”  
       คุณชอบคนไทยหรอื   Est-ce que vous aimez le Thaï ? 
       คุณเป็นคนฝรัง่เศสหรอื Est-ce que vous êtes français ? 
       คุณชอบคนไทยใช่ไหม  Vous aimez le Thaïs, n’est pas ? 

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 23-24) 
       ใครก าลงัพดูอยู ่  Qui est-ce qui est en train de parler ? 
       คุณไปหาใคร  Qui allez-vous voir (chercher) ? 

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 58) 
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       คุณทานอะไรอยู ่Qu’est-ce que vous êtes en train de manger ? 
      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 57) 

       คุณท างานทีไ่หน  Où travaillez-vous ? 
      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 46) 

       คุณเรยีนภาษาไทยอยา่งไร Comment apprenez-vous le thaï ? 
      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 92) 

       คุณอายเุท่าไร  Quel âge avez-vous ? 
       (ผมอาย)ุ สามสบิปี (Je suis âgé de) trente ans.  
       บา้นกีห่ลงั Combien de maisons ? 
       2 หลงั Deux (maisons) 

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 68-69) 
       3. การใช้ค าตอบรบัและค าปฏเิสธ ได้แก่ “ครบั-ค่ะ” “ไม่ครบั-ไม่
ค่ะ” “เคย-ไมเ่คย” “ไมเ่ลย” “ไมค่่อย” “ควร-ไมค่วร” 
       ชอบครบั (ค่ะ) ใช่ครบั (ค่ะ) = Oui 
       ไมค่รบั (ค่ะ) ไมใ่ช่ครบั (ค่ะ) = Non 

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 24) 
       ผมจะไม่มาหาคุณอกีเลย  Je ne reviendrai plus jamais vous voir. 
       ผมเคยไปประเทศไทย   Je suis déjà allé en Thaïlande. 

     (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 71) 
       ผมไมช่อบอาหารจนีเลย  
       Je n’aime pas du tout la nourriture chinoise. 
       เขาไมค่่อยสบาย  Il ne va pas tellement bien. 

     (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 84-85) 
       คุณทานขา้วแลว้หรอืยงั  Avez-vous déjà mangé ? 
       ทานแลว้ (+ครบั/ค่ะ)  Oui. (J’ai déjà mangé.) 
       ยงั (+ครบั/ค่ะ)  Pas encore. 
       คุณควรท างานมากขึน้   Il convient que vous travailliez plus. 
       คุณไมค่วรมา  Il ne convient pas que vous veniez. 

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 114-115) 
       4. การสรา้งประโยคบอกเล่า ประโยคค าสัง่ทีล่ะประธาน  
       เอ จะทานอะไรด ีของอรอ่ยทัง้นัน้ 
       Euh… Qu’est-ce que je vais bien manger ? Il n’y a rien que 
de bonnes choses ! 
       เลอืกของหวานซคิะ  Choisissez donc un dessert ! 

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 53) 
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      5. การใชค้ าแสดงความเป็นเจา้ของ และการละค า   
      ลกูชายของผม 
      ลกูชายผม 
      mon fils      

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 22-23) 
      6. การใชค้ า “นี่” “นัน่” “โน่น” “นี้” “นัน้” “โน้น” 
      นี่ คน ฝรัง่เศส Voici un français.  

     (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 23) 
      ครบั นี่ภรรยาผมชื่อ Marie ครบั 
      Oui ! Voici ma femme ; elle s’appelle Marie.   

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 17) 
      นัน่ สาม ีคุณพมิพ ์ Voilà le mari de Phim.  

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 23) 
      นัน่ ลกูชาย คุณ ใช่ไหม คะ  Voici votre fils, n’est pas ? 

     (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 17) 
      โน่น น้องสาว ผม Là-bas voilà ma jeune sœur. 

     (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 23) 
      7. การใช้ค าบอกวนั เดอืน ปี เวลา การใช้และการอ่านตวัเลขไทย 
0-10 หลกัหน่วยถงึหลกัล้าน   
      11    สบิเอด็; 41   สีส่บิเอด็   

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 45) 
      111   รอ้ยสบิเอด็    

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 57) 
      34543  สามหมืน่สีพ่นัหา้รอ้ยสีส่บิสาม  

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 68) 
      เมือ่สามวนัมาแลว้  il y a trois jours 
      อกีหา้ปีขา้งหน้า  dans cinq ans 
      หกโมงเชา้ six heures du matin 
      บ่ายสามโมง  trois heures de l’après-midi 
      เทีย่งตรง  midi juste 
      หา้โมงเยน็ cinq heures du soir 
      สามทุ่มครึง่  neuf heures et demie du soir 
      บ่ายสามโมงยีส่บินาท ี trois heures vingt de l’après-midi 
      อกีสบินาทจีะสบิเอด็โมงเชา้  onze heures moins dix du matin 

   (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 82-84) 
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      วนัที ่13 สงิหาคม 2546 le 13 août 2003 
      วนัพุธที ่13 สงิหาคม 2546  mercredi 13 août 2003 

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 92) 
      8. การใชค้ าว่า “ดว้ย” “เหมอืนกนั” “บา้ง”  
      สามดีฉินัจะไปประตูน ้าดว้ย  Mon mari ira aussi à Pratu Nam. 
      สามดีฉิันพูดภาษาไทยเป็นเหมอืนกนั  
      Mon mari sait aussi parler le thaï. 
      ผมอยากจะพดูภาษาไทยบา้ง  Je voudrais parler un peu de thaï. 

           (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 59-60) 
      9. การสรา้งประโยคดว้ยค าว่า “ช่วย ... ดว้ย” “ขอ ... เถอะ” 
      ช่วยซือ้หนงัสอืใหผ้มดว้ยครบั  Pouvez-vous m’acheter un livre ? 
      ขอพดูกบัคุณเถอะครบั   Laissez-moi vous parler ! 

       (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 70) 
      10. การใชค้ าว่า “เพยีงแต่ ... เท่านัน้”   
      เขาเพยีงแต่สนใจภาษาไทยเท่านัน้  Il s’intéresse seulement au thaï.  

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 85) 
      11. การใชค้ าว่า “ก่อน” 
      ปีก่อนอากาศรอ้นกว่าน้ี   L’année précédente, il faisait plus chaud. 
      ผมจะพดูกบัแมก่่อนน้อง Je parlerai à maman avant mon frère. 
      คณุตอ้งคดิก่อนพดู  Vous devez réfléchir avant de parler. 
      ผมอยากจะถงึบา้นก่อนทีฝ่นจะตก 
      Je désire être rentré à la maison avant qu’il ne pleuve. 

        (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 147-148) 
      12. การใชค้ าว่า “จงึ” “ดงันัน้” 
      สายแลว้ผมจงึนัง่แทก็ซีม่านี่  
      Il est tard, j’ai donc pris un taxi pour venir ici. 
      ผมมเีงนิไมพ่อ ดงันัน้ซือ้บา้นไมไ่ด้ 
      Je n’ai pas assez d’argent, je ne peux par conséquent pas 
acheter de maison.            

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 155) 
      13. การใชค้ าเปรยีบเทยีบดว้ยค าว่า “มากกว่า” “มากทีสุ่ด” “น้อยกว่า” 
“น้อยทีสุ่ด” “เหมอืนกนั” “เท่ากบั” “เท่ากนั” 
      Nathalie ท างานมากกว่ามณ ี    Nathalie travaille plus que Mani. 
      Nathalie ทานขา้วน้อยกว่ามณ ี  Nathalie mange moins que Mani. 
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      Nathalie น่ารกัเท่ากบัมณ ี    Nathalie est aussi aimable que Mani. 
      Nathalie และมณทีานขา้วเท่ากนั  
      Nathalie et Mani mangent autant l’une que l’autre. 

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 47-48) 
      14. การใชค้ าว่า “แลว้” ในรปูแบบและความหมายต่างๆ 
      ผมส่งจดหมายไปแลว้  J’ai envoyé la lettre. 
      เขามงีานท าอยูแ่ลว้ 
      Il a du travail (depuis un certain temps et encore maintenant). 
      ผมจะไปตลาดแลว้จะกลบับา้น  
      Je vais aller au marché et puis je rentrerai à la maison. 
      ผมเลอืกเสือ้สแีดงกแ็ลว้กนั   Allons, je choisis la chemise rouge ! 

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 129-131) 
     1.3.2 หนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๒» 
      หนงัสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒» มเีนื้อหาไวยากรณ์ไทยปรากฏ
ในหมวด Remarques Grammaticales «ข้อสัง เกตเกี่ยวกับไวยากรณ์» และ Annexe - Les 
Classificateurs «ภาคผนวก เรื่องลักษณนาม» อธิบายเป็นภาษาฝรัง่เศส ยกตัวอย่างประโยค
ภาษาไทย โดยเน้นหน้าที่ของภาษาด้วยการใช้ค า การเรยีงค าในประโยค การสร้างประโยคที่
น าไปใชส้ื่อความหมายในสถานการณ์ต่างๆ ไดถู้กต้องเหมาะสมกบับุคคลและกาลเทศะ ดงัตวัอย่าง
ต่อไปนี้ 
       1. การใช้ค าที่เหมาะสมกับฐานะของบุคคลตามความสัมพันธ์
ระหว่างบุคคล ไดแ้ก่ การใชค้ าสรรพนามแทนตวัผูพู้ด คู่สนทนาและผูท้ีก่ล่าวถงึ มรีายละเอยีดตาม
ตาราง 2 ดงันี้ 

 
ตาราง 2 ค าสรรพนามและค าลงทา้ยในหนงัสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑» 
 

สรรพนามบรุษุท่ี 1 สรรพนามบรุษุท่ี 2 ค าลงท้าย 
ผม-กระผม คุณ 

พระคุณเจา้  
ฯพณฯท่าน 

ครบั 
ครบัผม 

ฉนั-ดฉินั คุณ 
พระคุณเจา้ 
ฯพณฯท่าน 

ค่ะ 
คะ 
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ตาราง 2 (ต่อ) 
 

สรรพนามบรุษุท่ี 1 สรรพนามบรุษุท่ี 2 ค าลงท้าย 

อาตมา มหาบพติร 
โยม 

ถวายพระพร 
เจรญิพร 

ขา้พระพุทธเจา้ ใตฝ่้าละอองธุลพีระบาท 
ใตฝ่้าละอองพระบาท 

พะยะค่ะ 
เพคะ 

เกลา้กระหมอ่ม ใตฝ่้าพระบาท พะยะค่ะ  เพคะ 
กระหมอ่ม ฝ่าพระบาท กระหมอ่ม 
หมอ่มฉนั ฝ่าพระบาท เพคะ 
ฉนั เธอ ครบั ค่ะ คะ 
ก ู มงึ โวย้ วะ 
ขา้ เอง็ โวย้ วะ 
อัว๊ ลือ้ โวย้ วะ 

 
 ทีม่า: แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 192. 

 
       รวมไปถงึการใช้ค าสรรพนามบุรุษที่ 1 ได้แก่ เกล้ากระผม เกล้า
กระหมอ่ม ขา้พเจา้ พี ่น้อง เรา และค าลงทา้ย ไดแ้ก่ นะ ล่ะ ซ ิ
       2. การสรา้งประโยคภาษาไทยโดยการใชค้ าซึง่ท าหน้าที ่ประธาน 
กรยิา กรรม หรอืส่วนขยาย ค าขยายอยูห่ลงัค าทีถู่กขยาย และการใชค้ าเชื่อม  
       เมือ่คนืน้ีผมหลบัสบาย 
       Cette nuit, j’ai bien dormi. 

 (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 94) 
       พีช่ายบอกว่าจะไปดหูนงัคนเดยีวแต่ผมกอ็ยากจะไปดว้ย 
       Mon frère dit qu’il va aller seul au cinéma mais je veux y aller 
aussi. 

 (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 107) 
       ผมรูม้านานแลว้ว่าเดก็คนน้ีท างานด ี
       Cela fait longtemps que je sais que cet enfant travaille bien. 

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 157) 
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       3. การใชค้ าแสดงความเป็นเจา้ของ และการละค า  
       คณุชอบเสือ้สแีดงของผูช้ายคนน้ีใช่ไหม 
       Vous aimez la chemise rouge de cet homme, n’est pas ?  
       ผมคดิจะกลบัไปบา้นเพื่อน 
       Je pense que je vais rentrer chez mon ami.  
       เรารูจ้กัหนทางแห่งความทุกข ์
       Nous connaissons la voie de malheur. 
       ผมชอบน ้าพระหฤทยัในกษตัรยิอ์งคปั์จจุบนั  
       J’aime la bonté du roi actuel. 

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 47-49) 
       4. การใชค้ าว่า “ขอให”้ “ตอ้งการ” “อยาก”  
       ผมขอใหคุ้ณมาตรงเวลา 
       Je demande que vous arriverez à l’heure. 
       คุณตอ้งการใหร้ถเสรจ็กีโ่มง 
       A quelle désirez-vous que la voiture soit prête ? 

     (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 33) 
       ลกูคนจนอยากจะเรยีนต่อเหมอืนกนั 
       Les enfants des pauvres désirent eux aussi poursuivre leurs 
études. 

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 137) 
       5. การใชค้ าว่า “เอา” ในรปูแบบและความหมายต่างๆ  
       เดีย๋วผมจะเรยีกเขาเขา้มา เอาหรอืไมเ่อา 
       Je vais le faire entrer tout de suite : tu veux ou tu ne veux pas ? 
       เอาจรงิ être serieux, faire quelque chose sérieusement 
       เอาใจ faire plaisir à quelqu’un 
       เอาตวัรอด se sauver d’un danger abstrait ou concret 
       เอาเปรยีบ prendre avantage de quelqu’un 
       เอาเรือ่ง   chercher des histoires 
       ผมชกัจะเบื่อเอาแลว้  Je me suis mis à en avoir assez. 
       เดก็คนน้ีกนิเอากนิเอาจนอว้นมากเกนิไป 
       Cet enfant se gointre au point d’en être trop gros. 
       ลกูเงยีบซ ิเดีย๋วแมจ่ะตเีอา  Tais-toi ! Sinon, je vais te battre. 
       ลกูถูกครตูเีอาอกีแลว้  Tu as encore été battu par ton maître. 
       ผมเคยเหน็นกัเรยีนโดนเขาด่าเอาบ่อยๆ 
       J’ai souvent vu des élèves insultés par lui. 

 (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 168-171) 
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       6. การใชค้ าว่า “ใหแ้ก่” “ใหก้บั” “มอบ” “ถวาย”  
       พ่อใหข้นมแก่ลกู   Le père donne du gâteau à son fils. 
       ผมใหค้วามคดิกบัคุณ Je vous donne ma pensée. 
       ผมมอบหน้าทีน่ี้ใหคุ้ณ Je vous confie cette fonction. 
       ผมถวายอาหารใหพ้ระ J’offre de la nourriture aux bonzes. 

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 31-32) 
       7. การใชค้ าว่า “ให”้  
       ครจูะอธบิายใหฟั้ง  
       Le maître va vous l’expliquer (pour que vous l’entendiez). 
       คุณตอ้งการใหร้ถเสรจ็กีโ่มง  
       A quelle désirez-vous que la voiture soit prête ? 
       ใหน้กัเรยีนทุกคนท าการบา้น  
       Que tous les élèves fassent leurs devoirs. 
       ผมจะชีใ้หเ้หน็ 
       Je vais vous le montrer (pour que vous le voyiez). 

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 32-33) 
       ถา้คุณไมส่บาย ผมจะไปตลาดใหคุ้ณ 
       Si vous n’êtes pas bien, j’irai au marché pour vous. 
       ถา้คุณไมส่บาย ผมจะไปตลาดแทนคุณ 
       Si vous n’êtes pas bien, j’irai au marché à votre place. 

 (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 51) 
       8. การสรา้งประโยคดว้ยค าว่า “ส่วน...ก”็ “เพื่อ” “ส าหรบั”  
       เดอืนหน้าผมจะไปเมอืงไทย ส่วนลกูกจ็ะอยูบ่า้น 
       Le mois prochain, j’irai en Thaïlande ; pour mon fils, il restera 
à la maison. 
       พลเมอืงทีด่ตีอ้งท างานเพื่อประเทศชาต ิ
       Un bon citoyen doit travailler pour la patrie. 
       ส าหรบัผม ผลไมไ้ทยอรอ่ยทีสุ่ด 
       Pour moi, les fruits thaïs sont les meilleurs. 
       เขาบอกว่าจะเรยีนหนงัสอืต่อ ส่วนผมกค็ดิว่าเขาโกหก 
       Il dit qu’il va poursuivre ses études ; pour moi, il ment. 
       (= pour moi, je pense qu’il ment.)  

  (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 51-53) 
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       9. การสร้างประโยคด้วยค าว่า “ได้แก่ ... ตลอดจน” “ตัง้แต่ ... 
จนถงึ” “แต่ละ” “ทัง้...ต่างก”็ “เช่น” “เป็นตน้” 
       ประเทศไทยไดม้เีมอืงหลวง ๔ เมอืง ไดแ้ก่ สุโขทยั อยธุยา ธนบุร ี
ตลอดจนกรงุเทพฯ 
       La Thaïlande a eu quatre capitales : Sukhothay, Ayuthaya, 
Thonburi et Bangkok. 
       ผมพูดไดห้ลายภาษา ตัง้แต่ ภาษาฝรัง่เศส ภาษาองักฤษ จนถงึ
ภาษาไทย 
       Je peux parler diverses langues, le français, l’anglais et le 
thaï. 

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 12) 
       นกัเรยีนแต่ละคนรกัครมูาก  
       Chaque élève aime beaucoup le maître. 
       นกัเรยีนทัง้ ๑๐ คนต่างกช็อบเรยีนภาษาไทย 
       Chacun des dix élèves aime apprendre le thaï. 

           (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 36-37) 
       ผมชอบอาหารไทยหลายอยา่ง เช่น แกงเผด็ ขา้วผดั ตม้ย า 
       J’aime de nombreux plats thaïs, par exemple le curry épicé, 
le riz sauté et la soupe épicée.      
       ผมเคยไปเทีย่วหลายประเทศมา  เช่น ประเทศไทย  ประเทศลาว 
ประเทศเขมร เป็นตน้ 
       Je me suis déjà promené dans divers pays comme la 
Thaïlande, le Laos, le Cambodge.    

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 13) 
       10. การใชค้ าว่า “ไป-มา” “ขึน้-ลง”  
       ทีคุ่ณอธบิายมานี้ ผมกเ็ขา้ใจไดด้ ี
       Ce que vous venez d’expliquer (ce que vous avez expliqué), 
je peux bien le comprendre.    
       ปัจจบุนัน้ีประเทศไทยพฒันาขึน้ทุกวนั  
       Actuellement, la Thaïlande se développe de jour en jour. 
       ผูห้ญงิคนนี้สวยขึน้ทุกวนั   Cette fille embellit de jour en jour. 
       ลกูผมโงล่งทุกวนั   Mon fils s’abêtit de jour en jour. 

         (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 14-16) 
       เดีย๋วลกูจะพาคุณไป   Un instant, mon fils va vous conduire. 
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       แมส่่งจดหมายมา   Maman m’a envoyé une lettre. 
       ทุกวนัเขาจะตอ้งพาลกูไปโรงเรยีน 
       Tous les jours, elle doit emmener son enfant à l’école. 
       ช่วยยกโต๊ะขึน้   Veux-tu soulever la table ? 
       เขาก าลงัดงึมา่นลง   Il est en train de tirer le rideau. 
       อยา่ลมืเอาขยะลงไป  N’oubliez pas de descendre les ordures. 

           (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 88-89) 
       11. การใชค้ าว่า “ต่อมา-ต่อไป”  
       เขาเริม่เรยีนภาษาไทย ปีต่อมาเขากไ็ปเมอืงไทย 
       Il a commencé à étudier le thaï ; l’année suivante, il partait 
en Thaïlande. 
       ผมก าลงัเรยีนกฏหมายอยู ่ต่อไปอาจจะเรยีนภาษาไทย 
       Je suis en train d’étudier le droit ; ensuite j’étudierai peut-
être le thaï. 

       (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 35) 
       12. การใชค้ าว่า “สู่-ถงึ”  
       เราจะถงึสงขลาเวลา ๖ โมงเชา้ 
       Nous parviendrons à Songkhla à six heures du matin. 
       เขาบอกผมว่าพรุง่นี้จะเดนิทางไปสู่ชนบทแต่เชา้ 
       Il m’a dit que demain, dès le matin, il partirait vers la 
campagne. 
       แมส่่งโทรเลขมาบอกว่าจะมาถงึสถานีรถไฟพรุง่นี้เวลา ๖ โมงเชา้ 
       Maman m’a envoyé un télégramme pour me dire qu’elle 
arrivera à la gare demain à six heures du matin. 

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 112-113) 
       13. การสรา้งประโยคดว้ยค าว่า “คงจะ” “อาจจะ” “น่าจะ” “มทีาง
จะ” “เป็นไปไดว้่า” 
       พรุง่นี้คุณคงจะสบายดขีึน้ 
       Demain vous irez probablement mieux. 
       เราอาจจะแต่งงานกนัได ้  
       Nous pourrons peut-être nous marier ensemble. 
       สมชายมทีางกลบับา้นเยน็น้ี หากเขาจะไมต่กรถ 
       Somchay a une possibilité de rentrer ce soir, s’il n’a pas 
manqué son train. 
       เป็นไปไดว้่าฝนจะตกเยน็น้ี  Il est possible qu’il pleuve ce soir. 

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 114-116) 
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       14. การสร้างประโยคด้วยค าว่า “หลงัจาก (เมื่อ) ... แล้ว…ก็” 
“ก่อนที ่...จะ ... ก”็  
       หลงัจากพ่อกลบัมาบา้นแลว้ แมก่เ็ตรยีมกบัขา้วได้ 
       Après que Papa soit rentré à la maison, maman peut 
préparer le repas. 
       ก่อนทีน่กัศกึษาจะพดูภาษาไทยได ้ครูกจ็ะตอ้งสอนอกีนาน 
       Avant que les étudiants ne puissent parler thaï, le professeur 
devra enseigner encore longtemps. 

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 29) 
       15. การสรา้งประโยคดว้ยค าว่า “ขณะที ่... ก าลงั ... ก”็ “แลว้ก”็ 
       ขณะทีพ่่อก าลงัดโูทรทศัน์อยู ่ลกูกไ็ปหาเพื่อน 
       Pendant que le père regarde la télévision, son enfant va voir 
un ami. 
       ผมจะกนิขา้วก่อน แลว้กจ็ะไปดหูนงั 
       Je vais d’abord manger, et puis j’irai au cinema. 

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 30) 
       16. การสรา้งประโยคดว้ยค าว่า “ดว้ยเหตุนี้ ... จงึ” 
       ช่วงนี้พ่อเป็นไขอ้ยา่งหนกั ดว้ยเหตุนี้ผมจงึไปเมอืงไทยไมไ่ด้ 
       En ce moment, mon père est très malade ; pour cette raison, 
je ne peux donc pas partir pour la Thaïlande. 

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 110) 
     17. การใชค้ านามทีบ่่งบอก 

        17.1 เพศชายและเพศหญิง ได้แก่ พระ เณร ผวั สาม ีเมยี 
ภรรยา ปู่  ตา ลุง ย่า ยาย ป้า พีช่าย น้องชาย เดก็ชาย ชาย ผูช้าย พีเ่ขย น้องเขย ลูกเขย เขย สาว 
พี่สาว น้องสาว เดก็หญงิ หญงิ ผู้หญงิ สะใภ้ พี่สะใภ้ น้องสะใภ้ ลูกสะใภ้ อ้าย อ ีพ่อ แม่ พ่อครวั 
พ่อคา้ แมค่รวั แมค่า้        

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 117-118) 
        17.2 เพศผู้และเพศเมยี ได้แก่ ตวัผู้ ตวัเมยี หมาตวัผู้  หมา
ตวัเมยี พ่อหม ูแมห่ม ูชา้งพลาย ชา้งสดีอ ชา้งพงั     

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 118) 
       18. การใช้ค าประสมแบบที่ใช้หน่วยค าเติมหน้าด้วยค าว่า “นัก” 
“ชาว” “ผู”้ “ช่าง” “นาย” “หมอ”  
       นกัเรยีน  écolier, élève 
       นกัการเมอืง  homme politique 
       ชาวนา   agriculteur 
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       ชาวไทย  Thaï (au sens d’habitant de la Thaïlande) 
       ผูร้า้ย   bandit 
       ผูคุ้ม   geôlier 
       ช่างไม ้   menuisier 
       ช่างทอง  orfèvre 
       นายทหาร  officier de l’armée 
       นายหน้า  courtier 
       หมอด ู   devin 
       หมอต าแย  sage-femme 

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 68-70) 
       19. การใชค้ าราชาศพัท ์ดงัตวัอยา่งเช่น 
       เสดจ็  se déplacer 
       เสดจ็พระราชด าเนิน se déplacer en marchant 
       ตรสั  dire, exprimer 
       เสวย  manger 
       สวรรคต mourir 
       ทรงมา้  monter à cheval (ou ทรง prend la place du verbe 
d’action normal ขี,่ monter) 
       ทรงธรรม entendre un sermon sur le Darma (ou ทรง prend 
la place du verbe normal ฟัง, entendre) 
       ทรงสรา้ง construire, édifier 

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 17-18) 
       พระธดิา   fille 
       พระราชด าร ิ  pensée 
       พระแท่นบรรทม lit 

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 37) 
       20. การใช้ค าลงท้ายด้วยค าว่า  “ซ”ิ  “เถอะ”  “เถิด” “เสยีเถิด” 
“เสยีเถอะ” 
       คุณมาหาผมบา้งซคิรบั 
       Venez donc me voir de temps en temps ! 
       พวกคุณฟังเขาพดูซคิะ   Ecoutez-le parler ! 
       เชื่อผมเถอะ        Crois-moi ! 
       เราไปฟังพระเทศน์กนัเถดิ 
       Allons écouter ensemble le sermon du bonze ! 
       ช่วยอธบิายใหด้กีว่านี้เสยีเถอะ Explique mieux que cela ! 

 (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 151-152) 
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     ภาคผนวกของหนังสือ «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒» มบีทเรยีนเรื่อง
ลกัษณนาม (Les classificateurs) สรปุไดด้งันี้ 
      ลกัษณนามเป็นค าบอกลกัษณะของค านามขา้งหน้า หรอืใชเ้พื่อแสดง
รปูลกัษณะและชนิดของสิง่ต่างๆ ใหช้ดัเจนยิง่ขึน้ มกัเขยีนอยูห่ลงัจ านวนนบั ไดแ้ก่ 

1. ลกัษณนามบอกชนิด เช่น พระองค ์องค ์รปู คน ตน 
2. ลกัษณนามบอกหมวดหมู่ เช่น กอง พวก เหล่า หมวด หมู่ 

ฝงู คณะ ส ารบั โรง วง ทมี 
3. ลกัษณนามใช้กบัสตัว์ เช่น ตวั เชอืก ฝูง โขลง พวก เหล่า 

หมวด หมู ่
4. ลกัษณนามใช้กบัสิง่ของ (ชนิด) เช่น ตวั คู่ ข้าง สิง่ อนั ใบ 

เลา (ป่ีและขลุ่ย) เรอืน เสน้ สาย คนั กระบอก หลอด ล า เครือ่ง ตน้ 
5. ลกัษณนามบอกสณัฐาน เช่น แผ่น ผนื แถบ บาน แปลง วง 

ลูก ใบ ฟอง ดวง ซี่ ซกี หลงั ก้อน หวั แท่ง เมด็ ท่อน ชิ้น กลบี สิง่ของ เล่ม เรื่อง เครื่อง หลกั ขอ้ 
บท กิง่ ดา้ม 

6. ลกัษณนามบอกจ านวนและมาตรา เช่น หวี เครอื ทะลาย 
พวง ช่อ แถว กระบวน คู่ โหล กุล ีเถา ชุด กอง ชัน้ ตบั  

7. ลกัษณนามบอกอาการ เช่น มดั ก า พบั ห่อ มวน มว้น ซอง 
ขด กลกั   

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 201-209) 
     1.3.3 หนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ 
      หนังสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ ไม่มหีมวดไวยากรณ์ปรากฏใน
แต่ละบทเรยีน แต่จะแทรกบทเรยีนเสรมิความรูเ้กีย่วกบัไวยากรณ์ไทย ซึง่มรีายละเอยีดดงันี้  
       ภาคที่ 1 การอ่านและบทอ่านภาษาไทย มบีทเรยีนที่มเีนื้อหา
เกี่ยวกับพยญัชนะ สระ และวรรณยุกต์ ปรากฏอยู่หลังบทเรียนที่ 7 ส่วนรายละเอียดเกี่ยวกับ
อกัษรไทยนัน้ไดอ้ธบิายไวใ้นหวัขอ้ความรูเ้กีย่วกบัภาษาไทยขา้งต้นแลว้ 
       ภาคที ่2 บทสนทนา มบีทเรยีนเรื่องการบอกเวลา เวลากลางวนั 
เวลากลางคนื ปรากฏอยูห่ลงับทสนทนาที ่6 มเีนื้อหาเกีย่วกบัการใชค้ าบอกเวลาทัว่ไปและค าเฉพาะ 
เช่น การใช้ค าว่า ทุ่ม ต ีโมง ยาม เช้า บ่าย เยน็ โดยแบ่งช่วงเวลาและแบ่งการเรยีกเวลากลางวนั
และเวลากลางคนื 
       ภาคที ่3 ประมวลศพัทฝ์รัง่เศส-ไทยเรยีงล าดบัค าตามอกัษร A-Z 
และค าอธบิายเพิม่เตมิปรากฏอยูท่า้ยเล่ม  
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     1.3.4 หนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ 
      หนังสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ ไม่มหีมวดไวยากรณ์ปรากฏใน
แต่ละบทเรียน แต่จะแทรกไวยากรณ์ไทยที่สอดคล้องกับบทเรียนใช้ชื่อว่า ประโยคต่างๆ 
(Exempliers) และมบีทเรยีนเสรมิความรูเ้กี่ยวกบัไวยากรณ์ไทย ซึ่งจะอยู่หลงัจากจบบทเรยีนบาง
บท ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
      ประโยคต่างๆ (Exempliers) 
       1. การใชค้ าว่า “กไ็ด”้ “กด็”ี 

จะซือ้เปียโนหลงัไหน Quel piano vas-tu acheter ? 
ซือ้หลงัไหนกไ็ด ้ Je ne suis pas fixé sur le marque. 
จะเอาเสือ้ตวัไหน Quelle chemisette prendras-tu ? 
ตวันี้กไ็ด ้ตวัโน้นกไ็ด ้ Celle-ci ou celle-là, cela m’est égal. 

     (เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 159) 
ใส่น ้าตาลไหม  Est-ce que je vous mets du sucre ? 
ใส่หน่อยกด็ ี  Oui un peu, c’est une bonne idée. 
ใส่น ้าแขง็ไหม  Voulez-vous de la glace ? 
ใส่หน่อยกด็ ี  Oui un peu, c’est une bonne idée. 

     (เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 161) 
2. การสรา้งประโยคดว้ยค าว่า “ถา้ ... จะ” “ถา้ ... แปลว่าจะ” 

       ถา้ไปไมไ่ด ้จะโทรมาบอก 
       Si je ne peux pas y aller, je te téléphonerai. 
       ถา้เขยีนไมท่นั จะโทรมาบอก 
       Si je ne finis pas d’écrire à temps, je te téléphonerai. 

ถา้ไมโ่ทรมา แปลว่าจะไปหาแม ่
Si je ne téléphone pas, cela signifie que j’irai voir ma mère. 
ถา้ไมโ่ทรมา แปลว่าจะไปซือ้ของ  
Si je ne téléphone pas, cela signifie que j’irai faire des 

courses. 
(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 160) 

3. การใชค้ าว่า “อยากจะ” “ตอ้งการ” 
ใครอยากจะท าอะไร  Que voulez-vous faire ? 
ใครอยากจะขออะไร  Que voulez-vous demander ? 
คุณตอ้งการพดูกบัใครคะ Avec qui désirez-vous parler ? 
คุณตอ้งการอะไรไมท่ราบ Que puis-je faire pour vous ? 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 169-170) 
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4. การสรา้งประโยคดว้ยค าว่า “ไม ่... เลวนะ” “เสยีแต่” 
กระโปรงตวันี้แบบไมเ่ลวนะ เสยีแต่สัน้ไปหน่อย 
Cette jupe est un assez joli modèle, c’est sûr, mais 

dommage qu’elle soit un peu trop court. 
บา้นหลงันี้สบายไมเ่ลวนะ เสยีแต่ไกลไปหน่อย 
Cette maison est assez agréable, c’est sûr, mais dommage 

qu’elle soit un peu trop loin. 
(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 170) 

5. การสรา้งประโยคดว้ยค าว่า “อยาก ... ก”็ 
อยากรวยกต็อ้งขยนัท างาน 
Si tu veux être riche, il faut travailler avec assiduité. 
อยากสอบไดก้ต็อ้งดหูนงัสอื 
Si tu veux être reçu à l’examen, il faut réviser. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 171) 
6. การสรา้งประโยคด้วยค าว่า “เอา ... ไว้” “เก็บ ... ไว้” “ทิ้ง ... 

ไว”้ “วาง ... ไว”้ 
เอาชอ้นสอ้มไวใ้นลิน้ชกั   Ranger les couverts dans le tiroire. 
เกบ็เสือ้ไวใ้นตู ้   Ranger les chemisettes dans l’armoire. 
ทิง้อาหารไวบ้นโต๊ะ   Laisser la nourriture sur la table. 
วางรองเทา้ไวต้รงบนัได 
Poser les chaussures juste (au pied de) l’escalier. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 176) 
7. การสรา้งประโยคดว้ยค าว่า “ใช่ไหม -ไมใ่ช่... เท่านัน้” 
มตีกึหา้หลงัใช่ไหม Il y a cinq immeubles, n’est-ce pas ? 
ไมใ่ช่ มสีีห่ลงัเท่านัน้ Non, il y en a que quatre.  

     (เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 177) 
8. การสรา้งประโยคดว้ยค าว่า “ช่วย ... ใหห้น่อย” 
ช่วยหุงขา้วใหห้น่อย ตอ้ย  Toï, cuis le riz, s’il te plait. 
ขา้วหรอืคะ หุงแลว้ค่ะ  Le riz? c’est fait. 
ช่วยรดีเสือ้ใหห้น่อย ตอ้ย Toï, repasse les chemises, s’il te plait. 
เสือ้หรอืคะ รดีแลว้ค่ะ  Les chemises? c’est fait. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 178) 
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9. การสรา้งประโยคด้วยค าว่า “… ด”ี ค าตอบลงท้ายด้วยค าว่า 
“...ไง” 

จะซือ้อะไรไปเยีย่มเขาด ี  
Qu’allons-nous acheter pour lui apporter ? 
ดอกไมไ้งคะ Eh bien … des fleurs. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 183) 
10. การสรา้งประโยคดว้ยค าว่า “หรอืเปล่า” ค าตอบลงทา้ยด้วย

ค าว่า “หน่อย” 
จะท าอะไรหรอืเปล่า  Que vas-tu faire ? 
ประเดีย๋วจะไปว่ายน ้าหน่อย Tout à l’heure, j’irai nager. 
พรุง่นี้จะไปไหนหรอืเปล่า Demain où iras-tu ? 
จะไปเล่นเทนนิสหน่อย J’irai jouer au tennis. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 184) 
11. การสรา้งประโยคดว้ยค าว่า “คดิว่า ... พอจะ ... ได”้ 
คดิว่าคุณพอจะใส่ได ้ Je pense que tu pourras les mettre. 
คดิว่าคุณพอจะท าได ้ Je pense que tu arriveras à (le) faire. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 185) 
12. การสรา้งประโยคดว้ยค าว่า “... นัน้” “มทีัง้นัน้” 
โรงพยาบาลนัน้ มหีมอเก่งๆ ทัง้นัน้ 
Dans cet hôpital, il n’y a que de bons médecins. 
โรงเรยีนนัน้ มคีรเูก่งๆ ทัง้นัน้ 
Dans cette école, il n’y a que de bons instituteurs. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 185) 
13. การใชค้ าว่า “ถงึจะ” 
อกีกีอ่าทติยค์ุณถงึจะเขยีนเสรจ็คะ 
Dans combien de semaines le finirez-vous enfin, votre 

papier ? 
อกีกีเ่ดอืนคุณถงึจะอ่านจบคะ 
Il va vous falloir combien de mois pour arriver au bout de ce 

livre ? 
(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 186-187) 

14. การสรา้งประโยคด้วยค าว่า “ถ้า ... ช่วย ... ด้วยนะคะ” “ง ัน้
ช่วย ... ดว้ย” 
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ถา้ผ่านรา้นขายยา ช่วยซือ้ยาแกไ้อใหด้ว้ยนะ 
Si tu passes devant une pharmacie, achète-moi un 

médicament  pour la toux, s’il te plaît. 
ฉนัจะไปตลาด   Je vais au marché. 
งัน้ช่วยซือ้ผกักาดขาวใหด้ว้ย  
Alors, achète-moi des blettes, s’il te plaît. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 208-209) 
15. การสรา้งประโยคดว้ยค าว่า “เลยไปอกี” 
เลยไปอกีหน่อยแลว้จอดทางซา้ยค่ะ 
Continuez, puis rangez-vous à gauche. 
เลยไปอกีหน่อยแลว้จอดตรงหน้าป้อมต ารวจ 
Continuez, puis rangez-vous juste devant le poste de police. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 219) 
16. การสรา้งประโยคดว้ยค าว่า “ถา้อยา่งงัน้ ... ตอ้ง ... ก่อน” 
ถา้อยา่งงัน้ตอ้งกลบัรถก่อน  
Si c’est ainsi, je dois d’abord faire demi-tour. 
ถา้อยา่งงัน้ตอ้งบอกเขาก่อน  
Si c’est ainsi, je dois d’abord lui dire. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 220) 
17. การสรา้งประโยคดว้ยค าว่า “ไมแ่น่ว่า ... เมือ่ไร” 
ไมแ่น่ว่าจะท าผมเสรจ็เมือ่ไร 
Je ne sais pas avec certitude quand ma coiffure sera 

terminée. 
ไมแ่น่ว่ารา้นเปิดเมื่อไร  
Je ne sais pas avec certitude quand ouvre le magasin. 
ไมแ่น่ว่าเขาจะขายรถเมือ่ไร 
Je ne sais pas avec certitude quand il viendra sa voiture. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 220) 
18. การใชค้ าว่า “ส่ง” 
เขาส่งจดหมายไปปารสี  Il a envoyé des lettres à Paris. 
ฉนัส่งดนิสอใหต้อ้ย   Je passe le crayon à Toï. 

 (เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 236) 
19. การใชค้ าว่า “สกั” 
อยากไดห้นงัสอืเล่มหนึ่ง  Je désire un livre. 
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อยากไดห้นงัสอืสกัเล่ม   Je désire juste un livre (pas plusieurs). 
จะไปกนักีค่น   Combien de personnes iront ? 
จะไปกนัสกักีค่น  Combien de personnes à peu près iront ? 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 237) 
20. การใชค้ าว่า “ที”่ 
คนทีข่ยนั  La personne qui est travailleuse. 
วนัทีเ่ขามาถงึ  Le jour où il est arrivé. 
รถทีผ่มจะซือ้  La voiture que je vais acheter. 
หนงัสอืทีว่างอยูใ่กลคุ้ณ  Le livre qui est posé à côté de vous. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 239) 
21. การใชค้ าว่า “ส่ง” “ให”้ “ไป” “มา” 
เขาส่งของขวญัไปใหเ้พื่อน  Il envoie un cadeau à son ami. 
เขาใหข้องขวญัเพื่อน Il donne un cadeau à son ami. 
เขาไปใหข้องขวญัเพื่อน  Il va donner un cadeau à son ami. 
เขามาใหข้องขวญัเพื่อน  Il vient donner un cadeau à son ami. 
เพื่อนส่งของขวญัไปใหเ้พื่อน  Un ami lui a envoyé un cadeau. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 243) 
22. การใชค้ าว่า “ขอ” “ขอยมื” 
ขอกาแฟหนึ่งทีค่รบั  Un café, s’il vous plaît. 
ขอใบเสรจ็ครบั   Je voudrais une facture. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 168) 
ขอหนงัสอื    Demander un livre (ou des livres). 
ขอยมืหนงัสอื   Emprunter juste un livre (pas des livres). 
ขอยมืหนงัสอืสกัเล่ม Emprunter juste un livre (pas plusieurs). 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 244) 
23. การใชค้ าว่า “ยมื” “คนื” “ใช”้ 
เขายมืหนงัสอืไป Il a emprunté des livres. 
คนืเขาไปแลว้  Je lui ai rendu (la chose prêtée). 
ไปใชเ้ขาแลว้  Je suis allé le rembourser. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 244) 
24. การใชค้ าว่า “แลว้ ... ไป/มา” 
ตอ้ยเอาหนงัสอืไป (แลว้) Toï a emporté le livre. 
ตอ้ยเอาหนงัสอืมาคนื (แลว้) Toï a rapporté le livre. 
ตอ้ยส่งหนงัสอืไปใหเ้ขาแลว้ Toï lui a envoyé le livre. 
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(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 245) 
25. การใชค้ าว่า “ซ”ิ เป็นค าเน้นค าตอบ 
จะไปหรอืไมไ่ปคะ Tu iras ou tu n’iras pas ? 
ไปซคิรบั   J’irai bien sûr ! 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 245) 
26. การใชค้ าว่า “ทเีดยีว” 
คุณท ากบัขา้วเก่งทเีดยีว 
Vous faites extrêmement bien la cuisine. 
สฟ้ีาสนีี้สวยทเีดยีว         Ce bleu est extrêmement joli. 
เขารบัประทานมากทเีดยีว Il mange énormément. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 251) 
27. การใชค้ าว่า “เขาว่า ...” 
เขาว่าอาหารฝรัง่เศสอรอ่ยมาก 
On dit que la cuisine française est délicieuse. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 252) 
28. การใชค้ าว่า “มกัจะ” 
ผูห้ญงิคนนี้มกัจะใส่เสือ้สมีว่ง 

        Cette femme porte habituellement des chemisettes de 
couleur mauve. 

เขามกัจะเดนิทางในตอนเชา้ 
Habituellement, il voyage le matin. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 256) 
29. การสรา้งประโยคดว้ยค าว่า “ที ่... นัน้ เป็น ...” 
ทีบ่อกไปนัน้ เป็นเรือ่งจรงิ 
Ce dont je parle, ce sont des histoires varies. 
ทีเ่กดิขึน้นัน้ เป็นเพราะเขา 
Ce qui s’est produit, c’est de sa faute. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 257) 
30. การใชค้ าว่า “น่าจะ” “ควรจะ” 
เขาไดเ้งนิเดอืนตัง้แยะน่าจะเหลอื 
Il a un très bon salaire, il devrait lui en rester. 
ไมส่บายกค็วรจะไปหาหมอ 
Tu es malade, alors tu devrais aller voir le médecin. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 258, 325) 
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31. การสร้างประโยคด้วยค าว่า “ … ก่อน แล้วค่อย ...” “เพิง่” 
“ค่อย” 

ไปลองใส่ดกู่อน ถา้ใส่ได ้แลว้ค่อยเอาไป 
Tu vas l’essayer d’abord, si tu peux le mettre, alors tu le 

prendras. 
อยา่เพิง่โทรเลยครบั ไวส้กัครูค่่อยโทรไป 

       Ne téléphonez pas tout de suite ! attendez quelques instants 
et alors vous téléphonerez. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 262) 
32. การใชค้ าว่า “ไดร้บั” 
เขาไดร้บัเลอืกใหเ้ป็นนายกสมาคม 
Il a été élu comme président de l’association. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 263) 
33. การใชค้ าว่า “เหมอืนกนั” 
ท าไมไมก่นิขา้ว  Pourquoi ne manges-tu pas ? 
อยากจะกนิขา้วเหมอืนกนัแต่ไมม่ขีา้วกนิ 
Je voudrais bien manger mais je n’ai rien à manger. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 270) 
34. การใชค้ าว่า “นะ” “เลย” 
คุณมอีะไร กบ็อกมาไดเ้ลยนะ 
Si vous avez un problème, vous pouvez me le dire 

précisément. 
ถา้คุณมอีะไร กบ็อกนะ 

       Si vous avez un problème, dites-le moi. 
ผมพลาดรถไฟเลยไมไ่ดไ้ปหาเขา 
J’ai raté le train, alors je ne suis pas allé le voir. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 275-276) 
35. การสรา้งประโยคดว้ยค าว่า “ทัง้ ... และ” “ทัง้นัน้” 
ส่วนมากอาหารทีร่า้นนัน้อรอ่ยทัง้นัน้ ทัง้ตม้และแกง 

       En majorité les plats dans ce restaurant sont bon à la fois 
les soupes et les ragoûts. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 276) 
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36. การใชค้ าว่า “ถูก” หรอื “โดน” 
เดก็ๆ ถูกทอดทิง้ใหอ้ยูต่ามล าพงั   
Des enfants ont été laissés seuls. 
เศรษฐถีูกขูว่่าจะโดนเผาบา้น 
Les hommes riches sont menacés d’avoir leur maison 

brûlée. 
(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 277) 

37. การสรา้งประโยคดว้ยค าว่า “ถา้เกดิ ... (ก)็ ...” 
ถา้เกดิคุณเปลีย่นใจขึน้มา กข็อใหโ้ทรบอกผมดว้ย 

       S’il arrivait que vous ayez changé d’avis, téléphonez, s’il 
vous plaît, pour me le dire.     

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 284) 
38. การใชค้ าว่า “เป็น” กบัค าว่า “ได”้ หรอื “ไหว” 
คุณพดูภาษาไทยเป็นไหม  Savez-vous parler thaï ? 
(ผมพดูภาษาไทย) ไมเ่ป็น  Non, (je ne sais pas parler thaï). 
คุณท างานใหมไ่หวไหม  Pouvez-vous faire le nouveau travail? 
ท าไมไ่หวเพราะงานหนกั 
Non, je n’y arrive pas parce qu’il est très dur. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 285) 
39. การสรา้งประโยคดว้ยค าว่า “เผื่อ ... จะได ้...” “เผื่อจะ ...” 
เผื่อมอีะไรจะไดซ้่อม S’il y a un problème, cela sera réparé. 
เผื่อมอีะไรจะไดบ้อก S’il y a un problème, je le dirai. 
ซือ้ผลไมไ้วก่้อน เผื่อจะไดแ้วะไปเยีย่มเขา 
Achète des fruits à l’avance au cas où nous irions lui rendre 

visite. 
เขาเอาเสือ้เตรยีมไปอกีเผื่อจะหนาว 
Il prépare un vêtement de plus au cas où il ferait froid. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 292-293) 
40. การใชค้ าว่า “ถา้ยงัไง” 
ถา้ยงัไงจะไปบอกเขาไวล้่วงหน้า  
De toute façon, j’irai le prévenir.  
ถา้ยงัไงจะไปเตอืนเขาไวล้่วงหน้า  
De toute façon, j’irai l’avertir. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 293) 
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   บทเรียนเสริมในหนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ 
    ภาคที ่1 การอ่านและบทอ่านภาษาไทย มบีทเรยีนเสรมิ 1 บท ปรากฏอยูห่ลงั
บทเรียนที่ 2 คือเรื่อง “ทักษะค าว่า ก็” (Traduction et usage de ก็) เป็นค าที่ใช้บ่อยเพื่อสร้าง
ประโยคภาษาไทย ดงันี้ 
     1.1 ก ็เป็นค าทีใ่ชร้ว่มกบั  
      1.1.1 ค าว่า “แมว้่า” “ไมว่่า” (bien que) “ถงึ” (même si, bien que)  
      1.1.2 ค าว่า “ถา้” “หาก” (si) “เมือ่” “พอ” “ครัน้” “เวลา” (quand) “ทนัที
ที”่ (dès que) “ก่อนที”่ (avant que) “หลงัจากที”่ (après que) “จนกว่า” “กว่า” (jusqu’à ce que หรอื 
de conséquence, telle que) “จากนัน้” “ต่อจากนี้ ” (à partir de là) “ดังนัน้” (ainsi) “ด้วยเหตุนี้ ” 
(dans ces conditions) “ส่วน” (en ce qui concerne)  
      1.1.3 ค าว่า “ใคร” “คนใด” (quiconque) “สิ่งใด” (quoique ce soit) 
“เมือ่ใด” “ตราบใด” (quel que soit le moment où) “ถา้ปีใด” (quelle que soit l’année) 
     1.2 ก ็เป็นค าเชื่อม 
     1.3 ก ็เป็นค าแสดงผลลพัธ ์
     1.4 ก ็เป็นค าทีใ่ชเ้พื่อใหส้ละสลวย 
     1.5 ก ็ใชร้ว่มกบั “(แต่) ... ก”็ “ก ็... (ดว้ย)” “ก ็(เพราะ)” “ฝ่าย ... ก”็ “แลว้ก”็ 
    ภาคที ่2 บทสนทนา มบีทเรยีนเสรมิทัง้หมด 4 บท เป็นค าศพัทท์ีม่กีารใชบ้่อย
มากในประโยคภาษาไทย ดงันี้ 
     1. ค าประกอบท้ายกรยิา (Les particules finales) นะ ซ ิและเถิด/เถอะ 
ปรากฏอยู่หลงับทสนทนาที่ 4 มเีนื้อหาเกี่ยวกบัค าลงท้ายประโยคค าสัง่หรอืค าตอบที่ต้องการเน้น 
ดงันี้คอื 
      1.1 นะ ใช้เป็นค าลงท้ายในประโยคค าสัง่ ใช้ร่วมกับค าว่า “อย่า” 
“ไม่ให”้ “ต้องไม่” “ไม่ต้อง” “ขอ” “โปรด” “กรุณา” “ช่วย ... นะ” “... ดว้ยนะ” “ช่วย ... ดว้ยนะ” “ขอ ... 
หน่อย” “ช่วย ... หน่อย” “ให”้ 
      1.2 นะ ใชเ้ป็นค าลงทา้ยในประโยคทีเ่ป็นค าตกลง 
      1.3 ซิเป็นค าบงัคบั และใช้เป็นค าตอบเน้น มกัตามด้วยค าลงท้าย
แสดงความสุภาพว่า “คะ/ครบั” 
      1.4 เถดิ/เถอะ ใชเ้ป็นค าลงทา้ยในประโยคค าสัง่ 
     2.  A propos de อีก  dans des dialogues «ว่ าด้วยค าว่ า  อีก  ในบท
สนทนา» ปรากฏอยู่ในบทสนทนาที ่5 มเีนื้อหาเกี่ยวกบัการใชค้ าสรา้งประโยคค าถามดว้ยค าว่า “... 
อกีไหม” “... อกีกี่ + ลกัษณนาม” “...ค าสรรพนามแสดงค าถาม + อกี” “อกีกี่ + จ านวน” “... อกี + 
จ านวน + ลกัษณนาม” 
     3. A propos des adverbes de degré en l.p. «ว่าดว้ยเรื่องค าวเิศษณ์ใน
ภาษาพดู» ปรากฏอยูห่ลงับทสนทนาที ่6 ดงันี้คอื 
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      3.1 “จะตาย” “จะแย”่ (atrocement, terriblement) 
      3.2 “เหลือเกิน” “ทีเดียว” “จริง” “จงั” “ไม่ใช่เล่น” (énormément, 
excessivement) 
      3.3 “มาก” “ใหญ่” “ด”ี (beaucoup, très) 
      3.4 “พอใช”้ “เหมอืนกนั” (assez, moyennement) 
      3.5 “ไม ่... เท่าไร” “ไม ่... นกั” “นิดหน่อย” (pas tellement, un peu) 
      3.6 “ไม่  . . .  สักหน่อย” “ไม่  . . .  สักนิด ”  “ไม่  . . .  สักนิดเดียว ” 
(extrêmement peu) 
      3.7 “ไม่ ... เลย” (ne … pas du tout) “อย่า ... เลย” (ne … pas du 
tout) “ยงัไม่ (ได้) ... เลย” (ne … pas encore du tout) ยงั ... เลย (encore tout à fait …, encore 
très …) 
      3.8 A propos de l’interrogation (ว่าด้วยเรื่อง ค าถาม) ปรากฏอยู่
หลงับทสนทนาที่ 18 มเีนื้อหาเกี่ยวกบัการใช้ค าสรา้งประโยคค าถาม เช่นการใช้ค าว่า “หรอื” “ใช่
ไหม” “ไมใ่ช่หรอื” “ไหม” “หรอืเปล่า” “หรอืยงั”  
     4. ภาคผนวกของหนังสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ ปรากฏอยู่ทา้ยเล่ม 
ดงันี้ 
      4.1 ค าว่า ก็ ในภาษาพูด และส านวนว่าด้วย ก็ (Les ก็ en l.p. et 
l’expressions incluant ก)็ เช่น “ง ัน้ ... ก”็ “ดงันัน้ ... ก”็ “ถา้ ... ก”็ “ถงึ ... ก”็ “ในทีสุ่ด ... ก”็ “ส่วน ... 
ก”็ “อะไร ... ก็” “(ถ้า) ... ก็” “(เมื่อ) ... ก็ “...ก”็ “ก็ (เพราะ)” “ก็ด”ี “ก็ได้” “ก็แล้วกนั” “ง ัน้ก็” “นี่ก็” 
“อยา่งไรกต็าม” “อะไร ... กต็าม” 
      4.2 ดรรชนีประโยคต่างๆ และข้อสงัเกตเกี่ยวกบัไวยากรณ์ (Index 
des exempliers et remarques grammaticales) 

 
2. ทกัษะการใช้ภาษาไทย 
 ทักษะการใช้ภาษาไทยเป็นทักษะพื้นฐานที่ส าคัญ เพื่อการสอนภาษาไทยให้มี
ประสทิธภิาพตามจดุมุ่งหมายของหลกัสูตร และเพื่อพฒันาผูเ้รยีนใหส้ามารถใชภ้าษาสื่อความหมาย
ได้ ผู้เรยีนต้องฝึกฝนทกัษะการสื่อสาร 4 ด้าน คอืการใช้ทกัษะการฟัง พูด อ่าน และเขยีน และมี
ความรูท้ีจ่ าเป็นต่อการใชภ้าษา  
 ทกัษะการฟังและการพูดหมายถงึทกัษะการใช้ภาษาที่ผู ้เรยีนรบัและส่งขอ้มูลข่าวสาร 
เรยีนรูแ้ละเขา้ใจความหมายรวมไปถงึหลกัเกณฑแ์ล้วน าไปใช้ได้ถูกต้อง ส่วนทกัษะการอ่านและ
การเขยีนหมายถงึทกัษะการใช้ภาษาที่รบัขอ้มูลข่าวสารแล้วน าเสนอและแสดงความคดิของ
ผู้เรยีนได้วธิหีนึ่ง 
 บทอ่านภาษาไทยและบทสนทนาในหนังสอืเรยีนภาษาไทยที่มเีนื้อหาที่ส่งเสรมิการฝึก
ทกัษะการใชภ้าษาทัง้สี ่มรีายละเอยีดทีป่รากฏในหนงัสอืเรยีนภาษาไทยแต่ละเล่มดงันี้ 
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  2.1 หนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๑» 
   หนังสือ «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑» มกีารฝึกทกัษะทางภาษาผ่านบทเรยีน
เบือ้งต้นเกี่ยวกบัภาษาและระบบเสยีงของภาษาไทย และบทสนทนาทัง้หมด 14 บท บทสนทนาแต่
ละบทม ีCD ประกอบ เพื่อใช้เป็นตวัอย่างในการออกเสยีง โดยแบ่งเป็นบทสนทนาที่ 1-7 และบท
สนทนาที ่8-14 เป็นบทสนทนาทีเ่กี่ยวกบัการมปีฏสิมัพนัธก์บับุคคลใกลช้ดิ และบุคคลภายนอก เช่น 
ครอบครวั เพื่อนบา้น เพื่อนร่วมงาน เจา้หน้าทีท่ีใ่หบ้รกิาร คนแปลกหน้า ผ่านบทเรยีนต่างๆ ซึง่ใช้
ประโยคสัน้ๆ ไดแ้ก่ การทกัทาย แนะน าตวั ทีอ่ยูอ่าศยั ลกัษณะทางกายภาพ รา้นอาหาร ตลาด การ
ใช้รถโดยสารสาธารณะ เวลา ภูมอิากาศ ซึ่งบทสนทนาที่ 1-7 จะมสีทัอกัษรก ากบัใต้บทสนทนา
ภาษาไทย เพื่อช่วยก ากบัการออกเสยีงภาษาไทยทีถู่กต้อง ส่วนบทสนทนาที ่8-14 เป็นบทสนทนา
ภาษาไทย เรือ่งสุขภาพ การท่องเทีย่ว ทีท่ าการไปรษณีย ์ธนาคาร ศาสนา ประเพณ ีและสิง่ของสูญ
หาย บทเรยีนแต่ละบทมสีอนการอ่านตวัเลขและจ านวนแทรกอยู่ 
   อย่างไรกต็ามบทเรยีนแต่ละบทสามารถใชเ้ป็นแบบฝึกอ่านออกเสยีงได ้และทา้ย
บทเรยีนจะมแีบบฝึกหดัเพื่อเพิม่พูนทกัษะ พฒันาความรูแ้ละความสามารถของผูเ้รยีน เช่น การตอบ
ค าถาม การน าค าในวงเล บไปแทนที่ค าที่ก าหนด การแต่งประโยคค าถามให้สอดคล้องกบัประโยค
ค าตอบทีก่ าหนด การเตมิค าทีก่ าหนดลงในช่องว่างของประโยค การแปลประโยคภาษาฝรัง่เศสเป น
ไทย และการแปลประโยคภาษาไทยเป นฝรัง่เศส ดงัตวัอยา่งประโยคค าสัง่ดงันี้ 
    Ré pondez aux questions suivantes « จงตอบค าถามต่อไปนี้ » 

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 61) 
    Traduisez les phrases suivantes en thaï. 
    « จงแปลประโยคเหล่านี้เป นภาษาไทย » 

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 88) 
    Posez les questions correspondant aux ré ponses qui vous sont 
donné es. 
    « จงสรา้งประโยคค าถามใหส้อดคลอ้งกบัค าตอบทีก่ าหนด » 
    Ré pondez aux questions suivantes de faç on affirmative puis né gative 
    « จงตอบค าถามต่อไปนี้ดว้ยประโยคตอบรบัและประโยคปฏเิสธ » 

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 134) 
    Traduisez en franç ais. « จงแปลเป นภาษาฝรัง่เศส » 

      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 150) 
   แบบฝึกหดัท้ายบทเหล่านี้ช่วยฝึกทกัษะการเขยีนของผู้เรยีน ตลอดจนมกีารฝึก
เขยีนตวัอกัษรในบทเรยีนเรือ่งตวัอกัษรไทย 
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  2.2 หนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๒» 
   หนังสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒» ไม่เน้นทกัษะการฟังและการพูด บทอ่าน
ภาษาไทยทัง้หมด 10 บท ไม่ม ีCD ประกอบการฟังและอ่านออกเสยีง โดยบทเรยีนแต่ละบทนัน้จะ
เรยีนผ่านบทอ่านซึ่งเน้นความรู้เกี่ยวกบัขนบธรรมเนียมประเพณี วฒันธรรม และประวตัิศาสตร์ 
ได้แก่ ประวตัิศาสตร์ประเทศไทย พระมหากษัตริย์แห่งกรุงสยาม ระบบการปกครองของไทย 
การศกึษาในประเทศไทย วรรณคดไีทย หลกัแห่งพุทธศาสนา ชวีติในวดั ความเชื่อเรื่องไสยศาสตร์
และวญิญาณ ประเพณีและค่านิยมของชาวไทย และวนัส าคญัทางพุทธศาสนาทีค่วรทราบ บทอ่าน
แต่ละบทจะช่วยฝึกการอ่านจบัใจความส าคญัของผู้เรยีน นอกจากนี้แบบฝึกหดัท้ายบทเรยีนแต่ละ
บทช่วยฝึกการเขยีนดว้ยการสรา้งประโยคจากค าทีก่ าหนดซึง่เป็นค าศพัทท์ี่ปรากฏในบทเรยีน และ
การแปลประโยคต่างๆ เป็นภาษาฝรัง่เศส และแปลเป็นไทย ดวัอยา่งค าสัง่ในแบบฝึกหดัดงันี้ 
    1. Traduisez les phrases suivantes en thaï: « จงแปลประโยคเหล่านี้เป น
ภาษาไทย » 

    2. Faites des phrases en thaï avec : « จงแต่งประโยคภาษาไทยด้วยค า
ต่อไปนี้ » 

a) คอื 
b) เช่น ... เป็นตน้ (deux phrases) « 2 ประโยค » 
c) เช่น 
d) ไดแ้ก่ ... ตลอดจน 

    3. Traduisez en français  « จงแปลเป นภาษาฝรัง่เศส » 
      (แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒: 19-20) 

  2.3 หนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ 
   หนังสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ เป็นหนังสอืทีใ่ชป้ระกอบการเรยีนการสอนที่
เน้นทกัษะทางภาษาด้วยการจบัใจความส าคญัของบทเรยีนและบทสนทนา โดยแต่ละบทจะม ีCD 
ประกอบเพื่อผู้ เรียนได้ ฝึกฟังและฝึกอ่านออกเสียงที่ถูกต้อง  และได้ฝึกการออกเสียงใน
หอ้งปฏบิตักิารทางภาษา บทเรยีนแต่ละบทในภาคที ่1 ประกอบดว้ยบทอ่านภาษาไทย 22 บท และ
ภาคที่ 2 ประกอบด้วยบทสนทนา 22 บท มเีนื้อหาเกี่ยวกบัการใช้ชวีติประจ าวนัตามสถานการณ์
ต่างๆ ผ่านบทเรยีน ไดแ้ก่ การแนะน าตวั ครอบครวั รปูร่างหน้าตา เสือ้ผา้ บา้นเรอืน เวลา อาหาร 
สุขภาพ ดนิฟ้าอากาศ ภูมปิระเทศ ศาสนา ธรรมเนียมไทย การเรยีน การท างาน ไปธนาคาร การ
พกัผ่อนหย่อนใจ ยานพาหนะ ไปรษณีย ์โทรศพัท ์โรงแรม ไปซือ้ของ และสื่อสารมวลชน จะเหน็ได้
ว่าเนื้อหาในบทเรยีนบางบทมสี่วนคล้ายกบัหนังสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑» ซึ่งเป็นความ
ประสงคข์องผูเ้ขยีนที่จะใชห้นังสอืทัง้สองควบคู่กนั ผูเ้รยีนจะไดค้วามรูท้ีเ่สรมิกนั บทอ่านภาษาไทย
ที่ 1-7 ในภาคที่ 1 และบทสนทนาที่ 1-7 ในภาคที่ 2 มสีทัอกัษรซึ่งอยู่ท้ายบทอ่านและบทสนทนา 
เพื่อช่วยก ากบัการออกเสยีงภาษาไทย แต่ละบทเรยีนปรากฏตวัเลขไทย  
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   อย่างไรกต็ามบทอ่านและบทสนทนาในหนังสอืเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ จะมี
แบบฝึกหดัอยู่ท้ายบทเรยีนแต่ละบทซึ่งในหนังสอืเรยีนเรยีกว่า “การบ้าน” (devoir) เช่น ฝึกตอบ
ค าถามจากบทเรยีนและบทสนทนา การแปลประโยคภาษาฝรัง่เศสทีก่ าหนดเป็นภาษาไทย และแปล
ประโยคภาษาไทยเป็นภาษาฝรัง่เศส ดวัอยา่งค าสัง่แบบฝึกหดัดงันี้ 
    จงตอบค าถามต่อไปนี้ (Ré pondre aux questions suivantes) 

      (เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑: 38) 
    จงแปลเป นภาษาฝรัง่เศส (Traduire en français) 
    จงแปลเป นภาษาไทย (Traduire en thaï) 

      (เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑: 114) 
  2.4 หนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ 
   หนังสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ เป็นหนังสอืเรยีนภาษาไทยที่เน้นทกัษะการ
สื่อสาร โดยแต่ละบทจะม ีCD ประกอบบทอ่านภาษาไทยเพื่อฝึกการฟังจบัใจความส าคญั และให้
คุน้เคยกบัเสยีงของเจา้ของภาษาทีอ่่านออกเสยีงชดัเจน ถูกต้องตามอกัขรวธิ ีบทเรยีนแต่ละบทใน
ภาคที ่1 ประกอบดว้ยบทอ่านภาษาไทยทัง้หมด 18 บททีไ่ดค้ดัมาจากวรรณคด ีต านาน และนิทาน
พื้นบ้าน ได้แก่ เปลี่ยนชื่อสยามเป็นไทย นารายณ์ปราบนนทุก สมเด็จพระนเรศวร ไกรทอง พนั
ท้ายนรสงิห์ พระปิยมหาราช เรื่องธงชาตไิทย ศรธีนญชยั มะกะโท เรื่องราหู เรื่องเมขลา-รามสูร 
เรื่องมติตวนิทุ โคนันทวศิาล ท้าวแสนปม ประเพณีการไหว้ครู พธิที าขวญั ๓ วนัและพธิที าขวญั
เดอืน เรื่องราวความเป็นมาของประเพณีลอยกระทง และเรื่องสงกรานต์ และภาคที ่2 ประกอบดว้ย
บทสนทนาทัง้หมด 18 บท มเีนื้อหาเกี่ยวกับการใช้ชวีติประจ าวนัและกิจกรรมพกัผ่อนหย่อนใจ 
ไดแ้ก่ รบัประทานอาหารนอกบา้น ท าอะไรในวนัอาทติย ์จดัโต๊ะอาหาร ไปเยีย่มเพื่อนทีโ่รงพยาบาล 
ซือ้ของใหเ้พื่อน ไปรา้นท าผม ไปหาหมอ ขอยมื ชวีติในสงัคม ไปสระว่ายน ้า ไปดูภาพยนตร ์เลอืก
ของขวญั ไดร้บัเชญิ ไปพบผูว้่าราชการจงัหวดั ไปถ่ายรปู ไปอู่รถยนต ์จะไดไ้ปฝรัง่เศส ยา้ยบา้น  
   หนังสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ เริม่ด้วยบทเรยีนเบื้องต้นเรื่องหลกัการอ่าน 
และเสรมิความรูท้างภาษาไทยไดด้ว้ยการเรยีนค าศพัทเ์ฉพาะ วลแีละขอ้คดิทีไ่ดจ้ากบทอ่าน ผูเ้รยีน
ฝึกทกัษะการเขยีนจากการน าค าศพัท์ที่ไดเ้รยีนมาสรา้งประโยคต่างๆ มบีทอ่านภาษาไทยที่ได้ขอ
อนุญาตน ามาเป็นบทเรยีนเผยแพร ่คอื 

1. บทเรยีนที ่1 เปลีย่นชื่อสยามเป็นไทย (Changer le nom de «Siam» en 
«Thaïlande» คดัมาจากหนงัสอื ๑๐๐ รอยอดตี เรยีบเรยีงโดยนายสมบตั ิพลายน้อย  

2. บทอ่านภาษาไทยที่ได้คดัเลอืกมาจากหนังสอืส่งเสรมิการศึกษาผู้ใหญ่
แบบหดัอ่านของกองการศกึษาผูใ้หญ่ กระทรวงศกึษาธกิาร กรงุเทพฯ ไดแ้ก่ 
     บทเรยีนที ่2 นารายณ์ปราบนนทุก (Vishnou anéantit Nonthuk) 
     บทเรยีนที ่3 สมเดจ็พระนเรศวร (S.M.Naresuan) 
     บทเรยีนที ่4 ไกรทอง (Kraithong) 
     บทเรยีนที ่5 พนัทา้ยนรสงิห ์(Phan Thay Norasing) 
     บทเรยีนที ่6 พระปิยมหาราช (Le souveraun bien-aimé) 
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3. บทเรยีนที่ 9 มะกะโท (Makatho) คดัมาจากหนังสือเรื่องพลิกแผ่นดิน
มอญ โดยพสิณัห ์ปลดัสงิห ์

4. บทเรียนที่ 10 เรื่องราหู (L’histoire de Rahu) ย่อหน้าที่ 1 คัดมาจาก
หนงัสอืเล่าเรือ่งในไตรภมู ิโดยเสฐยีรโกเศศ 

 
3. วฒันธรรมไทย  
 วฒันธรรมเป็นสิง่ที่มนุษย์สร้างขึ้น เป็นแบบแผนที่ก าหนดวถิีการด าเนินชวีติของคนใน
สงัคม เป็นสิง่ที่ปฏบิตัิสบืทอดต่อกนัมา เป็นที่ยอมรบัและมอีิทธพิลต่อการด าเนินชวีติของคนใน
สงัคม เป็นการเรยีนรูว้ฒันธรรม ขนบธรรมเนียม ประเพณีทีท่ าใหผู้เ้รยีนเขา้ใจภาษาซึง่จ าเป็นต้อง
เรยีนรูแ้ละเขา้ใจวฒันธรรมของเจา้ของภาษานัน้ มากขึน้ 
 อย่างไรก็ตามการศึกษาเนื้อหาที่เกี่ยวกบัความรู้ทางวฒันธรรมไทยที่ปรากฏในหนังสอื
เรยีนภาษาไทยแต่ละเล่ม แบ่งออกเป็น 3 ประการคือ ประเพณี วิถีชีวิต ความเชื่อและค่านิยม         
มรีายละเอยีดดงันี้ 
  3.1 ประเพณี 
   ประเพณีหมายถึงความคิด การกระท า ระเบยีบแบบแผนที่ปฏบิตัิสืบต่อกันมา 
รวมทัง้พธิกีรรมต่างๆ ที่มมีาตัง้แต่อดตีจนถึงปัจจุบนั โดยมรีายละเอียดที่ปรากฏในหนังสอืเรยีน
ภาษาไทยแต่ละเล่มดงันี้  
    3.1.1 หนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๑»  
     หนังสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑» มบีทสนทนา 1 บททีเ่กี่ยวกบัพุทธ
ศาสนา ประเพณีไทยทีเ่กี่ยวกบัชวีติประจ าวนั ไดแ้ก่บทที ่13 ศาสนาและประเพณี เป็นเรื่องท าบุญ
ตกับาตรในวนัเกดิ วนัพระ และเทศกาลต่างๆ ของชาวพุทธ มตีวัอยา่งค าศพัทต์ามตาราง 3 ดงันี้ 
 
ตาราง 3 ตวัอยา่งค าศพัทเ์กีย่วกบัประเพณใีนหนงัสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑» 
 
บทท่ี ช่ือเร่ือง ศพัทจ์ากบทเรียน 
13 ศาสนาและประเพณ ี ตกับาตร ท าบุญ พุทธศาสนา บณิฑบาต เทศกาล ถอืศลี ฆราวาส 

สามเณร สวดมนต ์สกึ จวีร นิมนต์ นิมนต ์บวช ฉนั (แปลว่ากนิ) 
 

    3.1.2 หนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๒»  
     หนังสือ «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒» มบีทอ่านภาษาไทยที่มเีนื้อหา
เกีย่วกบัประเพณทีัง้หมด 3 บท ไดแ้ก่ 
      บทที ่6 หลกัแห่งพุทธศาสนาที่กล่าวถงึหลกัธรรมค าสอนของศาสนา 
เรยีกว่าอรยิสจัสี ่และค าสอนทีใ่หท้ ากรรมด ีละกเิลส  
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      บทที่ 7 ชวีติในวดั ที่กล่าวถงึคนไทยกบัวดัซึ่งเป็นสถานที่ศกึษาเล่า
เรยีน ปฎิบตัิสมาธขิองพระสงฆ์ และเป็นสถานที่ที่พระสงฆ์ได้อบรมสัง่สอนชาวบ้าน ชาวพุทธได้
ท าบุญตกับาตร  
      บทที่ 9 ประเพณีและค่านิยมของชาวไทย ที่กล่าวถึงประเพณีที่
เกี่ยวกบัชวีติประจ าวนั การท าบุญ การละเล่นรื่นเรงิ ค่านิยมต่างๆ ที่ยงัมอียู่และมผีลต่อการอยู่
รว่มกนัของคนในสงัคมไทย 
      นอกจากความรูเ้กี่ยวกบัประเพณไีทยแลว้ ผูเ้รยีนยงัไดเ้รยีนรูค้ าศพัท์
เฉพาะทีเ่กีย่วกบัประเพณแีละวฒันธรรมไทย มตีวัอยา่งค าศพัทต์ามตาราง 4 ดงันี้ 
 
ตาราง 4 ตวัอยา่งค าศพัทเ์กี่ยวกบัประเพณใีนหนงัสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒» 
 
บทท่ี ช่ือเร่ือง ศพัทจ์ากบทเรียน 

6 หลกัแห่งพุทธศาสนา พระประธาน โบสถ์ วิหาร ใบเสมา ลัทธิหินยาน ตัณหา 
ปรินิพพาน วัฏจักร อริยสัจสี่ ทุกขสมุทัย ทุกขนิโรธ มรรค 
อนิจจงั 

7 ชวีติในวดั สงัฆาวาส พุทธาวาส ภกิขาจาร เจา้อาวาส สงัฆธรรม สงัฆกจิ 
อุโบสถ พระวนิัย ท าวตัร พระสูตร พระอภธิรรม พระไตรปิฎก 
สมาธภิาวนา 

9 ประเพณีและค่านิยม
ของชาวไทย 

สมโภช วนัเพญ็ ขอขมา อธษิฐาน  
พธิพีชืมงคล พธิแีห่บอ้งไฟ พธิแีห่นางแมว พชืพนัธุธ์ญัญาหาร 

 
    3.1.3 หนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ 
     หนังสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ มบีทอ่านภาษาไทยทัง้หมด 2 บท 
และบทสนทนาทัง้หมด 2 บททีม่เีนื้อหาเกี่ยวกบัศาสนา ประเพณีการท าบุญตกับาตรในวาระต่างๆ 
การเคารพผูอ้าวุโส การแบ่งปันอาหารและผลไมใ้หผู้อ้ื่น มตีวัอยา่งค าศพัทต์ามตาราง 5 ดงันี้ 
 
ตาราง 5 ตวัอยา่งค าศพัทเ์กีย่วกบัประเพณใีนหนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ 
 

ช่ือเร่ือง ศพัทจ์ากบทเรียน 
บทเรยีนที ่11 ศาสนา 
 
บทสนทนาที ่11 
มแิชลคุยกบัฝ้ายเรือ่งศาสนา 

ศาสนา พ.ศ. (พุทธศกัราช) พุทธศตวรรษ ค.ศ. (ครสิตศ์กัราช) 
ครสิตศ์ตวรรษ พระพุทธ พระธรรม พระสงฆ ์ศตวรรษ เถรวาท 
ศลี รตันตรยั ตรยั พุทธมามกะ ปรนิิพพาน สัง่สอน  
บุญ บาตร ตกับาตร ท าบุญ วดั นบัถอื ศาสนาพุทธ  
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ตาราง 5 (ต่อ) 
 

ช่ือเร่ือง ศพัทจ์ากบทเรียน 
บทเรยีนที ่12  
ธรรมเนียมไทย 
บทสนทนาที ่12  
มแิชลไปหาฝ้ายทีบ่า้น 

ธรรมเนียม น ้ามนต ์ประพรม นิมนต ์ประพรม  
ถวาย เชื่อว่า สอนให ้

 

   3.1.4 หนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒  
 หนังสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ มบีทอ่านภาษาไทยเกี่ยวกบัประเพณี

ไทย พธิกีรรมและวนัส าคญัต่างๆ ทีป่ฏบิตัสิบืต่อมานาน ทัง้หมด 4 บท ไดแ้ก่ 
     บทที่ 15 ประเพณีการไหว้ครู กล่าวถงึพธิไีหว้ครูซึ่งเป็นการแสดงความ
กตญัญกูตเวทต่ีอครบูาอาจารย ์
     บทที ่16 พธิที าขวญั ๓ วนั และพธิที าขวญัเดอืน กล่าวถงึพธิรีบัขวญัเดก็ 
และท าขวญัเดอืน ตัง้ชื่อเดก็ โกนผมไฟ 
     บทที่ 17 เรื่องความเป็นมาของประเพณีลอยกระทง กล่าวถึงที่มาและ
ประวตัขิองประเพณลีอยกระทง นางนพมาศสมยักรงุสุโขทยั 
     บทที่ 18 เรื่องสงกรานต์ กล่าวถงึความเป็นมาและเรื่องเล่าเกี่ยวกับนาง
สงกรานต ์และประเพณวีนัสงกรานต ์ 
    บทอ่านภาษาไทยทีเ่กีย่วกบัประเพณไีทยมตีวัอยา่งค าศพัทต์ามตาราง 6 ดงันี้ 
 

ตาราง 6 ตวัอยา่งค าศพัทเ์กีย่วกบัประเพณใีนหนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ 
 

บทท่ี ช่ือเร่ือง ศพัทจ์ากบทเรียน 
15 ประเพณกีารไหวค้ร ู วทิยาการ เครือ่งสกัการะ หญา้แพรก ขา้วตอก ดอกมะเขอื ดุจ 

แฝง อ่อนน้อมถ่อมตน กตญัญกูตเวท ีครบูาอาจารย ์
16 พธิที าขวญั ๓ วนั 

และพธิที าขวญัเดอืน 
ขวญั เครือ่งหล่อเลีย้งชวีติ อุบตั ิครรภ ์บายศร ีเครือ่งบตัรพล ี
สงัเวย พระภูมเิจา้ที ่เครือ่งเซ่น สายสญิจ ์ผมไฟ อายุมัน่ขวญัยนื 
เคลด็ สริมิงคล มะพรา้วงอก 

17 เรือ่งความเป็นมาของ
ประเพณลีอยกระทง 

พระพุทธองค ์พระสมัมาสมัพุทธเจา้ โพธิ ์ขา้วปายาส 
สตัยาธษิฐาน บุญญาภนิิหาร ขนดหาง เครือ่งหอม นมสัการ  
พระสนมเอก โกมทุ 

18 เรือ่งสงกรานต์ บวงสรวง บรวิาร บูชา พระไทร ประโคม ดุรยิางค ์ธรรมบาล 
ปฏสินธ ิไตรเพท ราศ ีเสีย่งทาย ฝนแลง้ ประทกัษณิ ฟ้อนเลบ็ 
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 จากการศกึษาบทอ่านและบทสนทนาที่ใช้ค าศพัท์เฉพาะในเรื่องประเพณีนัน้ พบว่าเป็น
ความรู้ทางภาษาไทยที่เสริมให้ผู้เรียนเข้าใจขนบธรรมเนียมและวัฒนธรรมไทยที่แตกต่างกับ
วฒันธรรมของผู้เรยีน การใช้สื่อประกอบการเรยีนการสอนท าให้ผู้เรยีนสนใจพธิกีรรมต่างๆ เช่น 
พระราชพธิพีชืมงคล เป็นประเพณีโบราณที่สบืต่อกนัมาของคนไทย ซึ่งส่วนใหญ่ประกอบอาชพี
เกษตรกรรม อกีทัง้เรือ่งความเชื่อในการประกอบพธิกีรรมของคนไทยทีย่งัคงอยู่และทีย่กเลกิไปแลว้ 
การใช้กิจกรรมช่วยการสอน การใช้สื่อการเรยีนรู้ เช่น ภาพประกอบบทเรยีน เพลงประเพณี ซึ่ง
หนังสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ มเีพลงลอยกระทง อยู่ท้ายบทสนทนาที่ 22 และหนังสอืเสรมิ
ทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ มเีพลงบวัขาว อยู่ท้ายบทสนทนาที่ 18 การใช้เพลงไทยประกอบการเรยีน
การสอนเป็นการเรยีนรูป้ระเพณขีองไทยอกีวธิหีนึ่ง ซึง่ผูเ้ขยีนใชเ้พลงลอยกระทงประกอบการเรยีนรู้
เรื่องเทศกาลส าคญัของไทย และเพลงบวัขาวของท่านผูห้ญงิพวงรอ้ย สนิทวงศ์เป็นเพลงทีม่คี ารอ้ง
ไพเราะ สละสลวย ใชค้ าทีม่วีรรณยกุตต์รงกบัโน้ต ซึง่ส่งเสรมิเรือ่งการออกเสยีงรอ้งไมผ่ดิเพีย้น  
  3.2 วิถีชีวิต 
   วถิีชวีติหมายถึงแนวทางการด าเนินชวีติของคนไทยตัง้แต่เกิดจนตาย เป็นการ
ประพฤตปิฏบิตัสิบืทอดต่อกนัมาจากพ่อแม่ และญาตผิูใ้หญ่ แทรกความรูเ้รื่องวถิชีวีติความเป็นอยู่
ของคนในสงัคมไทย เช่น ความรูเ้กีย่วกบัอาหาร การแต่งกาย การศกึษา การท างาน อาชพี และงาน
อดเิรก โดยมรีายละเอยีดทีป่รากฏในหนงัสอืเรยีนภาษาไทยแต่ละเล่มดงันี้ 
    3.2.1 หนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๑» 
     หนังสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑» มเีนื้อหาทีเ่กี่ยวกบัวถิชีวีติของคน
ในสงัคม การใช้ชีวิตประจ าวนัในเรื่องการบรโิภค ที่อยู่อาศัย การแต่งกาย และการปรบัตัวของ
ชาวต่างชาตใิหเ้ขา้สภาพแวดลอ้มทีแ่ตกต่างกนั มตีวัอยา่งค าศพัทต์ามตาราง 7 ดงันี้ 
 
ตาราง 7 ตวัอยา่งค าศพัทเ์กีย่วกบัวถิชีวีติในหนงัสอื «แบบเรยีนภาษาไทย เล่ม ๑» 
 
บทท่ี ช่ือเร่ือง ค าศพัท ์

1 ทกัทาย แนะน าตวั ศพัทจ์ากบทเรียน 
สวสัด ีผม ดฉินั คุณ เรา ชื่อ นามสกุล ครบั ค่ะ คะ ยนิด ีรูจ้กั 
ลกู ภรรยา น้องสาว ขอบคุณ ขอโทษ แลว้พบกนัใหม่ 
ศพัทเ์พ่ิมเติม 
วยัรุน่ อาย ุพี ่ลาก่อน ผูห้ญงิ ลกูสาว ลกูชาย ปู่ ยา่ ตายาย  
พ่อแม ่หลานสาว หลานชาย ผูช้าย ญาต ิแนะน าใหรู้จ้กั 
แนะน าตวั ชื่อเล่น 
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ตาราง 7 (ต่อ) 
 
บทท่ี ช่ือเร่ือง ค าศพัท ์

2 พกัอาศยั ศพัทจ์ากบทเรียน 
บา้น เช่า บา้นเช่า อพารท์เมนท ์เทาวเฮาส ์คอนโดมเินียม 
ครวัหอ้งนอน หอ้งน ้า หอ้งนัง่เล่น หอ้งรบัแขก เครือ่งเรอืน          
ทีท่ างาน 
ศพัทเ์พ่ิมเติม 
ตู ้(หลงั) เครือ่งดดูฝุ่ น (เครือ่ง) อ่างอาบน ้า ไมก้วาด (อนั) 
กวาด เกา้อี ้(ตวั) ผา้ห่ม (ผนื) ปัดฝุ่ น ฝักบวั ผา้ปทูีน่อน (ผนื) 
ไฟฟ้า บนัได ซกัผา้ ท าความสะอาดบา้น หน้าต่าง (บาน)            
เตารดี อ่างลา้งหน้า เตยีง ค่าเช่าบา้น เครือ่งซกัผา้ กระจก 
(บาน) มุง้ (หลงั) หมอน (ใบ) ประตู (บาน) เครือ่งวทิย ุทีน่ัง่ 
ทวี ีโทรทศัน์ สุขา หอ้งน ้า สว้ม (หอ้ง) ถว้ย 

3 ลกัษณะทางกายภาพ ศพัทจ์ากบทเรียน 
เดก็ น่ารกั ขีอ้าย เพื่อน ผวิ ขาว ผอม เสือ้ผา้ ตา ทอง สทีอง 
ฟ้า สฟ้ีา 
ศพัทเ์พ่ิมเติม 
ถุงเทา้ รองเทา้ (ขา้ง คู่) เสือ้ เสือ้เชิต้ (ตวั) ขนตา สทู (ชุด) 
ฟัน (ซี)่ หล่อ สวย ถูก แพง สัน้ แขง็แรง โต สงู อว้น ชา้ ยาว 
เลก็ เตีย้ เรว็ แต่งตวั ขา (ขา้ง) แกม้ กระโปรง กางเกง (ตวั) 
มอื หน้า จมกู ปาก ห ูเทา้ ขน (เสน้) คิว้ สแีดง สเีขยีว 

4 ทีร่า้นอาหาร ศพัทจ์ากบทเรียน 
อาหาร รา้นอาหาร รายการ แกง เผด็ ไก่ ก๋วยเตีย๋ว ผดั        
ขา้วเปล่า ป ูชา เยน็ ชาด าเยน็ โอเลีย้ง ของหวาน ขนม 
ไอศกรมี คดิเงนิ จา่ย เลีย้ง 
ศพัทเ์พ่ิมเติม 
เหลา้ เบยีร ์(ขวด แกว้) ปรงุรส หวิขา้ว หวิน ้า กระหายน ้า อิม่ 
ดื่ม น ้าแขง็ (กอ้น) น ้ามนั ใบกะเพรา โหระพา ตะไคร ้(ตน้) ขา่ 
ขงิ (หวั) พรกิไทย (เมด็) หน่อไม ้หม ูเนื้อ (ชิน้) ววั (ตวั) เป็ด 
ปลา มะนาว (ลกู) ผกั (หวั ตน้) พรกิ (เมด็) แยม ผลไม ้ (ลกู 
ใบ) พ่อครวั แมค่รวั ลวก ตม้ ทอด ป้ิง ยา่ง ย า ต้มย า รสชาต ิ
ไขเ่จยีว ไขด่าว ไสก้รอก น ้าปลา เกลอื (เมด็) โซดา น ้าสม้ 
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ตาราง 7 (ต่อ) 
 
บทท่ี ช่ือเร่ือง ค าศพัท ์

5 ขึน้รถแทก็ซี ่ 
โดยสารรถประจ าทาง 

ศพัทจ์ากบทเรียน 
แทก็ซี ่ถนน มเิตอร ์รถ รถตดิ รถไฟลอยฟ้า โดยสาร  
ค่าโดยสาร สนามหลวง 
ศพัทเ์พ่ิมเติม 
สนามบนิ (แห่ง) รถเมล ์รถยนต ์(คนั) เครือ่งบนิ เรอื (ล า) 
คลอง แมน่ ้า (สาย) สีแ่ยก คนขบั (คน) ตู ้ตูน้อน ตูร้ถไฟ  
ขึน้บก ชัน้หน่ึง ชัน้สอง ชัน้สาม ท่าเรอื ชา้ เรว็ รถไฟ (ขบวน) 
รถไฟรถไฟใตด้นิ ลงเรอื อนุสาวรยี ์ทีจ่อดรถ สะพานลอย 
สะพาน จอด หลงทาง เลีย้ว 

6 เวลา ภมูอิากาศ ศพัทจ์ากบทเรียน 
วนัน้ี รอ้น หน้าฝน ชืน้ แหง้ ความหนาว ภาคกลาง ภาคเหนือ 
ภาคอสีาน ภาคใต ้ชาวนา พชืพนัธุ ์ว่ายน ้า พรุง่นี้ เวลา โมง 
ศพัทเ์พ่ิมเติม 
ตน้ไม ้ต าบล อ าเภอ รุง่อรณุ เล่นน ้า หมอก เนิน (ลกู) 
ตะวนัออก ตะวนัตก (ทศิ) ดาว (ดวง) ป่า ปีน ถ ้า หญา้  
เสือ้กนัฝน (ตวั) ป่าดงดบิ ทะเลสาบ พระจนัทร ์ทะเล ภเูขา 
นาฬกิา (เรอืน) เมฆ เชา้ตรู ่รม่ (คนั) ประเทศ ชายหาด 
จงัหวดั นาฬกิาปลุก (เรอืน) ฝัง่ ทราย พระอาทติย ์แดด  
รถไฟ (ขบวน) คลื่น (ลกู) หมูบ่า้น ภเูขาไฟ 

7 ทีต่ลาด ศพัทจ์ากบทเรียน 
เงาะ กโิลละ กรอบ ชมิ ลด สม้โอ  กลว้ย หอม กลว้ยหอม หว ี 
กลว้ยน ้าวา้ กลว้ยไข่ 
ศพัทเ์พ่ิมเติม 
สบัปะรด ละมดุ มะมว่ง มะละกอ ทุเรยีน (ลกู) ไม ้ไมส้ลกั 
กล่อง ลกูอม ลกูกวาด (เมด็) หมากฝรัง่ ของขวญั (ชิน้) 
ศูนยก์ารคา้ หา้งสรรพสนิคา้ (แห่ง) สรอ้ยคอ (เสน้) แหวน 
ตุม้ห ู(คู่ ขา้ง) แผงลอย เสยี ปลอม แท ้แว่นตา เสือ้ผา้
ส าเรจ็รปู ตดั (เสือ้ผา้) กระเป๋า ถุง (ใบ) ไหม ลดราคา  
ขายปลกี ขายส่ง หยบิ  
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ตาราง 7 (ต่อ) 
 
บทท่ี ช่ือเร่ือง ค าศพัท ์

8 สุขภาพ ศพัทจ์ากบทเรียน 
เป็นอะไรไป หน้าตา นอน หลบั ปวด ศรีษะ เครยีด พกัผ่อน 
ลาป่วย ไข ้เป็นไข ้หวดั เป็นหวดั ไขห้วดัใหญ่ โรงพยาบาล 
เยีย่ม 
ศพัทเ์พ่ิมเติม 
คลื่นไส ้อาเจยีน มนึศรีษะ ทอ้งเสยี ขาหกั แขนหกั ปวดทอ้ง 
ปวดฟัน คลนิิก (รา้น) องศา หมอ หมอฟัน (คน) ยอ่ย จาม ไอ 
แพ ้เหนื่อย หาย เพลยี มพีษิ เป็นลม โรค กามโรค สุขภาพ 
รกัษา ยา (ชนิด เมด็ หลอด ขวด) วดั ปรอท รา้นขายยา ยาอม 
ยาเมด็ ยาน ้า  

9 การท่องเทีย่ว ศพัทจ์ากบทเรียน 
นกัศกึษา มหาวทิยาลยั ศลิปากร โบราณ เก่า ชม สถาน 
พพิธิภณัฑ ์ชาต ิศลิา จารกึ สมยั ศตวรรษ วดั พระแกว้ 
จติรกรรม ฝาผนงั รามเกยีรติ ์
ศพัทเ์พ่ิมเติม 
พระ (รปู) แมช่ ี(คน) พระพุทธเจา้ (พระองค)์ พระนอน (องค)์ 
ปาง กุฏ ิ(หลงั) นกัรอ้ง (คน) เจดยี ์(องค)์ ร า (คน) ยกัษ์ (ตน) 
ชา้ง (เชอืก) รว่มสมยั ก่อนประวตัศิาสตร ์ไกด ์ชาวเขา (คน) 
ก าแพง นกัดนตร ี(คน) เพลงไทยเดมิ ดอกฝ่ิน วงดนตร ี(วง) 
วงั อุทยานประวตัศิาสตร ์อุทยานธรรมชาต ิ(แห่ง) ปรางค ์
วหิาร โบสถ ์(หลงั) รปูสลกั พระพุทธรปู ใบเสมา สถูป ไมส้กั 
พระเศยีร เผ่า บูรณะ 

10 ทีท่ าการไปรษณยี ์ ศพัทจ์ากบทเรียน 
ไปรษณยี ์จดหมาย ฉบบั ทะเบยีน ลงทะเบยีน ทีอ่ยู่ เวลา 
ประมาณ จดหมายอากาศ แสตมป์ ดวง ทีท่ าการ โทรเลข 
ศพัทเ์พ่ิมเติม 
ตูไ้ปรษณยี ์(ตู)้ ไปรษณยีบตัร (ใบ) รหสัไปรษณยี ์พสัดุ 
แสตมป์ ซอง แบบฟอรม์ กรมั จดหมายด่วน (ฉบบั) ธนาณตั ิ
น ้าหนกั พนกังานไปรษณยี ์รบัจดหมาย กรอกแบบฟอรม์ 
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ตาราง 7 (ต่อ) 
 

บทท่ี ช่ือเร่ือง ค าศพัท ์
11 ธนาคาร ศพัทจ์ากบทเรียน 

ธนาคาร สาขา แผนก แลก เบกิเงนิ เชค็ เชค็เดนิทาง  
บตัรเครดติ หนงัสอืเดนิทาง ยโูร อตัรา ธนบตัร เหรยีญ 
ศพัทเ์พ่ิมเติม 
หุน้ ครอ่มเชค็ สมดุเชค็ (เล่ม) เชค็ของขวญั เชค็เดง้ ตูน้ิรภยั 
เช่า บญัชธีนาคาร โอนบญัช ีกูเ้งนิธนาคาร เปิดบญัช ีปิดบญัช ี
ใบฝากเงนิ ใบถอนเงนิ ใบแจง้ยอด ดอกเบีย้ ดราฟต ์

12 จองหอ้งพกัในโรงแรม ศพัทจ์ากบทเรียน 
โรงแรม จอง พกั หอ้งพกั ชนิด เดีย่ว หอ้งเดีย่ว คู่ หอ้งคู่ ตดิ 
แอร ์หอ้งตดิแอร ์
ศพัทเ์พ่ิมเติม 
ลฟิต ์เนย เนยแขง็ สลดั แปรงสฟัีน ยาสฟัีน สบู่ ตัว๋เครือ่งบนิ 
ตัว๋รถไฟ ตัว๋ ชัน้ กุญแจ อาหารเชา้ อาหารกลางวนั อาหารเยน็ 
อาหารทะเล น ้ารอ้น น ้าเยน็ บ๋อย ขนมปัง หว ีหวผีม  
ผา้เชด็ปาก ผา้เชด็ตวั หอ้งชุด โต๊ะ โทรทศัน์  
ความปลอดภยั บรกิาร 

13 ศาสนาและประเพณี ศพัทจ์ากบทเรียน 
ตกับาตร วนัเกดิ บุญ ท าบุญ ประเพณ ีพุทธศาสนา นับถอื  
พระ บณิฑบาต เทศกาล วนัพระ พธิ ี
ศพัทเ์พ่ิมเติม 
คุกเขา่ ส านึกผดิ ธปู (ดอก) เทยีน (เล่ม) ศาสนาพราหมณ์ 
พราหมณ์ ใหท้าน ถอืศลี วนัลอยกระทง วนัแม ่วนัชาต ิวนัเดก็ 
พนมมอื ยกมอืไหว ้รบัไหว ้เคารพนับถอื ฆราวาส (คน) 
ขอทาน ปีใหม ่ตรษุจนี สงกรานต ์เณร สามเณร สกึ จวีร บาป 
สวดมนต์ 

14 สิง่ของสญูหาย ศพัทจ์ากบทเรียน 
กลอ้งถ่ายรปู ถ่ายรปู หาย ขา้งนอก ลมื แจง้ แจง้ความ โรงพกั 
ศพัทเ์พ่ิมเติม 
ฆาตกร ผูร้า้ย ผูพ้พิากษา ทนายความ พยาน (คน) สารวตัร 
ต ารวจ (นาย) ถูกโกง ถูกต ีถูกขโมย พดูปด โกหก อนุญาต  
ค าอนุญาต ใหค้ าพพิากษา ใหก้ารเป็นพยาน กระเป๋าเงนิ ฟ้อง 
คุก เรอืนจ า ขโมยเรยีกรอ้ง ผูแ้ทน  ศาล ฆา่ ... ตาย 
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    3.2.2 หนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๒» 
     หนงัสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒» มบีทอ่านภาษาไทย 1 บท คอืบทที ่
4 เรือ่งการศกึษาในประเทศไทยตัง้แต่อดตีจนถงึปัจจบุนั มตีวัอยา่งค าศพัทต์ามตาราง 8 ดงันี้ 
 
ตาราง 8 ตวัอยา่งค าศพัทเ์กีย่วกบัวถิชีวีติในหนงัสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒» 
 
บทท่ี ช่ือเร่ือง ศพัทจ์ากบทเรียน 

4 การศกึษาในประเทศ
ไทย 

ศกึษา เครือ่งแบบ กฎระเบยีบ สถาบนั การบา้นการเรอืน คร ู
สอนหนงัสอื สอนภาษาไทย ขา้ราชการ เล่าเรยีน ภาคบงัคบั 
ประถม มธัยม หลกัสตูร ปรญิญา ปรญิญาโท ปรญิญาเอก  
สายอาชพี มาตรฐาน 

 
    3.2.3 หนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ 
     หนังสือเสริมทักษะภาษาไทยเล่ม ๑ มีบทเรียนที่เน้นเรื่องชีวิตความ
เป็นอยู่ของคนไทย ความสมัพนัธร์ะหว่างสมาชกิในครอบครวัและเพื่อนบา้น รวมทัง้การด าเนินชวีติ
ของชาวต่างชาตใินประเทศไทยซึง่ปรากฏในภาคที ่1-2 ของหนงัสอืเรยีน มตีวัอยา่งค าศพัท ์กลุ่มค า 
และประโยคตามตาราง 9-10 ดงันี้ 
 
ตาราง 9 ตวัอยา่งค าศพัทเ์กีย่วกบัวถิชีวีติในหนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑  
     ภาคที ่1 การอ่านและบทอ่านภาษาไทย 
 
บทท่ี ช่ือเร่ือง ศพัทแ์ละประโยคจากบทเรียน 

1 การแนะน าตวั คน คนไทย ชื่อ นาม สกุล นามสกุล น้องสาว พีส่าว โรงเรยีน 
โรงเรยีนสตร ีโรงเรยีนชาย โรงเรยีนประจ า โรงเรยีนไปกลบั 
เพื่อน กฬีา ดนตร ีเพลง เรยีนหนงัสอื รอ้งเพลง รอ้ง เวลาว่าง 
เล่นกฬีา เล่นดนตร ี

2 ครอบครวั ครอบครวั แมบ่า้น นกับนิ ตลาด ความสะอาด บา้น บา้นช่อง 
ท างาน จ่ายตลาด ท าความสะอาดบา้น เดก็รบัใช ้เยบ็ผา้ เยบ็เสือ้  

3 รปูร่างหน้าตา รปูร่าง หน้าตา หน้า ผวิ เสน่ห ์เสยีง ผมหางมา้ ผมหางเปีย โบว ์
ยิม้ หล่อ หยกัศก โด่งดงั เงยีบเฉย ขาวนวล แจม่ใส แยม้ ตวัสงู 
อว้น กลม ขลบั ถกัหางเปียให ้อว้นตวักลม 

4 เสือ้ผา้ เครือ่งแบบนกัเรยีน เครือ่งแบบโรงเรยีน เครือ่งแบบ ผา้นุ่ง ผา้ 
ชุด ผา้ถุง สสีด ผา้ซิน่ เสือ้แขนพอง เทา้ แบบฟอรม์ นุ่ง ใส่  
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ตาราง 9 (ต่อ) 
 
บทท่ี ช่ือเร่ือง ศพัทแ์ละประโยคจากบทเรียน 

5 บา้นเรอืน บา้นเรอืน บา้น เรอืน ตกึ ชัน้ หอ้งนอน หอ้งพกัผ่อน หอ้งน ้า อ่าง 
ฝักบวั หอ้งพระ พระ เครือ่งปรบัอากาศ หน้ารอ้น หน้าหนาว 
หอ้งรบัแขก หอ้งนัง่เล่น ชัน้ล่าง บนัได ชัน้บน เครือ่งเรอืน เกา้อี้
นวมยาว โซฟา โคมไฟ กระจก พกัผ่อน อาบน ้า สมยัใหม ่ 
หอ้งเลก็ๆ ทนัสมยั  

6 เวลา เวลา ระฆงั แถว ธง ชาต ิวชิา ชัว่โมง การบา้น มนตร ์มนต ์ 
สวดมนตไ์หวพ้ระ เขา้นอน ตื่น ยนืเขา้แถว เคารพ เริม่ หยดุพกั 
หยดุ ลุกขึน้จากเตยีงนอน 

7 อาหาร อาหาร ขา้ว ขา้วเจา้ ขา้วเหนียว อาชพี การท านา นา ชาวนา 
อาหารเชา้ อาหารกลางวนั อาหารเยน็ อาหารว่าง ของกนิเล่น
กบัขา้ว แกงเผด็ แกงจดื ตม้ย า ของหวาน เมด็ขนุน  

8 สุขภาพ ตูย้า แอสไพรนิ ปรอท วดัปรอท อุณหภมู ิเหงือ่ 
ออกก าลงักาย ซอ้ม ชกมวย ลม้หมอนนอนเสื่อ ไมส่บาย  
มนึศรีษะ 

9 ดนิฟ้าอากาศ ดนิฟ้าอากาศ เสน้ศูนยส์ูตร เสน้ ศูนย ์สตูร ฤดรูอ้น ฤดใูบไมร้ว่ง 
ฤดหูนาว ฤดใูบไมผ้ล ิใบไม ้เสือ้หนาว น ้าคา้ง เขต มรสุม แดด 
แสงแดด รุง้กนิน ้า (ทอ้ง) ฟ้า 

10 ภมูปิระเทศ ทศิ ทศิตะวนัออกเฉียงใต้ ทศิตะวนัออก ทศิเหนือ ทศิตะวนัตก 
ทศิใต ้ทวปี เอเชยี ประเทศพมา่ ประเทศจนี ประเทศลาว 
ประเทศเขมร ประเทศมาเลเซยี ภ ูเขา ภเูขา ป่าไมส้กั ไมส้กั 
ท่อน ซุง แม่น ้า สนิคา้ออก ทีร่าบ ทุ่งนา ขา้วสาร ขา้วหอม  
ขา้วป่ินแกว้ เหมอืงแร ่แร ่ดบีุก สวน ยาง ตน้ยางพารา 

11 ศาสนา ศาสนา ประเทศอนิเดยี พ.ศ. (พุทธศกัราช) ค.ศ. (ครสิตศ์กัราช) 
พระ พระสงฆ ์ครสิตศ์ตวรรษ พุทธศตวรรษ ศตวรรษ เถรวาท 
หลกัการ ศลี ค าสัง่สอน รตันตรยั แกว้ พระธรรม พุทธมามกะ 
ทุกข ์ปรนิิพพาน พน้ ด ีชัว่ บรสิุทธิ ์

12 ธรรมเนียมไทย ธรรมเนียม วนัเกดิ น ้ามนต ์งานแต่งงาน เจา้บ่าว เจา้สาว  
งานศพ ชวีติความเป็นอยู ่ของรบัประทาน  เปิด ... ใหม่ 
ประพรม พรม ถวาย ขึน้บา้นใหม่ 

 
 



92 

ตาราง 9 (ต่อ) 
 
บทท่ี ช่ือเร่ือง ศพัทแ์ละประโยคจากบทเรียน 
13 การเรยีน เพื่อนหญงิ เพื่อนชาย หญงิ ชาย ชัน้ประถม (ชัน้ ป.) การศกึษา

ภาคบงัคบั ชัน้มธัยมศกึษา (ชัน้ ม.ศ.) การสอบ การสอบคดัเลอืก 
วทิยาลยั โรงเรยีนรฐับาล โรงเรยีนหลวง รฐับาล โรงเรยีนราษฎร ์
ค่าเล่าเรยีน เทอม การสอบซอ้ม การสอบไล่ ปีการศกึษา หยดุ
เทอมใหญ่ คณะมนุษยศาสตร ์สอบ คดัเลอืก สอบ...ได ้สอบ... ตก 
เลกิเรยีน เรยีนจบ เรยีนเก่ง เปิดเทอม เปิดเรยีน 

14 การท างาน การท างาน เกษตรกรรม เสมยีน เลขานุการ การท าสวน การเลีย้ง
สตัว ์เงนิเดอืน ขา้ราชการ ขา้ ราชการ ประกอบ (อาชพี) ตกงาน 
พอกนิพอใช ้

15 ไปธนาคาร ธนาคาร เชค็เดนิทาง เครดติการด์ อตัราแลกเปลีย่น เงนิบาท 
บาท สตางค ์บญัช ีหมายเลข สาขา พาสปอรต์ หนงัสอืเดนิทาง 
หลกัฐาน ถอน เบกิ ขอยมื ยมื ใชค้นื คนื ท าเป็นเชค็เดนิทาง  

16 การพกัผ่อนหยอ่น
ใจ 

(การ) พกัผ่อนหยอ่นใจ เพลงคลาสสกิ คอนเสริต์ วงดนตร ี 
เพลงสากล งานกาชาด สวนอมัพร การฟ้อนร า ร าแมบ่ท  
ร าฉุยฉายพราหมณ์ โขน รามเกยีรติ ์ลเิก 
ชาวบา้น ชาวกรงุ ศาลเจา้พ่อหลกัเมอืง หนงั ภาพยนตร ์ละครเวท ี
เวท ีละคร โทรทศัน์ นวนิยาย พพิธิภณัฑ ์พพิธิภณัฑส์ถาน
แห่งชาต ิสถาน หลกัศลิาจารกึ โบราณวตัถุ ปชูนียสถาน 
พระพุทธรปู โบราณคด ี

17 ยานพาหนะ ยานพาหนะ พาหนะ เครือ่งบนิ (เรอืบนิ) การบนิ สนามบนิ  
รถลมิซูนี รถรบัจา้งประจ าทาง รถตดิ ไฟเขยีวไฟแดง ไฟสญัญาณ
จราจร เสน้ทาง รถรว่มบรกิาร รถโดยสารรว่มบรกิาร รถเมล ์ป้าย 
รถไฟใตด้นิ รถไฟฟ้า รถไฟ สถานีรถไฟหวัล าโพง  สถานีรถไฟ
ตัว๋ ขบวนตูน้อน ขาไป รถทวัร ์
นัง่เครือ่งบนิไป นัง่รถเมลไ์ป นัง่เรอืไป นัง่รถตุ๊กๆไป นัง่รถทวัรม์า 

18 ไปรษณยี ์ ทีท่ าการ ไปรษณยี ์ทีท่ าการโทรเลข ไปรษณยีก์ลาง กระดาษ
เขยีนจดหมาย กระดาษ จดหมาย ซองจดหมายไปรษณียบตัร 
จดหมายลงทะเบยีน แสตมป์ ดวงตราไปรษณยี ์จดหมายด่วน
พเิศษ จดหมายด่วน ธนาณตั ิโทรศพัทท์างไกล โทรศพัท ์
ไปรษณยีบตัร โปสการด์ การด์ บุรษุไปรษณยี ์ห่อของ โทรสาร 
อเีมล เครอืขา่ย อนิเทอรเ์นต สะสมสแตมป์ เขยีน (ถงึ) ใชเ้วลา 
กนิเวลา โทรศพัทถ์งึ ทางอากาศ ผ่านเครอืข่าย 
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ตาราง 9 (ต่อ) 
 
บทท่ี ช่ือเร่ือง ศพัทแ์ละประโยคจากบทเรียน 
19 โทรศพัท ์ ตูโ้ทรศพัท ์เสยีงกริง่ (โทรศพัท)์ (หมาย) เลขโทรศพัท ์เบอร ์โน้ต 

สมดุโทรศพัท ์หมุนเลข รบัสาย ต่อนาท ีโทรศพัทต์ามบา้น 
โทรศพัทส์าธารณะ โทรศพัทม์อืถอื โทรศพัทเ์คลื่อนที่ ปลายทาง 

20 โรงแรม โรงแรมมชีื่อเสยีง ฤดกูาลท่องเทีย่ว เอเยน่ต ์บรกิาร สระว่ายน ้า 
ภตัตาคาร กุ๊ก พ่อครวั งานเลีย้ง พกัอยู ่ท่องเทีย่ว จอง สัง่จอง 

21 ไปซือ้ของ ศูนยก์ารคา้ ย่าน เสือ้ผา้ส าเรจ็รปู รา้นขายกระเป๋า รา้นขาย
รองเทา้ ของเดก็เล่น รา้นเครือ่งประดบั ของเก่า คปูอง อาหารสด 
ของใชพ้ืน้เมอืง ตลาดพหลโยธนิ ตลาดสวนจตุจกัร ตลาดบางล าพ ู
ตลาดบางรกั ตลาดโตรุ้ง่ ของใช ้ศูนยก์ลาง อาหารส าเรจ็รปู 

22 สื่อสารมวลชน สื่อสารมวลชน ช่อง ทนัต่อ ทนัท่วงท ีไรพ้รมแดน 
 
ตาราง 10 ตวัอยา่งค าศพัทแ์ละประโยคเกีย่วกบัวถิชีวีติในหนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑  
     ภาคที ่2 บทสนทนา  
 
บทท่ี ช่ือเร่ือง ศพัทแ์ละประโยคจากบทเรียน 

1 ฝนมากรงุเทพฯ 
แนะน าตวั 

ค่ะ คะ ครบั คุณสบายดหีรอืคะ/ครบั คุณ ผม ดฉินั เธอ  
คุณอายเุท่าไร คุณมอีายเุท่าไร คุณมน้ีองไหมคะ/ครบั พบกนัใหม่
นะคะ/ครบั ใคร อะไร เท่าไร ทีไ่หน 

2 วภิาคุยกบัมะลเิรือ่ง
ครอบครวั 

เพื่อนบา้น น้าชาย น้าสะใภ ้น้า หมอฟัน คนโต หลาน ญาตพิีน้่อง 
เลีย้งด ูพกัอยู ่บา้นฉนั = บา้นของดฉินั ฉนั ดฉินั  

3 วภิาและมะลคิุยกนั
เรือ่งฝ้าย 

ไฝฝ้า ช่างพดู อารมณ์ด ีใจด ีปากนิดจมกูหน่อย จมกูโด่ง ตาโต 
สวย ผวิขาว 

4 วภิาคุยกบัฝ้ายเรือ่ง
เสือ้ผา้ 

เสือ้ผา้ แบบ รา้นขายเสือ้ผา้ รา้นตดัเสือ้ ช่างตดัเสือ้ แคตาลอ็ค เสือ้ 
กระโปรง ผา้ฝ้าย ผา้ไหม เขม็ขดั เอว ชุดนอน วดัตวั ทอ คาด 
เหน็บ ตดัให ้ 

5 วภิาคุยกบัฝ้ายเรือ่ง
บา้น 

บา้น ไม ้เป็นไม ้บา้นสมยัใหม ่เครือ่งเรอืน  

6 วภิาคุยกบัฝ้ายเรือ่ง
เวลา 

โทรศพัท ์เบอร ์ใชเ้วลา กีโ่มง ตื่นแลว้  
เมือ่ไร เมือ่ ทีแ่ลว้  
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ตาราง 10 (ต่อ) 
 
บทท่ี ช่ือเร่ือง ศพัทแ์ละประโยคจากบทเรียน 

7 ฝ้ายรบัประทาน
อาหารกบัมแิชล 

ถว้ย ขา้วตม้กุง้ เนย ขา้วราดแกง จาน แกว้ ผลไม ้ขนมเคก้  
คนเสริฟ์ ผดัเปรีย้วหวาน แกงเผด็ไก่ หมหูวาน ขา้วผดัใส่ไก่ 
หวิ ดื่ม ป้ิง ทา น ้าชาใส่นม กาแฟใส่นม น ้าแขง็เปล่า 
คดิเงนิดว้ยค่ะ/ครบั ทัง้หมดเท่าไรคะ/ครบั  

8 ไปเยีย่มฝน ยาธาตุ ทานยา ทอ้งเสยี ทอ้งเดนิ  
เป็นอะไรคะ/ครบั ปวดศรีษะ ปวดหวั เหลอืเกนิ  

9 ฝ้ายคุยกบัค าสเีรือ่ง
ดนิฟ้าอากาศ 

ประเทศ ภาษาพดู ภาษาเขยีน เมอืงนอก ยโุรป 

10 แมคุ่ยกบัฝ้าย น ้าตก เกาะ หาดทราย สะพาน ไหล เชีย่ว 
11 มแิชลคุยกบัฝ้าย

เรือ่งศาสนา 
บุญ บาตร ตกับาตร วดั นบัถอื ยนิด ีแก่ สงบ 
 

12 มแิชลไปหาฝ้ายที่
บา้น 

ถอดรองเทา้ ทราบ (ว่า)  
ขอโทษ (ค่ะ/ครบั) ขอบใจ ขอบคุณ ไมเ่ป็นไร ตามใจคุณ  

13 โดมคุยกบัฝนเรือ่ง
การศกึษา 

กฏหมาย (มหาวทิยาลยั) ธรรมศาสตร ์แมโ่จ ้เกษตรกร 
มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์สอบคดัเลอืก เตรยีมตวั ท่องหนงัสอื 
เรยีนกวดวชิา ดหูนงัสอื เรยีนต่อ ปิดเทอมใหญ่  

14 มแิชลคุยกบัฝ้าย ชาวสวน หมอด ูประเทศกสกิรรม วนัส าคญัทางศาสนา 
วนัหยดุราชการ คร ูสอนหนังสอื 

15 มแิชลไปแบ๊งค ์ แบ๊งค ์ธนาคาร พนกังานแบ๊งค ์พนกังานธนาคาร ทีอ่ยู่ 
เขยีน หกั ถอนไดค้่ะ  

16 การพกัผ่อนหยอ่น
ใจ 

จงัหวะ เพลงเบาๆ ทีน่ัง่ โรงละครแห่งชาต ิคณะ เตม็หมดแลว้  

17 ยานพาหนะ คนขบั คนขี ่ค่าโดยสาร ผูโ้ดยสาร คนกระเป๋า ขึน้แทก็ซี ่ขบั ขา้ม
ฟาก ล่ม ลงเรอื  เมารถ เมาเรอืบนิ เมาเครือ่งบนิ  

18 ไปส่งจดหมายที่
ไปรษณยี ์

จดหมายอากาศ ตูไ้ปรษณยี ์ตูจ้ดหมาย ตู้ 
หยอ่น  หยอ่นใส่ตู ้ดฉินัจะส่ง ... ไดท้ีไ่หนอกี 
ทางเรอื ทางอากาศ ทางเมลอ์ากาศ 
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ตาราง 10 (ต่อ) 
 
บทท่ี ช่ือเร่ือง ศพัทแ์ละประโยคจากบทเรียน 
19 ฝ้ายและมแิชล

โทรศพัทถ์งึกนั 
โรงแรม พนกังานโรงแรม เบอร ์นมัเบอร ์หู (โทรศพัท)์  
ต่อโทรศพัท ์ยก (ห)ู ยก พดูสาย เรยีน โทรศพัทถ์งึกนั 
ช่วยทิง้โน้ตไวว้่า ... และขอให ้... ดว้ยค่ะ/ครบั 
กรณุา ... ดว้ยค่ะ/ครบั 
เวลาต่อมา ๓ นาทต่ีอมา โทรถงึ โทรไปถงึ สกัครู ่ 
จะใหเ้รยีน ...ว่าใครพดูคะ/ครบั คุณว่างไหม โทรศพัทว์่างไหม  

20 หาทีพ่กัตาม
โรงแรม 

ฝรัง่ ชาวต่างประเทศ โฮเตล็ หอ้งเดีย่ว หอ้งคู่ พดัลม สว้ม 
หอ้งน ้า หอ้งสุขา ทีอ่าบน ้า ผา้ขนหนู 
ขอ ... หน่อยไดไ้หม 
ขอดหูอ้งหน่อยไดไ้หม 
ขอหอ้งโตกว่านี้หน่อยไดไ้หม 
ขอน ้าหน่อยไดไ้หม 

21 ไปจ่ายตลาด ตลาดนดั ปากคลองตลาด คนขาย เงาะโรงเรยีน กโิล กโิลกรมั  
ซือ้ของ ต่อ ลอง ชมิ ชัง่ รบั 

22 สื่อสารมวลชน หนงัสอืรวบรวมขา่วรอบปี สารคด ีสยามจดหมายเหตุ ขา่วสาร
การเมอืง ขา่วบา้นเมอืง ดา้นบนัเทงิ การส่งวทิยกุระจายเสยีง  
การแพรภ่าพ เทป เดลเิมล ์นิตยสารรายสปัดาห ์นิตยสารราย
อาทติย ์นิตยสารรายปักษ์ นิตยสารรายเดอืน 
อ่านหนงัสอื สรปุ พมิพ ์รอบโลก ด ู... จากทวี ีฟัง...จากวทิย ุ 

 
    3.2.4 หนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ 
         บทเรยีนในหนังสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ ภาคที ่2 เป็นบทสนทนา
ทีม่เีนื้อหาเกี่ยวกบัความเป็นอยู่ของคนไทย ความสมัพนัธใ์นครอบครวัและผูอ้ื่น วฒันธรรมและการ
ด าเนินชวีติประจ าวนัของผู้ใหญ่วยัท างาน ทัง้ด้านการแต่งกาย อาชพีการงาน รวมทัง้การพกัผ่อน
หยอ่นใจ มตีวัอยา่งค าศพัท ์กลุ่มค าและประโยคตามตาราง 11 ดงันี้ 
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ตาราง 11  ตวัอยา่งค าศพัทแ์ละประโยคเกีย่วกบัวถิชีวีติในหนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒   
     ภาคที ่2 บทสนทนา 
  
บทท่ี ช่ือเร่ือง ศพัทแ์ละประโยคจากบทเรียน 

1 รบัประทานอาหารนอก
บา้น 
 

แมค่รวั พ่อครวั ครวั บรกิรชาย รายการอาหาร อาหารชุด 
คนเสริฟ์ อาหารเยน็ อาหารกลางวนั รา้นอาหาร  
โต๊ะส าหรบักีค่นครบั 

2 ท าอะไรในวนัอาทติย ์
 

เทีย่ว นัง่รถนานๆ ดหูนงั โรงหนงั เชญินัง่โต๊ะนี้ครบั ทานขา้ว
ขา้งนอก คดิสตางคด์ว้ยค่ะ แลกแบ๊งคย์อ่ย แบ๊งค=์ธนบตัร 
แบ๊งคป์ลกี สตางคย์อ่ย เหรยีญยอ่ย เงนิทอน สตางคท์อน  

3 จดัโต๊ะอาหาร 
 

จดัโต๊ะอาหาร ผา้ปโูต๊ะ ลิน้ชกั ตูถ้ว้ยชาม ชาม จาน ชอ้น สอ้ม 
ชามอ่าง ขวดน ้า แกว้น ้า ถว้ยกาแฟ ผา้เชด็มอื มดี ตูก้บัขา้ว 
เกบ็โต๊ะ ลา้งชาม ตูเ้ยน็ เกบ็ ... ไว ้เกบ็ ทิง้ ... ไว ้วาง ... ไว ้ 

4 ไปเยีย่มเพื่อนที่
โรงพยาบาล 
 

บรษิทั เป็นประโยชน์ มปีระโยชน์ ปลอดภยั เป็นห่วง 
โรงพยาบาล ไมส่บาย สบายขึน้มาก ของเยีย่ม แขง็แรง 
พกัผ่อน นอนพกั 

5 ซือ้ของใหเ้พื่อน 
 

พอด ีพอดทีเีดยีว เสยีใจ นดั ยาสฟัีน ดา้ม ขนาด หลอด เยบ็
ปักถกัรอ้ย เขม็ ดา้ย กระดุม วาน ไดข้องครบ ครบ ครบครนั  

6 ไปรา้นท าผม 
 

รา้นท าผมสตร ีสระผม เกา้อี้นัง่ท าผม กด ... ใหต้ ่าลง แชมพ ู
เกา แรงๆ อุ่น ดราย เป่า มว้น อบผม (ในเครือ่ง) ท าสผีม  
ยอ้มผม สนี ้าตาลเขม้ แสกผม งุม้เขา้ งอนออก มวย เกลา้ 
(ผม) ต ่า สงู ทา้ยทอย ปิดหู เปิดห ูฉีดสเปรย ์รา้นตดัผมบุรษุ 
ทรงผม กรรไกร หนา ซอย แต่ง เลบ็ ช่างแต่งเลบ็ แคะห ู  

7 ไปหาหมอ  ขา่วคราว สบาย ไมส่บาย ไปเยีย่ม ไปหา ตรวจด ูตรวจ รา้น
หมอ หอ้งแพทย ์อาการ ปวด เจบ็ ตวัรอ้น ตอนกลางคนื  
ฉีดยา การขบัถ่าย มนี ้ามกู  

8 ขอยมื  ใช ้ขอยมื ยมื ยมื ... ไป ขอยมื ... ไป ยมื ... มา ขอยมื ... มา 
เอา...มาใช ้เอา...ไปใช ้หมด ใหย้มื ใหข้อยมื ใหย้มื...ไป ใหข้อ
ยมื ... ไป ใหย้มื...มา ใหข้อยมื ... มา  

9 ชวีติในสงัคม  งานแต่งงาน งานวนัเกดิ งานศพ ของขวญั บตัรอวยพร  
10 ไปสระว่ายน ้า  สระว่ายน ้า สระกลางแจง้ สระในชายคา หอ้งเปลีย่นเสือ้ ชุด

อาบน ้า ชุดว่ายน ้า ว่ายตกีรรเชยีง ว่ายวดัวา ว่ายกบ ว่ายผเีสือ้ 
ด าน ้า เป็นตะครวิ อาบแดด ตากแดด คล ้า 
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ตาราง 11  (ต่อ) 
  
บทท่ี ช่ือเร่ือง ศพัทแ์ละประโยคจากบทเรียน 
11 ไปดภูาพยนตร ์ ฉาย นางเอก พระเอก จอ หนงัชวีติ หนงัประเภทคาวบอย 

หนงันกัสบื เป็นพเิศษ 
12 เลอืกของขวญั หวัหน้าแผนก แต่เชา้เทยีว เทยีว=ทเีดยีว 

บตัรอวยพร  
13 ไดร้บัเชญิ บตัรเชญิ รดน ้า ชุดสากล เกยีรต ิอวยพร งานเผาศพ งานเผา 

แขนทุกข ์พวงหรดี เจา้ภาพ กราบอวยพร ใส่บาตร ตกับาตร 
14 ไปพบผูว้่าราชการ

จงัหวดั 
ผูว้่าราชการจงัหวดั ท่าน เรยีน กระผม ขอประทานโทษ  
ขอโทษ ธุระ แจก ประกาศนียบตัร ประธาน การละเล่น
เบด็เตลด็ ประพฤต ิเอาใจใส่ ลงโทษ กระผมกราบลาล่ะครบั 
เลื่อนชัน้ 

15 ไปถ่ายรปู ถ่ายรปู แฟล๊ช ไฟแวบ สว่าง ทีต่ ัง้กลอ้ง ฟิลม์ ลา้งอดั  
กระดาษมนั กระดาษดา้น ขยาย  

16 ไปอู่รถยนต์ อู่ (รถยนต)์ จกัรยานยนต ์จกัรยาน กลางเก่ากลางใหม ่ช่าง
เสยี ขบัสบาย ตวัถงั ถงั โดนนิดโดนหน่อย บุบ ซ่อม เรว็ทนัใจ 
น ้ามนัเครือ่ง เตมิ น ้ามนั  

17 จะไดไ้ปฝรัง่เศส ไดด้ไูดช้ม = ดแูละชม ลฟู ของมคี่า ภาพ ภาพเขยีน ภาพวาด 
วาด จติรกร จติรกรรม ชื่อดงั เสื้อหนาว เสือ้กนัหนาว  

18 ยา้ยบา้น ยา้ยบา้นยา้ยช่อง=ยา้ยบา้น ปลกู สรา้ง สุขกายสบายใจ สุข  
 

 จากการศึกษาบทอ่านภาษาไทยและบทสนทนาที่เกี่ยวกับความเป็นอยู่ การประพฤติ
ปฏบิตัิตนในถิ่นที่อยู่ซึ่งแตกต่าง วฒันธรรมการกิน การแต่งกาย การศึกษา อาชพีการงาน การ
ด าเนินชวีติประจ าวนั ความสมัพนัธก์บัสมาชกิในครอบครวัและบุคคลอื่นซึง่เกี่ยวกบัวถิชีวีติของคน
ไทย นอกจากนี้ผูเ้ขยีนไดเ้พิม่ค าศพัทเ์ฉพาะตามประเดน็ต่างๆ ในภาคที ่2 ดงันี้  
  1. ค าศพัทเ์ฉพาะส าหรบัอาหาร อยูใ่นบทสนทนาที ่1 เรือ่งรบัประทานอาหารนอกบา้น 
ดงัตวัอยา่งค าศพัทต่์อไปนี้ 
   แกงไก่   ragoût de poulet 
   แกงเนื้อ   ragoût de boeuf 
   ผดัเนื้อ   sauté de boeuf 
   หมีก่รอบ  nouilles croustillantes 
   เนื้อทอด  bœuf frit 
   ไก่ทอด   poulet frit 
   ไขด่าว   œuf sur le plat 
   ไขล่วก   œuf à la coque 

     (เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 157) 
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  2. ค าศพัทเ์ฉพาะส าหรบัสุขภาพ (Vocabulaire thématique à propos de la santé) และ
ตวัอยา่งประโยคเกี่ยวกบัสุขภาพ อยูใ่นบทสนทนาที ่7 เรือ่งไปหาหมอ ดงัตวัอยา่งค าศพัทต่์อไปนี้ 
   ขอ้เทา้ l.é., ตาตุ่ม l.p. cheville. 
   บาดแผล    plaie. 
   ผ่าตดั     être opéré, opérer (un malade). 
   ตาลาย     je vois double. 
   รูส้กึคลื่นไส ้    J’ai la nausée. 
   เป็นหวดั    J’ai un rhume. 
   คอเคลด็     J’ai un torticolis. 
   ผมประสบอุบตัเิหตุ   J’ai eu un accident. 
   ไขข้ึน้สงู    la fièvre augmente. 
   จ าเป็นตอ้งใชย้าอะไร  Quel médicament faut-il utiliser ? 
   รูส้กึค่อยยงัชัว่ขึน้  Je sens que je vais mieux. 

(เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 228-230) 
  3. ค าศพัทเ์ฉพาะส าหรบัการจราจร (Vocabulaire thématique à propos de la circulation 
routière) อยูใ่นบทสนทนาที ่16 เรือ่งไปอู่รถยนต ์ดงัตวัอยา่งค าศพัทต่์อไปนี้ 
   หา้มจอดรถ   interdiction de stationner. 
   ถนนตนั ซอยตนั   impasse. 
   โคง้อนัตราย   virage dangereux. 
   ใบขบัขี ่    permis de conduire. 
   ยางมรีรู ัว่   le pneu est crevé. 
   สบูลม    gonfler (un pneu). 
   ลอ้อะไหล่   roue de secours (ลอ้ roue). 
   แมแ่รง    cric. 
   คนัเรง่    accélérateur. 
   กนัชน    pare-choc. 

 (เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒: 289-290) 
  3.3 ความเช่ือและค่านิยม 
   ความเชื่อและค่านิยมหมายถึงสิง่ที่คนในสงัคมยอมรบัว่าเป็นเรื่องที่ดมีคีุณค่าจน
กลุ่มคนน าไปเป็นแนวทางปฏิบตัิในชีวิตประจ าวนั เป็นกรอบการด าเนินชีวิตที่ควรปฏิบตัิ ที่ต้อง
หลกีเลีย่งและละเว้น เป็นการก าหนดการกระท าของตนเอง เช่น ความจงรกัภกัดต่ีอชาต ิศาสนา และ
พระมหากษตัรยิ ์การเคารพผูอ้าวุโส ยกย่องผูม้คีวามรู ้กตญัญูกตเวทต่ีอพ่อแม่ ครบูาอาจารยแ์ละผู้มี
พระคุณ การอยูร่ว่มกนัในสงัคมทีพ่ึง่พาอาศยักนัและความเอื้อเฟ้ือเผื่อแผ่ ความเชื่อเรือ่งการท าความด ี
ละเวน้ความชัว่ เรื่องกฏแห่งกรรม เรื่องอ านาจลีล้บั โชคลาง เจา้ทีเ่จา้ทาง ผบีา้นผเีรอืน วญิญาณ รวม
ไปถงึพธิทีางไสยศาสตร ์
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   เนื้อหาทีเ่กี่ยวกบัความเชื่อและค่านิยมของคนไทยปรากฏในหนังสอืเรยีนภาษาไทย
ทัง้หมด 3 เล่ม คอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒» และหนังสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑-๒ โดยมี
รายละเอยีดทีป่รากฏในหนงัสอืเรยีนภาษาไทยแต่ละเล่มดงันี้ 
    3.3.1 หนังสือ «แบบเรียนภาษาไทยเล่ม ๒»  
     หนังสือ «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒» มบีทอ่านภาษาไทยที่เกี่ยวกับ
ความเชื่อและค่านิยมของคนไทยทัง้หมด 2 บท คอื 
      บทที่ 8 ความเชื่อของคนไทยเรื่องไสยศาสตรแ์ละวญิญาณ มเีนื้อหา
เกี่ยวกบัความเชื่อและค่านิยมที่ว่าด้วยเรื่องศาลพระภูม ินางไม ้วญิญาณที่สถติอยู่ ความเชื่อเรื่อง        
ผสีาง สิง่มงคลและอปัมงคล  
      บทที ่9 ประเพณีและค่านิยมของชาวไทย มเีนื้อหาเกี่ยวกบัประเพณี
ไทยทีส่ าคญั และค่านิยมของคนไทยในเรื่องความกตญัญูกตเวท ีความเอื้อเฟ้ือโอบอ้อมอารขีองคน
ไทย มตีวัอยา่งค าศพัทต์ามตาราง 12 ดงันี้ 
 
ตาราง 12 ตวัอยา่งค าศพัทเ์กีย่วกบัความเชื่อและค่านิยมในหนงัสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒» 
 
บทท่ี ช่ือเร่ือง ศพัทจ์ากบทเรียน 

8 ความเชื่อของคนไทย
เรือ่งไสยศาสตรแ์ละ
วญิญาณ 

ไสยศาสตร์ วญิญาณ ศาล ศาลา พระภูม ิเครื่องลางของขลงั 
บาป สวรรค์ นรก ตักบาตร ถึงแก่กรรม อัปมงคล ตัง้ชื่อ       
ดวงชะตา 
แม่ซื้อ  ผีสาง พระพรหม ภูตผี ชัว่ ร้าย นา งไม้ สิงสถิต            
ธรณปีระตู 

9 ประเพณแีละค่านิยม
ของชาวไทย 

สืบทอด สมโภช วันเพ็ญ ดอกบัว ขอขมา พระแม่คงคา 
อธษิฐาน พธิพีชืมงคล พธิแีห่บ้องไฟ พธิแีห่นางแมว พชืพนัธุ์
ธญัญาหาร อุดมสมบรูณ์ โกนผมไฟ บวชพระ ท าบุญบา้น  
ขึ้นบ้านใหม่ ปลูกบ้าน ฉลอง รื่นเริง ละเล่น พื้นเมือง มัง่มี 
อาวุโส เป็นเจา้เป็นนาย กตญัญ ูเอือ้เฟ้ือเผื่อแผ่ ช่วยเหลอื  
ใจกวา้ง ยิม้แยม้แจม่ใส เสน่หโ์อบออ้มอาร ีประทบัใจ 

 
    3.3.2 หนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑  
     หนังสือเสริมทักษะภาษาไทยเล่ม ๑ มีเนื้อหาเกี่ยวกับความเชื่อและ
ค่านิยม ไดแ้ก่ บทเรยีนที ่12 เรือ่งธรรมเนียมไทย เกีย่วกบัการท าบุญตกับาตรตามโอกาสต่างๆ การ
เคารพผูอ้าวุโส ชวีติความเป็นอยูข่องคนไทย มตีวัอยา่งค าศพัทต์ามตาราง 13 ดงันี้ 
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ตาราง 13 ตวัอยา่งค าศพัทเ์กีย่วกบัความเชื่อและค่านิยมในหนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑   
     ภาคที ่1 การอ่านและบทอ่านภาษาไทย 
 

บทท่ี ช่ือเร่ือง ศพัทจ์ากบทเรียน 
12 ธรรมเนียมไทย ธรรมเนียม วนัเกดิ รา้นคา้ น ้ามนต ์งานแต่งงาน เจา้บ่าว 

เจา้สาว งานศพ ศพ  
เปิด ... ใหม ่ประพรม พรม แต่ง ตาย ถวาย นิยม ให ้เลีย้งกนั  
เชื่อว่า ขึน้บา้นใหม ่เวลา ... ก ็(จะ) ซือ้ ... มาฝาก 

 

    3.3.3 หนังสือเสริมทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒  
     หนังสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ มเีนื้อเรื่องเกี่ยวกับความเชื่อและ
ค่านิยมของคนไทย ได้แก่บทสนทนาที่ 12 เรื่องเลอืกของขวญั กล่าวถงึความเชื่อของคนไทยเรื่อง
การเลอืกซื้อของขวญัวนัเกดิและของขวญัวนัแต่งงาน และไม่นิยมให้ของมคีมและผ้าเชด็หน้าเป็น
ของขวญั เพราะเชื่อว่าผูร้บัจะไดร้บัอนัตราย จะเกดิความทุกข ์ 
     นอกจากนี้บทอ่านภาษาไทยในหนังสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ เป็น
นิทานพื้นบ้าน วรรณคดทีี่ให้ข้อคดิและค าสอนเรื่องการท าดไีด้ดีท าชัว่ได้ชัว่ ความซื่อสตัย์สุจรติ 
ความขยนัหมัน่เพยีร ความกตญัญูกตเวท ีความเอื้อเฟ้ือเผื่อแผ่ อกีทัง้สุภาษติต่างๆ มรีายละเอียด
ตามตาราง 14 ดงันี้ 
 

ตาราง 14 บทเรยีนทีเ่กีย่วกบัความเชื่อและค่านิยมในหนงัสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ 
     ภาคที ่1 การอ่านและบทอ่านภาษาไทย 
 

บทท่ี ช่ือเร่ือง ความเช่ือและค่านิยม 
2 นารายณ์ปราบนนทุก ความเคารพนับถอืพระนารายณ์ เชื่อว่าพระนารายณ์อวตารมา

สู่มนุษยโลกเป็นพระรามในปางที ่7 ของต าราทศาวตาร  
(การอวตาร 10 ชาต)ิ ของพระนารายณ์  
(เจอื สตะวาทนิ. 2510: 319) 
พระนามพระมหากษัตริย์มีค าว่า “ราม” มาตัง้แต่ครัง้กรุง
สุโขทยัจนถงึปัจจบุนั 
เรือ่งพระมหากษตัรยิส์ามารถใหคุ้ณและโทษ 
ความหลงในอ านาจลกเิลส  ธรรมะยอ่มชนะอธรรม  
การกลบัชาตมิาเกดิ 

4 ไกรทอง ความอดทนอดกลัน้ เอือ้เฟ้ือเผื่อแผ่ ยกยอ่งผูม้วีชิาความรู ้
5 พนัทา้ยนรสงิห ์ ความซื่อสตัยต่์อครอบครวั  

ความจงรกัภกัดต่ีอพระมหากษตัรยิ ์
ซื่อตรงต่อหน้าที ่รกัษากฏมณเฑยีรบาล เสยีชพีอยา่เสยีสตัย ์
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ตาราง 14 (ต่อ) 
 

บทท่ี ช่ือเร่ือง ความเช่ือและค่านิยม 
8 ศรธีนญชยั ความฉลาด ไหวพรบิปฏภิาณ  

ใชก้ลอุบายแกปั้ญหาและเอาตวัรอด 
ควรใชปั้ญญาในทางสรา้งสรรค ์ไมท่ าลายและเอาเปรยีบผูอ้ื่น 

9 มะกะโท ความตัง้ใจจริง อุตสาหะขยันหมัน่ เพียรเป็นสิ่งน าทางสู่
ความส าเรจ็ 
ความเอือ้เฟ้ือเผื่อแผ่ ยกยอ่งผูม้ปัีญญาวชิาความรู้  

10 เรือ่งราห ู เรื่องเทวดานพเคราะห์ ความเชื่อเรื่องอทิธพิลของราหูที่ท าให้
เกดิการเปลีย่นแปลง วุ่นวาย อุปสรรคปัญหา 
ความเชื่อของคนไทยเรื่องปรากฏการณ์สุริยุปราคาและ
จนัทรปุราคา 

11 เรือ่งเมขลา-รามสรู ความเชื่อเรือ่งปรากฏการณ์ธรรมชาต ิฟ้าแลบ ฟ้ารอ้ง ฟ้าผ่า 
12 เรือ่งมติตวนิทุ กเิลสและความโลภของมนุษย ์ความกตญัญกูตเวท ี

สุภาษติทีม่าจากเรือ่งมติตวนิทุ คอืเหน็กงจกัรเป็นดอกบวั 
สุภาษติต่างๆ 

1. เพื่อนกนิหางา่ย เพื่อนตายหายาก 
2. รกัววัใหผ้กู รกัลกูใหต้ ี
3. ไก่เห นตนีง ูงเูห นนมไก่ 
4. สวรรค อยูใ่นอก นรกอยูใ่นใจ 
5. อยา่ไวใ้จทาง อยา่วางใจคน 
6. สาวไสใ้หก้ากนิ 
7. ลกูไมห้ล่นไมไ่กลตน้ 
8. ต าน ้าพรกิละลายแมน่ ้า 
9. งมเข มในมหาสมทุร 
10. กนัดกีว่าแก ้
11. ยกภเูขาออกจากอก 

13 โคนนัทวศิาล ความกตญัญกูตเวท ี
การพูดจาไพเราะอ่อนหวานเป็นประโยชน์ต่อตนเองและผู้อื่น
พดูหยาบคายท าใหเ้ดอืดรอ้น 

14 ทา้วแสนปม มอ งคนที่ รู ป ลักษ ณ์ภ ายนอก จนมอ ง ข้ า ม จิต ใ จ แ ล ะ
ความสามารถ 
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 นอกจากเนื้อหาที่เกี่ยวกบัเรื่องความรู้เกี่ยวกบัภาษาไทย ทกัษะการใช้ภาษาไทย และ
วฒันธรรมไทยแล้วยงัมบีทเรยีนเรื่องประวตัศิาสตรไ์ทย ชาติไทย และพระมหากษัตรยิ์ปรากฎใน
หนังสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒» และหนังสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ มตีวัอย่างค าศพัท์
ตามตาราง 15-16 ดงันี้ 
 

ตาราง 15  ตวัอยา่งค าศพัทเ์กีย่วกบัประวตัศิาสตรไ์ทย ชาตไิทย และพระมหากษตัรยิใ์นหนงัสอื  
     «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๒» 
 

บทท่ี ช่ือเร่ือง ศพัทจ์ากบทเรียน 
1 ประวตัศิาสตร์

ประเทศไทย 
ประวัติศาสตร์ เมืองโบราณ ชนชาติ สันนิษฐาน บรรพบุรุษ 
เทือกเขา หลักฐาน โลหะ ภาชนะ เผา เครื่องดิน ภาพวาด 
เครื่องมอื เหลก็ ขุด จงัหวดั ราชธานี อาณาจกัร หลกัศลิาจารกึ 
พ่อขนุ กูอ้สิรภาพ ตัง้เมอืงหลวง รชักาล แห่ง ราชวงศ ์พระองค ์ 

2 พระมหากษตัรยิแ์ห่ง
กรงุสยาม 

กรงุ กรงุสยาม อดตีกาล ประวตั ิประวตัศิาสตร ์พระรว่ง  
พ่อขุนผาเมอืง ขบัไล่ ขอม สถาปนา พระปรชีาสามารถ เขม้แขง็ 
ย าเกรง ประดษิฐ ์ลายสอื นิพนธ ์วรรณคด ีไตรภมูพิระรว่ง  
ความศรทัธา อุปถมัภ์ จดัตัง้ ปกครอง เวยีงวงัคลงันา เอกราช 
ครองราชย ์ส าเรจ็โทษ พระราชโอรส ปราบดาภเิษก บ้านเมอืง 
วางรากฐาน วทิยาการ ทศพธิราชธรรม  

3 ระบบการปกครอง
ของไทย 

ปกครอง ออกเสยีงเลอืกตัง้ สมาชกิสภาผูแ้ทนราษฎร 
สภา เลือกตัง้ สมบูรณาญาสิทธิราช สมมติเทพ ราชธานี  
บา้นเมอืง สทิธ ิหน้าที ่เสรภีาพ อสิรภาพ การด าเนินชวีติ สบืต่อ 
อุดมสมบรูณ์ เจา้เมอืง ไพร ่เปลีย่นแปลง รฐัธรรมนูญ  
องคป์ระมขุ นายกรฐัมนตร ีรฐัมนตร ีนโยบาย รฐับาล 
ความเสมอภาค ในหลวง พระราชินี ราษฎร ความทุกข์สุข 
ห่วงใย อุปถมัภก  

 

ตาราง 16 ตวัอยา่งค าศพัทเ์กีย่วกบัประวตัศิาสตรไ์ทย ชาตไิทย และพระมหากษตัรยิใ์นหนงัสอื 
     เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๒ ภาคที ่1 การอ่านและบทอ่านภาษาไทย  
 

บทท่ี ช่ือเร่ือง ศพัทจ์ากบทเรียน 
1 เปลีย่นชื่อสยามเป็น

ไทย 
หลวงพบิลูสงคราม นายกรฐัมนตร ีรฐันิยม ประชาชน สญัชาต ิ
ชาต ิเชือ้ชาต ิกฏหมาย ปัญหา สภารา่งรฐัธรรมนูญ  
พระทีน่ัง่อนันตสมาคม ลงมต ิ
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ตาราง 16 (ต่อ) 
 
บทท่ี ช่ือเร่ือง ศพัทจ์ากบทเรียน 

3 สมเดจ็พระนเรศวร สมเดจ็พระ พระนเรศวร กรุงศรอียธุยา พระเจา้แผ่นดนิ พระองค ์
เก่งกลา้ เก่ง การรบ ศร ียก กองทพั ต ีแตก ถูกฆา่ฟันลม้ตาย 
แพ ้ตกเป็น เมอืงขึน้ นกัรบ พระมหาอุปราชา ฟัน ... ขาด  

6 พระปิยมหาราช พระปิยมหาราช รชักาลทีห่า้ พระคุณ เจา้ฟ้าจฬุาลงกรณ์ เจา้ฟ้า 
ทาส บา้นเมอืง พระบรมรปู พระบรมรปูทรงมา้ เลกิ ... เสยี  

7 เรือ่งธงชาตไิทย เครือ่งหมาย สีเ่หลีย่มผนืผา้ ทพั กอง เรอืเดนิทะเล ชาวมลาย ู
ชา้ง ชา้งเผอืก มงคล จกัร วงจกัร สงา่งาม สมัพนัธมติร  
ความสามคัค ีน้อมน า จติใจ ศลีธรรม พระมหากษตัรยิ ์ประมขุ 
หวัหน้า 

  
 จากการศกึษาหนังสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑-๒» และหนังสอืเสรมิทกัษะภาษาไทย
เล่ม ๑-๒ สรปุไดว้่า 
  1. หนังสอืเรยีนภาษาไทยมเีนื้อหาในเรื่องความรู้เกี่ยวกบัภาษาไทย ทกัษะการใช้
ภาษาไทย และวฒันธรรมไทยสอดแทรกอยู่ ในบทเรยีนเหมาะที่จะเสริมสร้างประสบการณ์เชิง
วฒันธรรมให้แก่ผู้เรยีนที่เป็นชาวต่างชาตเิมื่อมาประเทศไทย การปรบัตวัให้เขา้กบัวถิชีวีติไทยได้ 
การเรยีนรูภ้าษาจงึต้องสมัพนัธก์บัคุณธรรม จรยิธรรม และวฒันธรรม ซึง่สอดคลอ้งกบัวตัถุประสงค์
ของสาขาภาษาไทยของสถาบนั INALCO ที่ “มุ่งเน้นเรื่องความสามารถในการแสวงหาความรูท้าง
ภาษาซึ่งประกอบด้วยความเข้าใจวัฒนธรรมอย่างลึกซึ้งในส่วนที่เกี่ยวกับประวัติศาสตร์และ
สถานการณ์ปัจจบุนั” (Brochure LLCCR Siamois. 2016-2017: 6) 
  2. ส่วนเน้ือหาดา้นวฒันธรรมไทยทีป่รากฏในบทเรยีนซึง่เป นส่วนทีส่ าคญัต่อการเรยีน
ภาษา  ผูเ้รยีนจะไดค้วามรูท้างวฒันธรรมไปพรอ้มกบัทกัษะการฟัง การพดู การอ่าน และการเขยีนที่
เกี่ยวกบัวฒันธรรมของเจา้ของภาษา การเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศในปัจจุบนัเน้นการเรยีน
การสอนภาษาในบรบิทและสถานการณ ของภาษาและวฒันธรรม คาดหวงัใหผู้เ้รยีนจ าไดง้่ายขึน้และ
น าไปใชใ้หไ้ดป้ระโยชน  เพราะการใชภ้าษาเป นเรือ่งจ าเป น และตอ้งใชเ้พื่อความอยูร่อดหรอืเพื่อการ
สื่อสารเฉพาะหน้า นอกจากนี้เนื้อหาทีใ่หค้วามรูท้างวฒันธรรมไทยทีอ่ยู่ในหนังสอืนัน้สอดคล้องกบั
ค่านิยมหลกัของคนไทย ในเรื่องความรกัชาติ ศาสนา พระมหากษัตรยิ  ซื่อสตัย  เสยีสละ อดทน 
กตญัญูต่อพ่อแม่ รกัษาวฒันธรรมไทย มศีลีธรรมหวงัดต่ีอผูอ้ื่น มรีะเบยีบวนิัย เคารพกฎหมาย และ
เคารพผูใ้หญ่ ซึง่เนื้อหาเหล่านี้ท าใหผู้เ้รยีนชาวต่างชาตเิขา้ใจเจา้ของภาษาไดด้ ี
 



104 

  3. ความรู้เกี่ยวกบัภาษาไทย ทกัษะการใช้ภาษาไทย และไวยากรณ ไทยในหนังสอื
เรยีนภาษาไทยแต่ละเล่มจะมเีนื้อหาคล้ายกัน แต่การน าเสนอเนื้อหาและประเด นต่างๆ นัน้จะ
แตกต่างกนั เช่น หนังสอื «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑» และหนังสอืเสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑ มี
บทเรยีนเกี่ยวกบัตวัอกัษรไทย หน่วยเสยีงภาษาไทย แต่การน าเสนอเนื้อหาและวธิกีารอธบิายที่
แตกต่างกนัดงันัน้ผู้สอนและผู้เรยีนสามารถน าหนังสอืเรยีนภาษาไทยทัง้หมดนี้มาใช้ควบคู่กันได้ 
บทเรยีนที่ได้ศกึษานัน้มปีระโยชน ต่อการน าไปปรบัใช้ในชวีติประจ าวนัของผูเ้รยีนที่ต้องสื่อสารกบั
คนไทย การใช้ค า วลี และประโยคที่เลือกมาเป นภาษาพูดและภาษาเขียนที่เป นค าสุภาพและ
สามารถใชส้ื่อสารกบัคนไทยในปัจจบุนั  
  4. หนังสอืเรยีนภาษาไทยทัง้หมดนี้เป นหนังสอืเรยีนภาษาไทยขัน้พื้นฐานที่เริม่ด้วย
บทสนทนาโดยใช้สทัอกัษรและภาษาไทย เป นสทัอกัษรสากลที่อ้างองิจาก International Phonetic 
Alphabet หรอื IPA ซึ่งผู้เรยีนที่ไม่เคยมคีวามรูภ้าษาไทยเบื้องต้นมาก่อนสามารถเรยีนภาษาไทย
ดว้ยการใชส้ทัอกัษรและเขา้ใจเนื้อหาจากบทแปลเป นภาษาฝรัง่เศส จากค ากล่าวของศาสตราจารย  
Gilles Delouche ทีว่่า “สาเหตุทีต่้องสอนดว้ยสทัอกัษรก่อนเพราะเราสอนภาษาไทยใหช้าวต่างชาต ิ
และต้องการสอนให้พูดเป นก่อนที่จะเขยีนเป น และเวลาพูดต้องออกเสยีงให้ถูกต้อง ไม่เช่นนัน้
ความหมายจะต่างจากจุดประสงค ของผูพู้ด” และกนัตพงศ  จติต กลา้ (2559) ทีก่ล่าวไวว้่า “เมื่อเรยีน
เรื่องการออกเสยีงและระบบเสยีงแลว้จะน าเขา้สู่เรื่องการสะกดค าและรปูตวัสะกดแม่ต่างๆ” จะเห น
ไดว้่าบทเรยีนในช่วงแรกจะใช้การเวน้วรรคค าของประโยคต่างๆ ในบทสนทนาทีท่ าใหผู้เ้รยีนเรยีนรู้
การแบ่งค า การอ่านค า ฝึกอ่านออกเสยีงตามสทัอกัษรและฝึกอ่านตามทีไ่ดฟั้งจาก CD 
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บทท่ี 5 
สรปุผล อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

 
 การศกึษาเรื่อง “วเิคราะห์หนังสอืเรยีนภาษาไทยส าหรบัผู้เรยีนที่ใช้ภาษาฝรัง่เศส” เป็น
การศกึษาหนงัสอื Méthode de Thaï Volume 1-2 «แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม 1-2» ของศาสตราจารย ์
Gilles Delouche และหนงัสอื Pratique du Thaï Volume 1-2 (เสรมิทกัษะภาษาไทยเล่ม ๑-๒) ของ
อาจารยว์ณี พู่พุฒ และ Mrs. Michèle Conjeaud ทัง้หมด 4 เล่ม จดัพมิพเ์พื่อใชใ้นการจดัการเรยีน
การสอนวชิาภาษาไทย (Siamois) ส าหรบันักศกึษาระดบัอุดมศกึษา สาขาเอเซยีตะวนัออกเฉียงใต้
และแปซฟิิก สถาบนัแห่งชาตทิางภาษาและอารยธรรมตะวนัออก (INALCO) มหาวทิยาลยัปารสี 3 
กรงุปารสี สาธารณรฐัฝรัง่เศส โดยมจีดุมุง่หมายเพื่อศกึษารปูแบบ องคป์ระกอบ และวเิคราะหเ์นื้อหา
ในหนังสอืเรยีนภาษาไทยส าหรบัผูเ้รยีนทีใ่ชภ้าษาฝรัง่เศส เป็นการศกึษาวเิคราะหต์ามทีไ่ดก้ าหนด
ไวใ้นขอบเขตการศกึษา  
 
สรปุผล 
 ผลการศกึษาครัง้นี้สรปุไดว้่ารปูแบบและองคป์ระกอบหนงัสอืเรยีนภาษาไทยส าหรบัผูเ้รยีน
ที่ใช้ภาษาฝรัง่เศส 4 เล่มนี้เหมาะสมกบัผูเ้รยีนในระดบัอุดมศกึษา ด้านรูปเล่ม ปกหน้า ปกใน และ
ปกหลงัของหนังสอื มขีอ้มลูรายละเอยีดครบถ้วนที่ท าใหผู้เ้รยีนใชเ้ป็นแหล่งคน้ควา้ และเป็นหนังสอื
อ้างอิงได้ด ีขนาดของหนังสือและ CD ประกอบการเรยีนมคีุณภาพดี อ่านออกเสียงชดัเจน ถูก
อกัขรวธิ ีจากการวเิคราะห์เนื้อหาที่ปรากฏในหนังสอืเรยีนภาษาไทยทัง้สี่เล่มนัน้ พบว่ามเีนื้อหาที่
ส าคญั 3 ประการ คือความรู้เกี่ยวกับภาษาไทยได้แก่ตัวอักษรไทย หน่วยเสียงภาษาไทย และ
ไวยากรณ์ไทย ความรูเ้กี่ยวกบัทกัษะการใช้ภาษาไทยโดยเน้นการสื่อสารที่สมัพนัธ์กนัของทกัษะ
ทางภาษา ไดแ้ก่ทกัษะการฟัง การพูด การอ่าน และการเขยีน ตลอดจนความรูเ้กี่ยวกบัวฒันธรรม
ไทยด้านประเพณี วถิีชวีติ ความเชื่อและค่านิยมหลกัของคนไทย เนื้อหาที่ปรากฏในบทเรยีนนัน้
สอดคล้องกับบริบทของสังคมไทยอันส่งผลให้ผู้เรียนสามารถพัฒนาศักยภาพในการสื่อสาร
ภาษาไทยในสงัคมไทยไดด้ยีิง่ขึน้ 
 
อภิปรายผล 
 จากการศกึษาหนงัสอืเรยีนภาษาไทยส าหรบัผูเ้รยีนทีใ่ชภ้าษาฝรัง่เศส ผูศ้กึษาพบว่า 
  1. รปูแบบและองคป์ระกอบของหนงัสอืเรยีนภาษาไทย 
   1.1 หนังสือเรียนภาษาไทยที่น ามาศึกษามีส่วนประกอบของหนังสือเรียนที่ดี            
ให้ข้อมูลรายละเอียดครบถ้วน ประกอบด้วยปกหน้าที่มชีื่อหนังสือขนาดใหญ่ชัดเจน ชื่อผู้แต่ง 
ส านักพมิพ์ และเป็นภาพปกส ีปกในมชีื่อหนังสอื ชื่อผู้แต่ง ส านักพมิพ์ จ านวนครัง้และปีที่พิมพ์            
ค าน าของหนังสือเรยีนแต่ละเล่มระบุวตัถุประสงค์การจดัท าหนังสือที่ชดัเจน บอกถึงประโยชน์        
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ทีผู่เ้รยีนจะได้รบั มคี าชีแ้จงการใช้หนังสอืเรยีนที่บทน า มสีารบญัทีก่ล่าวถงึสาระส าคญัของหนังสอื
เป็นล าดบั ท าใหเ้หน็เนื้อหาคร่าวๆ ของบทเรยีน มเีชงิอรรถที่อธบิายค าและขอ้ความเพิม่เตมิทีท่า้ย
หน้าโดยใชห้มายเลขก ากบั ในส่วนทา้ยของหนังสอืมภีาคผนวกทีผู่เ้รยีนสามารถค้นหาค าศพัท์และ
คน้ควา้ไดด้ว้ยตนเอง มคี าโปรยบนปกหลงัทีส่รปุหนงัสอือยา่งยอ่ เลขมาตรฐานสากล ซึง่รายละเอยีด
ของหนังสอืทีก่ล่าวมานัน้ท าใหส้ะดวกในการคน้หาและใชเ้พื่อการอ้างองิ สอดคลอ้งกบังานวจิยัของ
พรทพิย ์ศริสิมบรูณ์เวช (2528: 18) ทีก่ล่าวถงึประโยชน์ของหนงัสอืเรยีนว่าช่วยใหน้กัเรยีนสามารถ
ศึกษาค้นคว้าด้วยตนเองและหนังสอืเรยีนที่ดีย่อมเป็นแหล่งข้อมูลที่ใช้ประกอบการศกึษาค้นคว้า
อา้งองิได ้ 
   1.2 องค์ประกอบที่ส าคญัอีกประการหนึ่งของหนังสอืเรยีนคอืแบบฝึกหดัท้ายบท 
ผู้เรยีนจะได้ทบทวนการเรยีนภาษาไทย ได้ฝึกปฏบิตักิจิกรรมเสรมิความรู ้และได้ประเมนิผลการ
เรยีนภาษาซึ่งสอดคล้องกบัหทยั ตนัหยง (2532: 56-59) ได้กล่าวถึงประโยชน์ของแบบเรียนต่อ
ผูเ้รยีนไวว้่า “หนงัสอืเรยีนจะมแีบบฝึกหดัค าถาม ขอ้เสนอแนะ เพื่อเพิม่พนูทกัษะในการเรยีนรูอ้ย่าง
ต่อเนื่อง” ดงันัน้ครูผู้สอนเป็นผู้ที่สามารถเพิม่แบบฝึกหดัท้ายบท แบบทดสอบย่อย ก าหนดหวัข้อ
เพื่อแลกเปลีย่นแสดงความคดิเหน็อนัจะเป็นประโยชน์แก่ผูเ้รยีน 
   1.3 หนังสอืเรยีนภาษาไทยทัง้สี่เล่มนี้เน้นความรู้ทางภาษาไทย และทกัษะการ
สื่อสารมากกว่าภาพวาดประกอบบทเรียน  ซึ่งอาจส่งผลให้ผู้เรียนที่ใช้หนังสือเรียนภาษาไทย
ดงักล่าวไม่สามารถจนิตนาการถึงสภาพจรงิของประเทศไทยได้ชดัเจน ฉะนัน้ควรใช้สื่อการสอน
เพิม่เติมเพื่อส่งเสรมิให้เข้าใจบทเรยีนได้ดยีิง่ขึ้น โดยอาจเพิม่รูปภาพให้น่าสนใจ เพื่อให้ผู้ศึกษา
เขา้ใจไดง้่ายและไดค้น้ควา้ดว้ยตนเอง ซึง่กนัตพงศ์ จติต์กลา้ (2559: สมัภาษณ์) ไดก้ล่าวถงึสื่อการ
เรียนการสอนว่า “ผู้สอนสามารถสรุปเนื้อหา ใช้ภาพประกอบเรื่อง ภาพยนตร์หรือสารคดี
ประกอบการเรยีนจะเสรมิให้ผู้เรยีนเข้าใจและท าให้บทเรยีนน่าสนใจมากยิง่ขึ้น ผู้สอนและผู้เรยีน
สามารถน าความรูพ้ืน้ฐานจากหนังสอืเรยีนภาษาไทยเพื่อคน้ควา้หาความรูเ้พิม่เตมิเกี่ยวกบัประเทศ
ไทยจากสื่อออนไลน์ ซึง่สถาบนัฯ ตดิตัง้ระบบอนิเทอรเ์น็ตในหอ้งเรยีน ผูส้อนและผูเ้รยีนสามารถน า
ขอ้มลูเพิม่เตมิ น ามาใชบ้รูณาการกบัเนื้อหาหลกัได้” 
   1.4 จากการศกึษาลกัษณะของหนังสอืเรยีนภาษาไทยพบว่ามกีารจดัท ารปูเล่มทีด่ ี
การเข้าเล่มที่ปราณีต เนื้อกระดาษที่ใช้พิมพ์มคีุณภาพที่ดี แต่ในส่วนการจดัหน้าหนังสืออาจมี
ค าศพัทบ์างค าในหนงัสอืเรยีนภาษาไทยมกีารวางสระ และวรรณยกุตท์ีเ่คลื่อนไปไมถู่กต าแหน่ง เกดิ
จากการจดัหน้าหนังสอืที่ท าให้การเว้นวรรคค า การฉีกค าขึ้นบรรทดัใหม่ อาจส่งผลต่อการเรยีน
ค าศพัทภ์าษาไทยของผูเ้รยีน  
   ดงันัน้การจดัหน้าและตรวจพิสูจน์อักษรจะท าให้ข้อมูลที่ปรากฏในหนังสือนัน้
ถูกต้อง ท าให้ผู้เรยีนค้นคว้าหาความหมายค าศพัท์จากพจนานุกรมได้ง่ายและรวดเรว็สอดคล้อง
กับศิวกานต์ ปทุมสูติ (2540) ได้กล่าวถึงลกัษณะที่ดีของหนังสือเรียนภาษาประการหนึ่งที่ควร
พจิารณาคอืการจดัพมิพด์ ีไดแ้ก่ การจดัรปูเล่มเหมาะงามน่าอ่าน กระดาษและกระบวนการจดัพมิพ์
มคีุณภาพ การพสิจูน์อกัษรและความถูกตอ้งต่างๆ ถูกตอ้งสมบรูณ์ 
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  2. จากการศกึษาเนื้อหาที่ปรากฏในหนังสอืเรยีนภาษาไทยส าหรบัผู้เรยีนที่ใช้ภาษา
ฝรัง่เศสนี้มเีนื้อหาทีส่ าคญั 3 ประการ ไดแ้ก่ 
   2.1 เนื้อหาที่ให้ความรู้เกี่ยวกับภาษาไทยในเรื่องตัวอักษรไทย หน่วยเสียง
ภาษาไทย และไวยากรณ์ไทย ซึง่มกีารอธบิายเนื้อหาหลกัภาษาไทยอย่างละเอยีดเป็นภาษาฝรัง่เศส 
ยกตวัอย่างภาษาไทยประกอบบทเรยีน และน ามาเปรยีบเทยีบกบัภาษาฝรัง่เศสจงึเป็นข้อดีของ
หนงัสอืเรยีนภาษาไทยทัง้สีเ่ล่ม เช่น  
    “โทร abréviation courante, dans la langue parlé, du verbe d’action 
«téléphone». Il est alors prononcé tho:.” 

(แบบเรยีนภาษาไทยเล่ม ๑: 160) 
    แปลได้ว่า “โทร” ว่าเป็นค าย่อในภาษาพูด เป็นค ากริยาแสดงการกระท า
หมายถงึโทรศพัท ์อ่านออกเสยีงว่า “โท” 
   2.2 เนื้อหาเกี่ยวกบัทกัษะการใช้ภาษาไทยเน้นการสื่อสารที่มคีวามสมัพนัธ์ของ
ทกัษะทุกดา้นคอืทกัษะการฟัง การพดู การอ่าน การเขยีน ซึง่หนงัสอืเรยีนภาษาไทยแต่ละเล่มใช้บท
อ่านและบทสนทนาในสถานการณ์ต่างๆ เน้นการฝึกทกัษะการสื่อสาร และใช ้CD ประกอบการเรยีน 
เป็นไปตามวตัถุประสงค์ของหลกัสูตรระดบัปรญิญาตรี สาขาภาษาไทย สถาบนั INALCO ที่ว่า 
“มุ่งเน้นเรื่องความสามารถในการแสวงหาความรูท้างภาษาซึ่งประกอบด้วยความเขา้ใจวฒันธรรม
อยา่งลกึซึง้ในส่วนทีเ่กี่ยวกบัประวตัศิาสตรแ์ละสถานการณ์ปัจจุบนั ความสามารถดา้นการเขยีนและ
การพดูส าคญัเป็นล าดบัตน้ๆ” (Brochure LLCCR Siamois. 2016-2017: 6) 
  2.3 เนื้อหาเกีย่วกบัวฒันธรรมไทยในเรือ่งประเพณ ีวถิชีวีติ ความเชื่อและค่านิยมหลกั
ของคนไทย ปรากฏในบทอ่านและบทสนทนาในหนงัสอืเรยีนภาษาไทยเริม่ดว้ยบทเรยีนเบือ้งตน้ บท
สนทนา เช่น การทกัทาย แนะน าตนเอง อาหาร การเดนิทาง พร้อมกบัข้อสงัเกตทางภาษาและ
วฒันธรรมเพื่อน าไปใช้ให้ถูกต้อง เหมาะสมและเข้าใจเจ้าของภาษา เพราะแต่ละบทเรยีนมีการ
สอดแทรกเรื่องวฒันธรรมและความเป็นไทยท าให้ผู้เรยีนสื่อสารได้ถูกต้องในบรบิทของสงัคม มี
ทศันคตทิีด่ต่ีอของเจา้ของภาษา  
 3. หนังสอืเรยีนภาษาไทยมเีนื้อหาที่ให้ภาพรวมเกี่ยวกบัประเทศไทย ความรูด้้านการใช้
ภาษาในชวีติประจ าวนั บทอ่านและบทสนทนาทีเ่น้นใหผู้เ้รยีนเขา้ใจภาษาไทยทีเ่ริม่จากง่ายไปยาก
ดว้ยการน าความรูจ้ากหนังสอืเรยีนไปประยุกต์ใชใ้นสถานการณ์ต่างๆ ได้ สามารถฝึกปฏบิตัโิดยใช้
บทสนทนาเป็นแบบอย่างและเพิ่มเติมเนื้อหาอื่นๆ นอกจากนี้ผู้เรียนสามารถใช้ความรู้หลัก
ภาษาไทยและความเขา้ใจเชงิวฒันธรรมไทย น าไปใช้สื่อสารในชวีติประจ าวนั เป็นการเรยีนภาษา
และการฝึกปฏบิตัคิวบคู่กบัการเรยีนวฒันธรรมไทย ซึง่กล่าวไวใ้นบางตอนจากวตัถุประสงคห์ลกัสูตร
ทีว่่า “เมื่อจบหลกัสูตรปรญิญาตร ี3 ปี บณัฑติจะมคีวามสามารถทางภาษาศาสตร ์ความรูท้างด้าน
วฒันธรรมที่จ าเป็นต่อการใช้ชวีติอยู่ในประเทศที่ใช้ภาษาไทย อีกทัง้ความสามารถในการสื่อสาร 
แลกเปลี่ยนข้อมูล ด้วยการพูดหรือการเขียนกับบุคคลทัว่ไป หรือบุคคลในสายอาชีพต่างๆ ” 
(Brochure LLCCR Siamois. 2016-2017: 6) 
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ข้อเสนอแนะ 
 1. ควรศึกษาเปรยีบเทยีบหนังสอืเรยีนภาษาไทยส าหรบัชาวต่างชาติที่ใช้ประกอบการ
เรยีนการสอนที่มหาวิทยาลัยในประเทศต่างๆ เช่น หนังสือเรยีนภาษาไทยส าหรบัผู้เรียนที่ใช้
ภาษาเยอรมนั ภาษาอติาเลยีน ภาษาสเปน เป็นตน้ 
 2. ควรศกึษาเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิข์องผูเ้รยีนทีใ่ชห้นังสอืเรยีนภาษาไทย เช่น ผูเ้รยีนที่
ใช้หนังสอืเรยีนภาษาไทยที่เขยีนเป็นภาษาไทย กบัผู้เรยีนที่ใช้หนังสอืเรยีนภาษาไทยที่เขยีนเป็น
ภาษาแมข่องผูเ้รยีน 
 3. ควรศกึษาความพงึพอใจและกลวธิใีนการเรยีนภาษาไทยของผูเ้รยีนซึง่ใชห้นงัสอืเรยีนที่
สถาบนั INALCO เพื่อใช้ในการพฒันาหนังสือและวิธีการเรยีนการสอนภาษาไทยที่สาธารณรฐั
ฝรัง่เศส 
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Méthode de thaï, volume 1 (Thai language method, volume 1)  
Author Gilles Delouche  

   

Innovative and ambitious, this method is targeted toward Francophones looking for a 
progressive and comprehensive method of learning Thai. With the aim of facilitating 
understanding of both the Thai phonological system and the Thai alphabet, this methodology 
is divided in two parts, each comprising seven lessons. The first portion of the text emphasizes 
an assimilation into the phonetic system while the second portion focuses on the Thai script. 
The audio CD is a useful complement to the lessons, especially for mastering the various 
tonalities of spoken Thai. 
 

Innovatrice et ambitieuse, cette méthode s'adresse aux francophones en leur proposant un 
apprentissage progressif et complet de la langue thaï dépassant délibérément les manuels 
de conversation courante. Afin de faciliter l'apprentissage du système phonologique et la 
représentation alphabétique du thaï, la méthode est divisée en deux parties comportant 
chacune sept leçons, et précédées chacune d'une leçon préliminaire. Cet ouvrage est enrichi 
d'un CD audio. 
List price:  45,00 € 
Media type: Pack  ISBN: 978-2-915255-65-2  
Weight: 387 g   Volume: volume 1 
Book format: 16 x 24   Number of pages: 227 
Version: français   CD: 1 
First edition: 1995   Last edition: 2009  
 
อา้งองิ http://www.asiatheque.com/fr/book/methode-de-thai-volume-1 
 

http://www.asiatheque.com/en/user/306
http://www.asiatheque.com/en/volume/volume-1
http://www.asiatheque.com/fr/book/methode-de-thai-volume-1
http://www.asiatheque.com/sites/default/files/book/visual/meththai1web_big.gif
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Méthode de thaï, volume 2 (Thai language method, volume 2) 
Author Gilles Delouche  
 

 
 

This second volume of the Méthode de thaï (Thai Language Method) uses the same approach 
and the same presentation as the first volume: a supporting text demonstrating syntax and 
vocabulary, an analysis of grammatical problems, and, finally, a series of increasingly difficult 
exercises. Moreover, the grammatical explanations in this text are more theoretical and in-
depth, and they reveal numerous aspects of Thai culture. 
 
Seconde partie de la Méthode de thaï, ce volume conserve la même approche : un texte 
d’appui pour donner des structures et du vocabulaire, une analyse des problèmes 
grammaticaux et enfin des exercices d’une plus grande difficulté. De plus, les explications 
grammaticales de ce volume sont plus théoriques et les textes, plus développés, abordent 
de nombreux aspects de la culture thaïlandaise. 
List price:  28,50 € 
Media type: Livre(s) seul(s)  ISBN: 978-2-915255-67-6  
Weight: 304 g    Volume: volume 2  
Book format: 16 x 24    Number of pages: 217  
Version: français    CD - 
First edition: 2007    Last edition: 2009  
  
อา้งองิ http://www.asiatheque.com/fr/book/methode-de-thai-volume-2 
 
 
 

http://www.asiatheque.com/en/user/306
http://www.asiatheque.com/en/volume/volume-2
http://www.asiatheque.com/fr/book/methode-de-thai-volume-2
http://www.asiatheque.com/sites/default/files/book/visual/meththai2web_big.gif
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Pratique du thaï, volume 1 (Thai practice workbook, volume 1) 
Author Wanee Pooput, Michèle Conjeaud  
 

  
 

This book is an extension of the Méthode de thaï (Thai Language Method volume 1 and 
volume 2) by Gilles Delouche. It follows faithfully the progression of texts and offers the 
student many more texts, dialogues and exercises (along with their solutions). The attached 
CD contains twenty-two dialogues and sixteen question-response exercises with time allowed 
for the student to respond before the correct answer is given. 
 
Ce livre est le prolongement de la Méthode de thaï de Gilles Delouche. Il en suit fidèlement 
la progression et fournit à l’apprenant de nombreux textes, dialogues et exercices (avec leurs 
corrigés). Le CD adjoint donne vingt-deux dialogues et seize exercices de questions et 
réponses sur les textes avec un temps de parole pour l’étudiant avant que soit donnée la 
réponse correcte. 
List price:  36,50 € 
Media type: Pack   ISBN: 978-2-915255-83-6  
Weight: 610 g    Volume: volume 1  
Book format: 16 x 24    Number of pages: 300  
Version: français    CD: 1 
First edition: 2001    Last edition: 2010  
 
อา้งองิ http://www.asiatheque.com/fr/book/pratique-du-thai-volume-1  
 
 

http://www.asiatheque.com/en/user/199
http://www.asiatheque.com/en/user/200
http://www.asiatheque.com/en/book/methode-de-thai-volume-1-thai-language-method-volume-1
http://www.asiatheque.com/en/book/methode-de-thai-volume-2-thai-language-method-volume-2
http://www.asiatheque.com/fr/book/methode-de-thai-volume-1
http://www.asiatheque.com/en/volume/volume-1
http://www.asiatheque.com/fr/book/pratique-du-thai-volume-1
http://www.asiatheque.com/sites/default/files/book/visual/pratiquethai1.jpg
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Pratique du thaï, volume 2 (Thai practice workbook, volume 2) 
Author Wanee Pooput, Michèle Conjeaud  

  
Based around eighteen texts and eighteen conversations, Volume 2 obeys the same principle 
as Volume 1: to focus as little as possible on theory and instead draw practical connections 
to the Méthode de thaï (Thai Language Method) by Gilles Delouche. The texts in this volume 
are expressed in more formal language and are also repeated orally on the audio CD. 
Exercises deal with syntactical analysis and key words and their uses, and grammatical 
examples correspond to a more advanced level of understanding. The lexical entries explain 
the multiple nuances of each word, beyond their uses in the texts. 
 

Articulé autour de dix-huit textes et de dix-huit conversations, le volume 2 obéit au même 
principe que le volume 1 : faire le minimum de théorie et indiquer les correspondances avec 
la Méthode de thaï de Gilles Delouche. Les textes de ce volume sont en langue soutenue et 
figurent sur le CD qui accompagne l'ouvrage. Exercices d'analyse syntaxique, étude des 
mots-outils et de leur emploi, exemples et remarques grammaticales correspondent au niveau 
plus élevé acquis par l'apprenant. Les entrées du lexique donnent les divers sens du mot et 
non plus seulement ceux qu'ils ont dans les phrases du livre. 
List price:  47,00 € 
Media type: Pack   ISBN: 978-2-36057-012-6  
Weight: 614 g    Volume: volume 2  
Book format: 16 x 24    Number of pages: 368  
Version: français    CD: 1 
First edition: 2003   Last edition: 2010 
 
อา้งองิ http://www.asiatheque.com/fr/book/pratique-du-thai-volume-2 

http://www.asiatheque.com/en/user/199
http://www.asiatheque.com/en/user/200
http://www.asiatheque.com/en/volume/volume-2
http://www.asiatheque.com/fr/book/pratique-du-thai-volume-2
http://www.asiatheque.com/sites/default/files/book/visual/pratthai2web_big.jpg
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ประวติัย่อผูท้ ำสำรนิพนธ ์
 
ชื่อ ชื่อสกุล กนกวรรณ นะนะกร 
วนัเดอืนปีเกดิ 11 ตุลาคม พ.ศ. 2514 
สถานทีเ่กดิ กรงุเทพมหานคร 
ต าแหน่งการงานปัจจบุนั เลขานุการส านกังานการศกึษาฝรัง่เศสในต่างประเทศ 
 
ประวตักิารศกึษา 
 พ.ศ. 2531 มธัยมศกึษาปีที ่6  
  จาก โรงเรยีนปานะพนัธุว์ทิยาในพระบรมราชปูถมัภ ์
 พ.ศ. 2535 ระดบัปรญิญาตร ีศศ.บ. (ภาษาฝรัง่เศสธุรกจิ) คณะศลิปศาสตร ์ 
  จาก มหาวทิยาลยัอสัสมัชญั 
 พ.ศ. 2543 ระดบัปรญิญาโท นศ.ม. (วารสารสนเทศ) คณะนิเทศศาสตร ์ 
  จาก จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 
 พ.ศ. 2546 Diploma in International Commerce, INALCO 
 พ.ศ. 2559 ระดบัปรญิญโท ศศ.ม. (การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ) 
  คณะมนุษยศาสตร ์ 
  จาก มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ  
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